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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRJ8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait da etre enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl.e grnrrale a adopt6 un riglement destind bi mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traitd >> et l'expression o accord international >> n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptre h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prfsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confrent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 )> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publifs dans ce Re-
cuei ont t 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 26 June 1991 to 8 July 1991

Nos. 28202 to 28215

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 26juin 1991 au 8juillet 1991

NOs 28202 A 28215

Vol. 1641





No. 28202

AUSTRIA
and

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Vienna on
30 June 1987

Authentic texts: German, Persian and English.

Registered by Austria on 26 June 1991.

AUTRICHE
et

REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Accord relatif aux transports a6riens (avec annexe). Sign6 i
Vienne le 30 juin 1987

Textes authentiques : allemand, persan et anglais.

Enregistri par l'Autriche le 26 juin 1991.

Vol. 1641, 1-28202



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICH-
ISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
ISLAMISCHEN REPUBLIK IRAN

PRAAMBEL

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Islamischen Republik Iran,

in gleicher Weise vor Wunsche geleitet, em
Abkommen zum Zwecke der Errichtung und zurn
Betrieb cines Linienflugvcrkehrs zwischen ihren
jeweiligen Hoheitsgebieten und daruber hinaus
abzuschliegen,

sand wie folgt tibereingekommen.

Artlkel 1

Begriffsbestimimungen

Far den Zweck des vorliegenden Abkommens,
sofern der Zusammenhang nichis anderes erfordert,
bedeutet:

a) der Ausdruck ,,die Konvention" das am
7. Dezember 1944 in Chikago zur Unter-
zeichnung aufgelegte Abkommen tiber die
Internationale Zivilluftfahrt und schliet
jeden gemag Arxikel 90 dieser Konvention
angenommenen Anhang sowiejede Anderung
des Anhangs oder der Konvention gemag
deren Artikeln 90 und 94 cin, sofern sic fur
beide Vertragschliecende Parteien in Kraft
getreten sind;

b) der Ausdruck ,,Luftfahrtbehorden" im Falle
der Islamischen Republhk Iran die Zivilluft-
fahrtorganisation (Civil Aviation Organiza-
tion) und jede Person oder Kdrperschaft, die
zur Wahrnehmung der gegenwartig von der
genannten Organisauon ausgeubten Funktio-
nen oder ahnlicher Funktionen befugt ist, und
im Falle der Osterreichischen Bundesregie-
rung den Bundesminister fair tffendiche
Wirtschaft und Verkehr oder jede andere
Stelle, die zur Wahrnehmung der derzeit von
der genannten Behorde ausgeubten Funktio-
nen gesetzlich ermachtigt Ist;

c) der Ausdruck ,,namhaft gemachies Flugli-
nienunternehmen" cin gemagf den Bestim-
mungen von Artikel 3 des vorliegenden
Abkommens namhaft gemachies und zugelas-
senes Fluglinienunternehmen;

d) der Ausdruck ,,Bef~rderungskapazitat" in
bezug auf ein Luftfahrzeug seine auf ciner
Flugstrecke oder einem Flugstreckenabschnitt
zur Verfugung stehence Nutzlast und in
bezug auf cine ,,vereinbarte Fluglinie" die
Bef~rderungskapazitat des auf dieser Flugli-
nie eingesetzten Luftfahrzeuges, mulripliziert
mit der von diesem Luftfahrzeug innerhalb
eines gegebenen Zeitraumes auf einer Flug-
strecke oder einem Flugstreckenabschnitt
betnebenen Frequenz;

e) der Ausdruck ,,Hohettsgebiet" in bezug auf
cinen Staat die Landgebiete und angrenzen-
den Kaistengewasser, cie der Staatshoheit
dieses Staates unterstehen;

f) die Ausdrnicke ,Fluglinie", ,internationale
Fluglinie", ,,Fluglinienunternehmen" und
,,nicht-gewerbliche Landung" besitzen die
ihnen im Arikel 96 der Konvention von
Chikago jeweils beigegebene Bedeutung.

Selbstverstandlich begrenzen oder erweitern die
den Artikeln des vorliegenden Abkommens beigege-
benen Cberschriften in keiner Weise den Sinn der
Bestimmungen des vorliegend.n Abkommens.

Artikel 2

Verkehrsrecbte

(1) Jede Vertragschliegende Partei gcwihrt der
anderen Vertragschliegenden Partei folgende im
vorliegenden Abkommen festgelegten Rechte fur
die DurchfUhrung cines internationalen Fluglinien-
verkehrs seitens des namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmens der anderen Vertragschlieflenden
Partei:

a) das Hoheiusgebiet der anderen Vertragschlie-
flenden Partei ohne Landung zu uberfliegen:

b) im genannten Hoheitsgebiet nicht-gewerbli-
che Landungen durchzufuhren: und

c) auf den fur diese Flugstr-cke im Flugstrecken-
plan zu dem vorliegenden Abkommen festge-
legten Punkten Landungen um genannten
Hoheitugebiet durchzufuhren, urn im Rahmen
des internationalen Flugverkehrs Fluggaste.
Frachtgut und Post abzusetzen oder aufzu-
nehmen.
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(2) Keine Bestimmung des vorliegenden Abkom-
mens ist dahingehend auszulegen. dal dem
Fluglinienunternehmen der cinen Vertragschlhelen-
den Partei das Recht cingeraumE wird, im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragschliegenden
Partet Fluggaste, Frachtgut oder Post, deren
Bestimmungsort im Hoheitsgebiet dieser anderen
Vertragschlierienden Partei liegt, zur entgeltichen
Beforderung aufzunehmen.

(3) In Kampf- oder militirisch besetzten Gebieten
oder davon in Mitleidenschaft gezogenen Gebieten
unterliegt der Betrieb dieser Fluglinien der Zustim-
mung der zustandigen Behdrden.

A xtikel 3

Nambafcmachung und Bewilhigungcn

(1) Jede Vertragschliegende Partei hat das Recht,
der anderen Vertragschliecflcenden Partei auf schrift-
lichem Wege ein Fluglinienunternehmen fur den
Betrieb der vereinbarten Fluglinien auf den
festgelegten Flugstrecken namhaft zu machen.

(2) Bei Erhalt dieser Namhaftmachung haben die
zustandigen Luftfahrtbehorden der anderen Ver-
tragschliegenden Partei nach Maglgabe der Bestim-
mungen der Absatze 3 und 4 dieses Artikels dem
namhaft gemachten Fluglinienuncernehmen die
entsprechende Bewilligung unverzuiglich zu erteilen.

(3) Die Luftfahrtbehdrden der einen Vertrag-
schliegenden Partei kcnnen von dem seitens der
anderen Vertragschliegenden Partei namhaft ge-
machten Fluglinienunternehmen den Nachweis
verlangen, dag es in der Lage ist, die Bedingungen
der Gesetze und Vorschriften zu erfullen, die von
diesen Behdrden gemagi den Bestimmungen der
Konvention ublicherweise auf den Betrieb interna-
tionaler Fluglinien angeendet werden.

(4) Jede Vertragschliegende Partei hat das Recht,
die Erteilung der im Absatz 2 dieses Artikels
erwahnten Betriebsbewilligung zu verweigern oder
dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen fur
die Ausubung der in Artikel 2 des vorliegenden
Abkommens angefuhrten Rechte die von ihr fir
erforderlich erachteten Bedingungen in all jenen
Fallen aufzuerlegen, in denen der genannten
Vertragschliegenden Partei nicht nachgewiesen
wird. dale em wesentlicher Teil des Eigentums und
die mafigebliche Kontrolle dieses Flughnienunter-
nehmens bet der Vertragschliellenden Parte. die es
namhaft gemacht hat, oder ihren Staatsangehrigen
liegen.

Artikel 4

Aufhebung und Widerruf

(I) Jede Vertragschliegende Partci hat das Recht,
cine Betriebsbewilligung zu widerrufen oder die
Ausuibung der in Artikel 2 des vorliegenden
Abkommens festgelegten Rechte dutch em von der
anderen Vertragschliegenden Partei namhaft ge-
machtes Fluglinienunternehmen auszusetzen oder
bei der Ausubung dieser Rechte die von ihr ftur
notwendig erachteten Bedingungen aufzuerlegen:

a) in allen Fallen, in denen ihr nicht nachgewie-
sen wird, da ein wesentlicher Ted des
Eigentums und die maigebliche Kontrolle
dieses Fluglinienunernehmens bei der Ver-
tragschlieflenden Partel, die das Fluglinienun-
ternehmen namhaft gemacht hat, oder bei den
Staatsangehorigen dieser Vertragschlieglen-
den Partei liegen, oder

b) falls es dieses Fluglinienunternehmen unter-
I;L.t, die Gesetze und/oder Vorschriften der
Vertragschliegenden Partei, die diese Rechte
gewihrt, zu befolgen, oder

c) falls das Fluglinienunternehmen es in anderer
Weise unterlf.it, den Betrieb gemafi den im
vorliegenden Abkommen vorgeschriebenen
Bedingungen durchzuftihren.

(2) Dieses Recht wird nur nach Beratungen mit
der anderen Vertragschliefienden Parteic ausgeibt,
es sei denn, dali sofortiger Widerruf, sofortige
Aussetzung oder Auferlegung der in Absatz I dieses
Artikels genannten Bedingungen erforderlich ist,
um weitere Verstofe gegen Gesetze und/oder
Vorschriften zu verhindern.

Artikel 5

Anwendbarkeit von Gesetzen und Vorsclariften

(I) Die Gesetze und Vorschriften der cinen
Vertragschlieflenden Partei uber den Ein- oder
Ausflug von im internationalen Luftverkehr einge-
setzten Luftfahrzeugen in ihr oder aus ihrem
Hoheitsgebiet oder uber den Betrieb und Verkehr
von solchen Luftfahrzeugen uber ihrem Hoheitsge-
biet oder innerhalb ihres Hoheitsgebietes gelten
auch for Luftfahrzeuge des namhaft gemachten
Fluglinienunternehmens der anderen Vertragschlie-
genden Partei.

(2) Die Gesetze und Vorschriften der einen
Vertragschliefienden Partei tiber den Einflug,
Aufenthalt und Ausflug von Fluggasten, Besatzung,
Frachtgut oder Post in ihr oder aus ihrem
Hoheitsgebiet, wie zum Beispiel Formalitaten
hmsichtlich Einflug, Ausflug, Ausreise und Einreise
sowice Zoll- und Gesundheitsmagnahmen, gelten
auch fiur Fluggaste. Besatzung, Frachtgut oder Post,
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die yom Luftfahrzeug des namhafE gemachten
Fluglinienuntemehmens der anderen Vertragschlie-
fGenden Paret befordert werden, wahrend sic sich
innerhalb des genannten Hoheitsgebietes befinden.

(3) Jede Vertragschleflende Partei steIlt der
anderen Vertragschliefenden Partei auf deren
Ersuchen Kopien der in diesem Artikel genannten
mafggeblichen Gesctze und Vorschriften zur Verfu-
gung.

(4) Das namhaft gemachte Fluglinienunterneh-
men einer Vertragschliegenden Partei hat das
Recht, im Hoheitsgebiet der anderen Vetragschlie-
Genden Partei cigene Vertretungen zu unterhaten.
[m Falle der Namhaftmachung eines Generalbeaui-
tragten oder Gebietsvertreters mug dieser Agent das
namhaft gemachte Fluglinienunternehmen der
anderen Verragschliefienden Partei scin, sofern
zwischen den beiden namhaft gemachten Flugii-
nienunternehmen nichts anderes vereinbart wird.

Arikel 6

Bfrciung von ZkUen und sonstigen Abgabcn

(1) Die von dem namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen der cinen Vertragschliefgenden Partei
auf internationalen Fluglinien eingesetzten Luft-
fahrzeuge sowie Treibstoffvorrite, Schmierole.
sonstiges technisches Verschleiflmaterial, Ersatz-
teile, ubliche Ausrustungsgegenstande und Vorrate.
die sich an Bord des Luftfahrzeuges des Fluglinien-
unternehmens der einen Vertragschlieenden Panei
befinden, das die Befugnis zum Betneb der in
diesem Abkommen festgelegten Flugstrecken und
Fluglinien besitzt, ist bei Ankunft im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragschliegenden Partei oder dem
Verlassen desselben auf der Grundlage der
Gegenseitigkeit von Zollen, Untersuchungsgebuh-
ren und sonstigen staatlichen Abgaben oder
Gebuhren befreit. sogar dann, wenn diese Vorrate
von diesem Luftfahrzeug auf Flugen uber dieses
Hoheitsgebiet verwendet oder verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmierole. technisches Ver-
schleigmaterial, Ersatzteile, ubliche Ausrustungsge-
genstande und Vorrate, die in das Hoheitsgebiet der
einen Vertragschlielgenden Partei von der anderen
Vertragschliegenden Pariei oder ihren Staatsange-
hdrigen eingefuhrt werden und nur zur Verwen-
dung in Luftfahrzeugen dieser Vertragschliefenden
Partei bestimmt sind, sind auf der Grundlage der
Gegenseitigkeit von Zollen, Untersuchungsgebuh-
ten und sonsugen staatlichen Abgaben oder
Gebuhren befreit.

(3) Treibstoff, Schmierole, sonsuges technisches
Verschleifimaterial, Ersatzteile, ubliche Ausru-
stungsgegenstande und Vorrate, die an Bord des
Luftfahrzeuges des Fluglinienunternehmens der

ernen Vertragschieenden Parei im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragschliegenden Partei an Bord
genommen und auf internationalen Fluglinien
verwendet werden, sind auf der Grundlage der
Gegenseitigkeit von Zollen. Steuern, Untersu-
chungsgebuhren und sonstigen staatlichen Abgaben
oder Gebuhren befreit.

(4) Die ubliche Bordausristung sowie die
Gegenstande und Vorrate, die sich an Bord des
Luftfahrzeuges des namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmens einer der Vertragschliegenden Par-
teien befinden, dUrfen im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragschliegenden Parei nut mit Genehmigung
der Zollbehorden dieses Hoheitsgebietes entladen
werden. In diesem Fall konnen sie his zu threr
Wiederausfuhr oder his zu eir.er anderweitigen im
Einklang mit den Zollvorschrif.en daruber getroffe-
nen Verfugung unter die Aufsicht der genannten
Behorden gestellt werden.

(5) Von allen Zollen und/oder Steuern sind auf
der Grundlage der Gegenseitigkeit ebenso befreit
offizielle Schriftstucke. die das Abze:chen des
Fluglinienunternehmens tragen, wie zum Beispiel
Gepackanhanger, Flugscheine, Luftfrachtbriefe,
Bordkarten, Flugplane, die in das Hoheitsgebiet
einer der Vetragschliegenden Parteien von den
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der
anderen Vertragschliefenden Partet ausschlieglich
zu dessen Verwendung eingef.ihrt werden.

Artikel 7

Flughafcneinnrchcungen und -gebihren

Jede Vertragschliegende Partei kann fur die
Benumtzung von Flughifen oder sonstigen ihrer
Aufsicht unterstehenden Einrichtungen gerechte
und angemessene Gebuhren aufeclegen oder aufer-
legen lassen.

Beide Vertragschliegende Parteien vereinbaren
jedoch, dall diese Gebuhren nicht hhecr sein werden
als jene, welche fur die Benutmung solcher
Flughafen und Einnchtungen von ihren nationalen
LufEfahrzeugen zu entrichten wiren, die auf
gleichartigen internauonalen Fluglinien eingesetzt
sind.

Artikel 8

Befrdecrungskapazittsvorschiftcn und Gcnehmi-
gung von Flugplinen

(1) Den namhaft gemachten Fluglinienunterneh-
men der beiden Vertragschliegenden Parteien ist in
gerechter und gleicher Weise Gelegenheit zum
Betrieb der vereinbarten Fluglinien auf den
festgelegten Flugstrecken zu geben.
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(2) Beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien hat
das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen ieder
VertragschlieLienden Partei die Ineressen des
Flughnienunternehmens der anderen Vertragschlie-
flenden Partei zu berucksichtigen. um den aut den
gesamten Flugstrecken oder cinern Teil derseiben
betriebenen Fluglinienverkehr dieses Fluglhnienun-
ternehmens nicht ungebuhrlich zu beeintrachttgen

(3) Die Hauptaufgabe der von den namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen der Vertrag-
schliegenden Parteien betriebenen vereinbarxen
Fluglinien ist die Bereitstellung cines Befdrderungs-
angebotes, das bei angemessener Auslastung aus-
reicht, die jeweilige und voraussehbare Beforde-
rungsnachfrage von Fluggasten, Frachtgut und Post
zwischen dem Hoheitsgebiet der VerEragschliegen-
den Partei, die das Fluglinienunternehmen namhaft
gemacht hat, und dem Hoheitsgebiet der anderen
Vertragschliefenden Partei zu decken.

(4) Vorbehallich der in den Absatzen I. 2. 3 und
5 dieses Artikels festgelegten Grunds:itze kann das
namhaft gemachte Fluglinienunternehmen der
einen Vertragschliefenden Partei auch ein Befdrde-
rungsangebot fur den Verkehr zwischen den
Hoheitsgebieten jener Drittlander, die in dem dem
vorliegenden Abkommcn angeschlossenen Flug-
streckenplan angefuhrt Sind. und dem Hoheitsge-
biet der anderen Vertragschlielenden Parte, bereit-
stellen.

(5) Das bereitzustellende Beforderungsangebot.
einschlielich der Frequenz der Fluglinien und der
Typen der von den namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen der Vertragschlieenden Parteten auf
den vereinbarten Fluglinien einzusetzenden Luft-
fahrzeuge, ist von den Luftfahrtbeh5rden nach einer
von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
erreichten Vereinbarung festzulegen. Die namhaft
gemachten Flugiinienunternehmen geben diese
Empfehlung erst nach entsprechenden Beratungen
miteinander ab, wobei die in den Absitzen 1. 2 und
3 dieses Areikels festgelegten Grundsatze zu
bercksichtigen sind.

(6) Kommt es zwischen den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen der Vertragschliegenden
Parteien zu Unstimmigkeiten. Sind die in Absarz 5
genannten Fragen durch 1.bereinkunft zwschen
den Luftfahrtbehdrden der beiden Vertragschhe-
Genden Parteien zu klaren. Bis eine solche
CJbereinkunft erreichE ist. bleiben die fur eine Saison
im Einklang mit den Bestimmungen dieses Artikels
festgelegxen Beforderungskapazitaten und Flug-
plane fur entsprechende weitere Saisonen unveran-
dert.

(7) Das namhaft gemachte Fluglinienuntemeh-
men jeder Vertragschliegenden Partei hat den
Luftfahrtbehdrden der anderen Vertragschlieflen-
den Partei spatestens dreiflig Tage vor der
Aufnahme des Fluglinienverkehrs auf den festgeleg-
ten Flugstrecken die Flugplane zur Genehmagung
vorzulegen. Dies gilt auch fur nachtragliche
Anderungen. In besonderen Fallen kann diese Frist
vorbehaitlich der Zustimmung der genannten
Behorden herabgCsetzt werden.

Artikel 9

Anerkennung von Zeugnissen und Ausweisen

Luftuchtigkeitszeugnisse, Befahigungszeugnisse
und Ausweise, die von ciner Vertragschliefienden
Partei ausgestellt oder fur gulti; erklart wurden und
noch gultig Sind, Sind von der anderen Vertrag-
schliegendcen Partei fur den Betrieb der im
vorliegenden Abkommen vorgesehenen Flugstrek-
ken und Fluglinien als gutEIg anzuerkennen,
vorausgesetzt, dag die Bedingungen, unter denen
diese Zeugnisse oder Ausweise ausgestelit oder for
gultig erklart wurden, den Mindestnormen, die
gemag der Konvention ersteilt werden konnen oder
ersteilt sind, entsprechen oder tiber diesen liegen.

Jede Vertragschlieflende Partei behalt sich jedoch
das Recht vor, fur Fluge uber ihr eigenes
Hoheitsgebiet die Anerkennung von Befahigungs-
zeugnissen und Ausweisen, die ihren eigenen
Staatsangehdrigen von der anderen Vertragschlie-
genden Partei oder einem anderen Staat ausgestelit
oder for gtultig erkiart wurden, zu verweigern.

Artikel 10

Befarderungstarfe

(1) Die von den Fluglinienuntcrnehmen der
Vertragschliegenden Parteien fur die vereinbarten
Fluglinien einzuhebenden Tarife Sind unter gebuh-
render Berucksichtigung aller erheblichen Faktoren,
einschlieflich der Betriebskostcn, cines angemesse-
nen Gewmnns, der Charakteristika der Befdrderung
und der Tarife anderer Fluglinienunternehmen, die
auf den gesamten oder cinem Teil derselben
Flugstrecken planm.gigen Flugverkehr betreiben,
zu erstellen.

(2) Die in Absatz I dieses Artikels genannten
Tarife Sind nach folgenden Regein zu erstellen:

a) Sind die namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen beider Vertragschliegenden Parteien
Mitglieder eines internationalen Verbandes
von Fluglinienunternehmen mit cinem Tarif-
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festsetzungsverfahren und besteht bereits ein
Tarifbcschlufl hinsichtlich der vereinbarten
Fluglinien, werden die Tarife von den
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
der Vertragschliegenden Parteien entspre-
chend diesem TarifbeschluG festgelegt.

b) Besteht fuir die vereinbarten Fluglinien kein
Tarifbeschlug oder gehoren weder eine noch
beide der namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen der VerEragschlieBenden Parteien
demselben in Absatz a) oben genannten
Verband von Fluglinienunternehmen an.
vereinbaren die namhaft gemachten Flugi*-
nienunternehmen untereinander die hinsicht-
lich der vereinbarten Fluglinien einzuheben-
den Tarife.

c) Die dermagen vereinbarten Tarife sind den
Luftfahrtbehorden der Vertragschliefienden
Parteien mindestens 30 Tage vor dem vorge-
schlagenen Zeitpunkt ihrer Einfuhrung zur
Genehmigung vorzulegen. Diese Frist kann
vorbehatlich der Zustimmung der genannten
Behorden herabgesetzt werden.

d) Konnen die namhaft gemachten Flughnien-
unternehmen der Vertragschliegenden Par-
teien sich auf die einzuhebenden Tarife nicht
einigen oder hat eine Vertragschliegende
Parmei ihr Fluglinienunternehmen nicht fur
den Betrieb der vereinbarten Fluglinien
namhaft gemacht, oder geben die Luftfahrt-
behorden ciner Vertragschlieflenden Partei
den Luftfahrtbehorden der anderen Vertrag-
schliefenden Partei innerhalb der ersten
1S Tage der in Absatz c) dieses Artikels
genannten 30Ugigen Frist bekannt, dag sic
mit cinem zwischen den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen der Vertragschliegen-
den Parteien gemafl den Absatzen a) und b)
dieses Artikels vereinbarten Tarif nicht
einverstanden sind, haben die Luftfahrtbehor-
den der Vertragschliegenden Parteien danach
zu trachten, Ubereinstimmung uber die
entsprechenden einzuhebenden Tarife zu
erzielen; es tntt jedoch kein Tarif in Kraft.
ehe er nicht von den Luftfahrtbehdrden beider
Vertragschlieglender Parteten genehmigt wor-
den ist.

(3) Die germai den Bestimmungen dieses Artikels
festzulegenden Tarife bleiben so lange in Kraft, bis
neuc Tarife nach den Bestimmungen dieses Artikels
festgelegt worden sind.

Artikcl 1 i

BcistceUung von Staistiken

Die Luftfahrtbeh6rden jeder der Vertragschlie-
genden Parteten haben den Luftfahrtbehorden der

jeweils anderen Vertragschliegenden Partei auf
deren Ersuchen jene Unterlagen und Statistiken
tiber das auf den vereinbarten Fluglinien von dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der
erstgenannten Vertragschlieflenden Partei befdr-
derte Verkehrsaufkommen nach und aus dem
Hoheitsgebiet der anderen Vertragschliegenden
Partei zu tibermitteln, die uiblicherweise von den
namhaft gemachten Fluglinienunterneh men fur ihre
narsonalen Luftfahrtbehorden ausgearbettet und
vorgelegt werden.

Alle zusatzlichen Beforderungsstatistiken, die von
den Luftfahrtbehorden der einen Vertragschlielen-
den Pane, von den Luftfahrtbehorden der anderen
Vertragschliegenden Pare, gewuinscht werden
kinnen, sind auf Ersuchen Gegenstand gegenseiti-
ger Erorxerung und U'bereinkunft zwischen dent
beiden Vertragschliegenden Parteien.

Artikel 12

Geldiransfer

(1) Die Oberweisung der von den Vertragschlie-
flenden Parteten namhaft gemachten Fluglinsenun-
ternehmen cingenommenen Geldbetrage hat so
rasch wie moglich gemaG den in den beiden Landern
geltenden Devisenvorschriften zu erfolgen. Die
Vertragschliegenden Parteien haben alles in ihrer
Macht stehende zu tun, um die "berweisung dieser
Geldbetrige zu erleichtern.

(2) Besteht zwischen den Vertragschlieglenden
Parceien eine besondere Zahlungsvereinbarung,
sind die Zahlungen entsprechend den Bestimmun-
gen dieser Vereinbarung vorzunehmen.

Artikel 13

Bcracung und Abinderung

(1) Jede Vertragschliegence Partei oder ihre
Luftfahrtbehdrde kann jederzeit um Beratung mit
der anderen Vertragschliegenden Partei oder deren
Luftfahrtbehorde ersuchen.

(2) Eine Beratung, urn die cine der Vertragschlie-
genden Parteien oder eine ihrer Luftfahrtbehdrden
ersucht hat, beginnt innerhalb von sechzig (60)
Tagen nach Erhalt des Ersuchens.

(3) Jede Abanderung des vorliegenden Abkom-
mens tntt dann in Kraft, wenn die Vertragschliefien-
den Parteien cinander die Erfullung ihrer verfas-
sungsrechtlichen Verfahren fur den Abschlug und
das Inkrafttreten internationaler Abkornmen mitge-
teilt haben.

(4) Unbeschadet der Bestimmungen von Absatz 3
werden Abinderungen der im Anhang zu dem
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vorliegenden Abkommen festgelegten Flugstrecken-
plane unmittelbar zwischen den jeweiligen Behor-
den der Vertragschliegenden Parteien vereinbart
und treten sechzig (60) Tage nach dem Austausch
diplomatischer Noten in Kraft.

Artikel 14

Beilegung von Meinungsvcrschicdcaheiten

(1) Bei ciner Meinungsverschiedenheit zwischen
den VertragschlieGenden Parteien uiber die Ausle-
gung oder Anwendung des vorliegenden Abkom-
mens werden sich die Vertragschliefenden Parteien
zunachst bemuihen. diese auf dem Verhandlungs-
wege beizulegen.

(2) Kommen die Vertragschliegenden Parteien
auf dem Verhandlungswege zu keiner Regelung,
konnen sic ubereinkommen, die Meinungsverschie-
denheit ciner Person oder einem Gremium fur einen
beratenden Bericht vorzulegen.

(3) Kommen die Vertragschlieenden Parteien
nach Absatz I und 2 zu keiner Einigung, wird die
Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht von
drei Schiedsrichtern vorgelegt, von denen jeweils
einer von jeder Vertragschliefenden Partei bestellt
und der dritte Schiedsrichter von den beiden
dermagen Bestellien ernannt wird. Jede der
Vertragschliefenden Parteien hat innerhalb eines
Zeitraumes von sechzig (60) Tagen ab dem
Zeitpunkt, zu dem sic auf diplomatischem Weg yom
Ersuchen der jeweils anderen Vertragschliecfenden
Partei auf schiedsgerichtliche Behandlung der
Meinungsverschiedenheit Kenntnis erhalt, einen
Schiedsrichter zu bestellen; der dritte Schiedsrichter
ist innerhalb eines Zeitraumes von weiteren sechzig
(60) Tagen zu ernennen. Wenn cine der Vertrag-
schliefenden Partcien verabsaumt, ihren Schieds-
richter innerhalb des festgelegten Zeitraumes zu
bestellen, kann der Prasident des Rates der
Internationalen Zivilluftfahrcorganisation von jeder
der Vertragschlieglenden Particn ersucht werden,
nach Erfordernis cinen oder mehrere Schiedsrichter
zu bestellen; ist der Prisident des Rates der
Internationalen Zivilluftfahrtorganisation ein
Scaauangehdriger einer der Vertragschliegenden
Paneien, kann der rangiltceste Vizeprasident des
Rates, der kein Staasangehdriger einer der
Vertragschliegenden Parteien ist, ersucht werden,
die Besellungen nach Erfordernis vorzunehmen. In
jedem Fall mug3 jedoch der dritte Schiedsrichter cin
St.aatsangehdriger cines Drittstaates scin und den
Vorsitz des Schiedsgenchtes fuhren.

(4) Das Schiedsgericht legt seine Verfahrensord-
nung selbst fest und beschliet die Aufteilung der
Vecrfahrenskosten.

(5) Die Vertragschlieflenden Parteien verpflich-
ten sich, jede in Anwendung dieses Artikels
getroffene Entscheidung zu befolgen.

Artikel 15

Beendigung

Jede der Vertragschliegenden Parteien kann der
anderen Vertragschlieenden Partei jederzeit
schriflich auf diplomatischem Wege ihre Absicht
bckanntgeben, das vorliegende Abkommen zu
kandigen; cine solche Benachrichugung ist gleich-
zeicig der Internationalen Zivilluftfahriorganisation
zur Kennmnis zu bringen.

In cinem solchen Fall tritt das Abkommen zwdlf
Monate nach dem Zeitpunkt des Eintreffens der
Kundigung bei der anderen Vertragschliegenden
Partei auger Kraft, sofern die Kundigung nicht vor
Ablauf dieses Zeitraumes einvernehmlich zunrckgc-
zogen wird. Wenn keine Empfangsbestatigung
durch die andere Vertragschliegende Partei erfolgt,
gilt die Kundigung als vierzehr. (14) Tage nach dem
Empfang durch die Internationale Zivilluftfahrtor-
ganisation cingegangen.

Artikel 16

Angleichung an multilaterale CJbcrcinkoaamcn

Tritt cine allgemeine multilacerale Lufcverkehrs-
konvention oder -tibereinkunft fur beide Parteien in
Kraft, ist das vorliegende Abkommcn so abzuan-
dern, dalg es den Bestimmungen dieser Konvention
oder Obereinkunft entspricht.

Artikel 17

Registricruag

Dieses Abkommen und jede Abanderung hiezu ist
bei der Internationalen Zivilluftfahrtorganisauon
registrieren zu lassen.

Artikcl 18

Iakraf treten

Dieses Abkommen tritt sechzig (60) Tage nach
dem Zeitpunkt der letzten Mitteilung ciner der
beiden Vertragschliegenden Parteien an die andere
Vertragschlielgende Partei in Kraft, dafs sic ihre
verfassungsrechtlichen Bedingungen fur das In-
krafttreten des vorliegenden Abkommens erfullt
hat.
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Zu Urkund dessen haben die von ihren jeweiligen
Regierungen dazu gehorig befugten unterfertig-
ten Bevollmichtigten das vorliegende Abkommen,
das aus einer Prtambe. IS Arxikein und einem
Annex besteht, unterzeichnet.

Geschehen in Wien, am 30. Juni 1987 in
zweifacher Ausfertigung in englischer, deurscher
und persischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermagen verbindlich ist. Bci unterschiedlicher
Auslegung ist der englische Wordaut maigcbend.

Fir die Osterreische Bundesregierung:
MOCK

Fur die Regierung der Islamischen Republik Iran:

VELAYATI

Vol. 1641, 1-28202
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ANHANG

FLUGSTRECKENPLAN ZUM LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER
OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER ISLAMISCHEN RE-
PUBLIK IRAN

I. Das von der Osterreichischen Bundesregie-
rung namhaftgemachte Fluglinienunternehmen
ist berechtigt, auf folgenden Flugstrecken
Fluglinien in beiden Richtungen zu betreiben:
Punkte in Osterreich uber Athen, Belgrad.
Istanbul, Larnaka, Beirut, Damaskus nach
Teheran und daruber hinaus nach Neu Delhi,
Bombay oder Kalkutta, Bangkok, Hongkong,
Manila, Kuala Lumpur oder Singapur. Dja-
karta, Sydney oder Tokio und Seoul.

2. Das von der Regierung der Islamischen
Republik Iran namhaft gemachte Fluglinien-
unternehmen ist berechtigt, auf den folgenden
Flugstrecken Fluglinien in beiden Richtungen
zu betreiben:
Punktc im Iran iber Athen, Istanbul, Larnaka,
Beirut nach Wien und daruber hinaus nach
Frankfurt, Munchen, Hamburg, Rom, Zurich,

Genf, Pans, Barcelona, Amsterdam, Brussel,
London, New York oder Chikago oder Los
Angeles, Montreal oder Toronto.

3. Punkte entlang jeder der genannten Flugstrek-
ken kdnnen nach Wahl des jeweiligen namhaft
gemachten Fluglinienunternehmens auf einem
Flug oder allen FlUgen ausgelassen werden.

4. Die Ausnutzung von Verkehrsrechten zwi-
schen den in Absatz I und 2 genannten
Punkten ist von den Luftfahrtbehdrden beider
Vertragschlieglenden Parteien zu vereinbaren,
wobei der zwischen den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen nach Artikel 8 des
Luftverkehrsabkommens zwischen der Oster-
reichischen Bundesregierung und der Regie-
rung der [slamischen Republik Iran getroffe-
nen Vereinbarung Rechnung zu tragen ist.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

The Austrian Federal Government and the
Government of the Islamic Republic of Iran,

Being equally desirous to conclude an Agreement
for the purpose of establishing and operating
scheduled air services between and beyond their
respective territories, have agreed as follows:

Article I

Definitions
For the purpose of the present Agreement, unless

the context otherwise requires:
a) The term "the Convention" means the

Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the
seventh day of December, 1944,2 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annex
or Convention under Articles 90 and 94
thereof insofar as these have become effective
for both Contracting Parties.

b) The term "aeronautical authorities" means, in
the case of the Islamic Republic of Iran, the
Civil Aviation Organization and any person
or body authorized to perform any functions
at present exercised by the said Organization
or similar functions, and, in the case of the
Austrian Federal Government, the Federal
Minister of Public Economy and Transport or
any other authority legally empowered to
perform the functions exercised now by the
said authority.

c) The term "designated airline" means an
airline which has been designated and
authorized in accordance with the provisions
of Article 3 of the present Agreement.

d) The term "capacity" in relation to an aircraft
means the payload of that aircraft available on
a route or section of a route, and the term
.,capacity" in relation to an agreed service
meaps the capacity of the aircraft used on
such service, multiplied by the frequency

operated by such aircraft over a given period
on a route or section of a route.

e) The term "territory" ir. relation to a State
means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that
State.

f) The terms "air service", "international air
service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" shall have the meanings respec-
tively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention.

It is understood that the titles given to the Articles
of the present Agreement do in no way restrict or
extend the meanings of any of the provisions of the
present Agreement.

Article 2

Traffic Rights
(I) Each Contracting Party grants to the other

Contracting Party the rights specified in the present
Agreement for the conduct of scheduled interna-
tional air services by the des.gnated airline of the
other Contracting Party as follows:

a) to fly, without landing, across the territorv of
the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non
traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory at points
specified for that route in the route schedule
annexed to the present Agreement for the
purpose of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and
mail.

(2) Nothing in the provisions of the present
Agreement shall be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the right to take up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of the
other Contracting Party.

I Came into force on 21 December 1990, i.e., 60 days after the date of the last of the notifications (of 23 October
1990) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their constitutional requirements, in
accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
and vol. 1175, p. 297.
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(3) In areas of hostilities or military occupation,
or areas affected thereby, the operation of such
services shall be subject to the approval of the
competent authorities.

Article 3

Designation and Authorizations

(1) Each Contracting Parry shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the competent
authorities of the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of
the present Article, grant without delay to the airline
designated the appropriate authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contract-
ing Party may require the airline designated by the
other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfill the conditions prescribed under
the laws and regulations normally applied to the
operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the
Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorization referred
to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise
by the designated airline of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or its nationals.

Article 4

Suspension and Revocation

(I) Each Contracting Party shall have the right to
revoke an operating authorization or to suspend the
exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by the airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such
conditions as It may deem necessary on the exercise
of these rights:

a) in any case, where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such
Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply
with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed
under the present Agreen-ent.

(2) Unless immediate revocation, suspension or
imposition of the conditions mentioned in para-
graph I of this Article is essential to prevent further
infringements of laws and/or regulations, such right
shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5

Applicability of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting
Party relating to entry into or departure from its
territory of aircraft engaged in international air
navigation or to operation and navigation of such
aircraft above or within its territory shall apply to
aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting
Party governing entry into, sojourn in, and
departure from its territory of passengers, crew,
cargo or mail, such as formakties regarding entry,
exit, emigration and immigration, as well as customs
and sanitary measures shall apply to passengers,
crew, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party
while they are within the said territory.

(3) Each Contracting Party shall, upon request.
supply to the other Contracting Parry copies of the
relevant laws and regulation; referred to in this
Article.

(4) The designated airline of one Contracting
Party shall have the right to maintain its own
representations in the territory of the other
Contracting Party. In case of a nomination of-a
General Agent of General Sales Agent, this agent
has to be the designated airline of the other
Contracting Parry, unless otherwise agreed between
the two designated airlines.

Article 6

Exemption from Customs and Other Duties

(I) Aircraft of the designated airline of one
Contracting Party operating international services,
and supplies of fuel, lubricating oils, other
consumable technical supplies, spare parts. regular
equipment and stores retained on board the aircraft
of the airline of one Contracting Party authorized to
operate the routes and services provided for in this
Agreement shall, upon arriving in or leaving the
territory of the other Contracting Party, be exempt
on a basis of reciprocity from customs duties.

Vol. 1641, 1-28202
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inspection fees and other national duties or charges,
even though such supplies be used or consumed by
such aircraft on flights above that territory.

(2) Fuel, lubricating oils, consumable technical
supplies, spare part.s, regular equipment, and stores
imported into the territory of one Contracting Party
by the other Contracting Party or its nationals, and
intended solely for use by aircraft of such
Contracting Party shall be exempt on a basis of
reciprocity from customs duties, inspection fees and
other national duties or charges.

(3) Fuel, lubricating oils, other consumable
technical supplies, spare parts. regular equipment,
and stores taken on board the aircraft of the airline
of one Contracting Parry in the territory of the
other Contracting Parry and used in international
services shall be exempt on a basis of reciprocity
from customs duties, taxes, inspection fees and other
national duties or charges.

(4) The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies retained on board the aircraft
of the designated airline of either Contracting Partry
may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that territory. In such case,
they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

(5) There shall also be exempt from all customs
duties and/or taxes on a reciprocal basis official
documents bearing the emblem of the airline such as
luggage tags, air tickets, airway bills, boarding
cards, timetables imported into the territory of
either Contracting Party for the exclusive use by the
designated airline of the other Contracting Party.

Article 7

Faciities and Airport Charges

Each of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed just and reasonable charges for
the use of airports and other facilities under its
control.

Each of the Contracting Parties agrees, however,
that such charges shall not be higher than would be

paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international

service.

Article 8

Capacity Regulations and Approval of Timetables

(1) The designated airlines of the two Contrac-
ting Parties shall be accorded fair and equal
treatment in order that they may enjoy equal
opportunities in the operation of the agreed services
on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the
designated airline of each Ccntracting Party shall
take into account the interest!, of the airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly
the services which the latter provides on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the
designated airlines of the Contracting Parties shall
have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capa:itv adequate to carry
the current and reasonably anticipated requirements
for carriage of passengers, cargo and mail between
the territory of the Contracting Party designating
the airline and the territory of rhe other Contracting
Party.

(4) Subject to the principles laid down in
paragraphs 1, 2, 3 and 5 of this Article, the
designated airline of one Ccntracting Partrt may
also provide capacity for the traffic between the
territories of the third countnes listed in the route
schedule annexed to the present Agreement and the
territory of the other Contracting Party.

(5) The capacity to be provided including the
frequency of services and the type of aircraft to be
used by the designated airlines of the Contracting
Parties on the agreed services shall be agreed upon
by the aeronautical authorities after agreement
reached by the designated airlines. The designated
airlines shall make such recommendation after due
consultations between themselves taking into
account the principles laid down in paragraphs I, 2
and 3 of this article.

(6) In case of disagreement between the
designated airlines of the Contracting Parties the
issues referred to in paragraph 5 above shall be
resolved by agreement between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. Until
such agreement has been reached, the capacity and
the schedules established for one season in
accordance with the provisions of this article shall
remain unchanged for corresponding seasons.
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(7) The designated airline of each Contracting
Party shall submit for approval to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, not later
than thirty days prior to the introduction ot services
on the specified routes, the flight time-tables. This
shall, likewise, apply to later changes. In special
cases, this time limit may be reduced subject to the
approval of the said authorities.

Article 9

Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licenses issued or rendered valid by
one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the routes and services
provided for in the present Agreement, provided
that the requirements under which such certificates
or licenses were issued or rendered valid are equal to
or above the minimum standards which are or may
be established pursuant to the Convention.

Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own
nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or by any other State.

Article to

Air Transport Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airlines of the
Contracting Parties for the agreed services shall be
established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, charactenstics of
service and the tariffs of other airlines operating
scheduled services over the whole or part of the
same routes.

(2) The tariffs referred to in paragraph I of this
Article shall be established according to the
following rules:

a) When the designated airlines of both
Contracting Parties are members to an
international airline association with a rate
fixing machinery and a tanff resolution
already exists in respect of the agreed services.
the tariffs shall be agreed upon by the
designated airlines of the Contracting Parties
in accordance with such tariff resolution.

b) When there is no tariff resolution in respect of
the agreed services or where either or both of
the designated airlines of the Contracting
Parties are not members to the same airline

association referred to in paragraph a) above.
the designated airlines of the Contracting
Parties shall agree between themselves on the
tariffs to be charged in respect of the agreed
services.

c) The tariffs so agreed upon shall be submitted
for the approval of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least 30
days before the proposed date of their
introduction. This time limit may be reduced,
subject to the consent of the said authorities.

d) In case the designated airlines of the
Contracting Parties fail -o agree on the tariffs
to be charged, or where a Contracting Party
has not designated its aii line for the operation
of the agreed services, or where during the
first 15 days of the 30 day period referred to in
paragraph c) of this Article, the aeronautical
authorities of a Contracting Party give the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party notice of their dissatisfaction
with any tariff agreed between the designated
airlines of the Contracting Parties in accord-
ance with paragraphs a) and b) of this Article,
the aeronautical author.ties of the Contract-
ing Parties shall try to reach an agreement on
the appropriate tariffs to be charged;
however, no tariff shall :ome into force if the
aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

(3) The tariffs established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article II

Supply of Statistics

The aeronautical authorities of either Contract-
ing Party shall supply to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party-, at their request, such
information and statistics relating to the traffic
carried on the agreed services by the designated
airline of the first Contracting Party to and from the
territory of the other Contracting Party as may
normally be prepared and submitted by the
designated airlines to their national aeronautical
authorities.

Any additional statistical traffic data which the
aeronautical authorities of the Contracting Party
may desire from the aeronautical authorities of the
other Contracting Party shall, upon request, be a
subject of mutual discussion and agreement between
the two Contracting Parties.
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Article 12

Transfer of Funds

(1) Transfer of funds received by the airlines
designated by the Contracting Parties shall be made
as soon as possible in accordance with the foreign
exchange regulations in force in the two countries.
The Contracting Paries shall do everything in their
power to facilitate the transfer of such funds.

(2) Where a special payment agreement exists
between the Contracting Partis, payments shall be
effected in accordance with the provisions of that
Agreement.

Article 13

Consultation and Modification

(1) Each Contracting Party or its aeronautical
authorities may at any time request a consultation
with the other Contracting Party or with its
aeronautical authorities.

(2) A consultation requested by one of the
Contracting Partis or their aeronautical authorities
shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of the request.

(3) Any modification of the present Agreement
shall enter into force when the Contracting Parties
will have notified each other the fulfillment of their
constitutional procedures relating to the conclusion
and the entering into force of international
agreements.

(4) Notwithstanding the provisions of para-
graph 3, modifications to the routes schedules
annexed to the present Agreement shall be agreed
upon directly between the respective authorities of
the Contracting Paries, and shall enter into force
sixty (60) days after the date of the exchange of
diplomatic notes.

Article 14

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by
negotiations.

(2) If the Contracting Paries fail to reach a
settlement by negotiation, they may agree to refer
the dispute for an advisory report to some person or
body.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a
settlement pursuant to paragraph 1 and 2 above, the

dispute shall be referred to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be agreed upon by the two
so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Contracting
Parry from the other of a notice through diplomauc
channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal and the thir-d arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate
its arbitrator within the period specified, the
president of the Council of the International Civil
Aviation Organization may b," requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case may require; if the president
of the Council of the Intern-tional Civil Aviation
Organization is a national cf either Contracting
Party, the senior Vice-President of the Council who
is not such a national may be requested to make the
appointments as the case may require. In any case,
the third arbitrator, however, shall be a national of a
third state and shall act as the president of the
arbitral tribunal.

(4) The arbitral tribunal shall determine its own
procedure and decide on the cistribution of the cost
of the proceedings.

(5) The Contracting Parties undertake to comply
with any decision delivered in application of the
present Article.

Article 15

Termination

Either Contracting Party may at any time give
written notice through diplomatic channels to the
other contracting Parry of its ietention to terminate
the present Agreement; such notice shall simulta-
neously be communicated to the International Civil
Aviation Organization.

In such case the Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 16

Conformity with Multilateral Conventions

If a general multilateral air transport convention
or agreement comes into force in respect of both

Vol 1641. 1-28202

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 39

Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of
such convention or agreement.

Article 17

RegisLtradon

This Agreement and all amendments thereto shall
be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article iS

Entry into Force

Contracting Party to the other Contracting Party
that it has complied with its constitutional
requirements for the entry into force of the present
Agreement.

In witness whereof, the undersigned plenipoten-
tiaries being duly authorized by their respective
governments, have signed the present Agreement
which consists of one Preamble, 18 Articles and one
Annex.

Done at Vienna in duplicate, this 30th day of June
of the year 1987 in the English. German and Persian
Languages all being equally authentic. In case of
differencies of interpretation -he English text shall
prevail.

This agreement shall enter into force sixty (60)
days after the date of the last notification by either

For the Austrian Federal Government:

MOCK

For the Government of the Islamic Republic of Iran:
VELAYATI
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

I. The airline designated by the Austrian Federal
Government shall be entitled to operate air
services on the following routes in both
directions:
Points in Austria via Athens, Belgrade,
Istanbul, Larnaca, Beirut, Damascus to
Teheran and beyond to New Delhi, Bombay
or Calcutta, Bangkok, Hong Kong, Manila,
Kuala Lumpur or Singapore, Djakarta,
Sydney or Tokyo and Seoul.

2. The airline designated by the Government of
the Islamic Republic of Iran shall be entitled to
operate air services on the following routes in
both directions:
Points in Iran via Athens, Istanbul, Larnaca,
Beirut, to Vienna and beyond to Frankfurt,

Munich, Hamburg, Rome, Zuerich, Geneva,
Paris, Barcelona, Amsterdam, Brussels, Lon-
don, New York or Chicago or Los Angeles,
Montreal or Toronto.

3. Points on any of the above routes may at the
option of the designated airline concerned be
omitted on any or all flights.

4. The utilization of traffic rights between the
points listed in paragraph I and 2 above shall
be agreed upon by the Aeronautical Author-
ities of both Contracting Parties taking into
consideration the Agreement reached by the
designated airlines according to Article 8 of
the Air Transport Agre.-ment between the
Austrian Federal Government and the Gov-
ernment of the Islamic Republic of Iran.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT F1tD1tRAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

PR9AMBULE

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de la R6publique isla-
mique d'Iran,

D6sireux l'un et l'autre de conclure un accord aux fins de l'6tablissement et de
l'exploitation de services a6riens rdguliers entre leurs territoires respectifs et au-
delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf si le contexte appelle une autre interpre-
tation :

a) L'expression < ]a Convention s'entend de la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, ainsi
que de toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de
tout amendement apportd aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment
A ses articles 90 et 94, dans ]a mesure oa il sera devenu applicable aux deux Parties
contractantes;

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques > s'entend, dans le cas de la Rdpu-
blique islamique d'Iran, de l'Organisation de I'aviation civile ainsi que de toute
personne et de tout organisme habilit6 A remplir toutes fonctions actuellement exer-
c6es par ladite Organisation ou des fonctions similaires, et, dans le cas du Gou-
vernement f6d6ral autrichien, du Ministre f&6dral de l'6conomie publique et des
transports ou de toute autre autorit6 l6galement habilit6e A remplir les fonctions
actuellement exerc6es par ledit ministre;

c) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et aiutoris6e conform6ment aux dispositions de I'article 3 du pr6sent
Accord;

d) Le terme < capacit6 , appliqu6 , un a6ronef, s'entend de la charge utile dont
cet a6ronef dispose sur une route ou une portion de route, appliqu6 A un service
convenu, de la capacit6 des a6ronefs affect6s A ce service, multipli6e par la fr6quence
des vols accomplis par ces a6ronefs durant une p6riode donn6e sur une route ou
portion de route;

I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1990, soit 60 jours apr~s la date de la derni~re des notifications (du 23 octobre
1990) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement de leurs formalit6s constitution-
nelles, conformment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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e) Le terme " territoire s'entend, pour chaque Etat, des zones terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles s'6tend la souverainet6 de cet Etat;

f) Les expressions « service a~rien , « service arrien international , c entre-
prise de transport arrien > et « escale non commerciale > ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention de Chicago.

I1 est entendu que les titres attribu~s aux articles du prdsent Accord ne limitent
ni 6tendent en aucune faqon la portde d'aucune disposition dudit Accord.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
dnoncrs dans le prdsent Accord aux fins de l'exploitation de services arriens inter-
nationaux rrguliers par l'entreprise drsignre de l'autre Partie contractante, A savoir:

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale,

b) Le droit de faire des escales non commerciales, sur son territoire, et

c) Le droit de faire escale sur ledit territoire aux points sprcifirs dans le tableau
des routes joint en annexe au pr6sent Accord, afin de d6barquer et d'embarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

2) Aucune disposition du present Accord ne sera r6putre confdrer A l'entre-
prise drsignre d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter contre rdmundration ou en exdcution d'un contrat de louage en un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.

3) L'exploitation de ces services dans les zones d'hostilit6 ou sous occupation
militaire, ainsi que dans les zones affectdes par ces operations, sera subordonnre A
l'agrrment des autorit6s comprtentes.

Article 3

Di SIGNATION ET AUTORISATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie contractante une entreprise de transport arrien chargre d'exploiter les ser-
vices convenus sur les routes sp~cifi6es.

2) A rdception de cette ddsignation, les autoritrs comp~tentes de l'autre Par-
tie contractante accorderont sans drlai, sous reserve des dispositions des paragra-
phes 3 et 4 du pr6sent article, l'autorisation voulue A l'entreprise drsignre.

3) Les autoritrs arronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
de l'entreprise drsignre par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en me-
sure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autoritds
appliquent normalement A l'exploitation des services arriens internationaux confor-
mdment aux dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser l'autorisation d'exploi-
tation vis.e au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre aux conditions
qu'elle jugera ndcessaires l'exercice, par l'entreprise drsignre, des droits 6noncds A
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l'article 2 du prdsent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une
part importante de la propri6td et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui sera d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

Article 4

SUSPENSION ET ANNULATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits vis6s A l'article 2 du pr6sent
Accord par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou encore de sou-
mettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger n6cessaires :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ]a Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie,

b) Si cette entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui lui a accord6 ces droits, ou encore

c) Si l'entreprise ne conforme pas A d'autres 6gards son exploitation aux con-
ditions prescrites par le pr6sent Accord.

2) Sauf s'il est n6cessaire de prendre imm6diatement une mesure d'annulation
ou de suspension, ou d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du
pr6sent article, afin d'emp0cher que les lois ou r~glements continuent d'etre enfreints,
ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 5

APPLICATION DES LOIS ET RP-GLEMENTS

1) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante concernant l'entr6e
sur son territoire et la sortie de son territoire des a6ronefs en trafic a6rien interna-
tional ou bien l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs au-dessus ou A l'int6-
rieur de ce territoire s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante.

2) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchan-
dises ou du courrier, par exemple les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6migration et
d'immigration, ainsi que les mesures douani~res et sanitaires, s'appliqueront aux
passagers, 6quipages, marchandises et courrier transport6s par les adronefs de l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie contractante lorsqu'ils se trouveront sur ce terri-
toire.

3) Chacune des Parties contractantes remettra A l'autre, sur sa demande,
copie des lois et r~glements vis6s par le pr6sent article.

4) L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit d'avoir
ses propres repr6sentants sur le territoire de l'autre Partie contractante. S'il est
d6sign6 un agent gdn6ral ou un agent commercial gdn6ral, il s'agira obligatoirement
de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante A moins qu'il n'en soit con-
venu autrement entre les deux entreprises d6sign6es.
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Article 6

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1) Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6signe de
chaque Partie contractante qui est autoris6e A exploiter les routes et les services
comme pr6vu par le pr6sent Accord, ainsi que leurs carburants et lubrifiants, les
autres fournitures techniques de consommation imm6diate, leurs pi~ces ddtachdes,
leur 6quipement normal et leurs provisions de bord seront exon6r6s, sur la base de
la r6ciprocit6, A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante et au
d6part de ce territoire, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes imposables sur ce territoire, m~me si ces fournitures sont utilis6es ou con-
somm6es dans ces a~ronefs durant le survol dudit territoire.

2) Les carburants, les lubrifiants, les fournitures techniques d'utilisation
immdiate, les pieces d6tach6es, l'6quipement normal et les provisions de bord
import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre Partie con-
tractante ou ses ressortissants et destin6s exclusivement A 6tre utilis6s A bord
d'a6ronefs de cette Partie contractante seront exon6r6s, sur la base de la r6ciprocit6,
de tous droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits ou imp6ts na-
tionaux.

3) L'6quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures
conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par chaque Partie con-
tractante ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ce territoire. S'ils le sont, ils
pourront 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu' ce qu'ils soient
r6export6s ou utilis6s d'autre fagon conformdment la rdglementation douaniRre.

4) Seront 6galement exon6r6s de tous droits de douane ou taxes, sur la base de
la r6ciprocit6, les documents officiels portant la marque de l'entreprise, tels qu'6ti-
quettes pour bagages, billets, lettres de transport, cartes d'embarquement ou horai-
res, import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour l'usage exclusif
de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

Article 7

TAXES D'AtROPORT ET TAXES D'USAGE

Chacune des Parties contractantes pourra imposer des taxes 6quitables et rai-
sonnables, ou en autoriser l'imposition, au titre de l'usage des a6roports et des
autres installations sous son contr6le.

Les deux Parties contractantes sont cependant convenues que ces taxes ne
seraient pas plus 6lev6es que celles acquitt6es pour l'usage de ces a6roports et instal-
lations par ses a6ronefs assurant des services internationaux similaires.

Article 8

RgGLEMENTATION DE LA CAPACITt ET AGRfMENT DES HORAIRES

1) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se verront appli-
quer un traitement 6quitable et 6gal de mani~re A pouvoir b6n6ficier de possibilit6s
6gales d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es.
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2) Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante tiendra compte des intdrts de l'entreprise de l'autre Partie con-
tractante de fagon A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette der-
nitre assure sur l'ensemble ou un tronqon des memes routes.

3) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes auront pour objectif principal d'offrir, moyennant un coefficient de
charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre A la demande existante et
raisonnablement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de cour-
rier entre le territoire de la Partie contractante qui aura d6signA l'entreprise et le
territoire de 1'autre Partie contractante.

4) Sous r6serve de se conformer aux principes 6nonc6s aux paragraphes 1, 2,
3 et 5 du pr6sent article, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante pourra
6galement assurer une capacit6 de trafic entre les territoires des pays tiers indiqu6s
dans le tableau des routes annex6 au pr6sent Accord et le territoire de l'autre Partie
contractante.

5) La capacit6 ai assurer, y compris la fr6quence des services, et le type
des adronefs qu'utiliseront les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pour
assurer les services convenus seront, une fois 6tablis par accord mutuel entre les
entreprises d6sign~es, soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques. Les entre-
prises d6sign6es feront des recommandations A cet effet apr~s s'etre dfment con-
cert6es en tenant compte des principes 6nonc6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent
article.

6) Si les entreprises d6sign6es des Parties contractantes ne peuvent se mettre
d'accord sur les points mentionnds au paragraphe 5 ci-dessus, le diff6rend sera r6gl6
moyennant accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
En attendant que soit conclu cet accord, la capacit6 et les horaires d6termin6s pour
une saison conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront inchan-
g6s pour les saisons correspondantes successives.

7) L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante soumettra a l'agr6-
ment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante ses horaires de vol,
et cela au plus tard trente jours avant le d6but de l'exploitation des services sur les
routes sp6cifi6es. La m~me r~gle s'appliquera aux modifications ult6rieures de ces
horaires. Dans des cas particuliers, le d6lai pourra 8tre r6duit avec l'approbation
desdites autorit6s.

Article 9

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et des services pre-
vus par le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions de d6livrance ou de
validation de ces certificats ou permis soient au moins 6gales au minimum fix6
conform6ment A la Convention ou qui pourrait l'8tre A l'avenir.

Chacune des Parties contractantes se r6serve cependant le droit de refuser
de reconnaitre, aux fins du survol de son territoire, les certificats d'aptitude et les
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permis d6livr6s i ses ressortissants ou valid6s pour ce qui les concerne par l'autre
Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 10

TARIFS DU TRANSPORT AgRIEN

1) Les tarifs que les entreprises des Parties contractantes appliqueront dans
'exploitation des services convenus seront fix6s A un niveau raisonnable, compte

dfiment tenu de tous les facteurs A prendre en consid6ration, y compris les frais
d'exploitation, une marge de b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service et
les tarifs des autres entreprises de transport a6rien exploitant des services r6guliers
sur l'ensemble ou un trongon des m~mes routes.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du prdsent article seront fix6s en se confor-
mant aux rbgles ci-apr~s :

a) Si les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes sont membres
d'une association internationale de transport a6rien qui utilise un m6canisme de
fixation des tarifs et qu'il existe d6jA une r6solution concernant les tarifs A appliquer
dans l'exploitation des services convenus, les entreprises ddsign6es des Parties con-
tractantes fixeront leurs tarifs en se conformant A cette r6solution;

b) S'il n'existe aucune r6solution concernant les tarifs A appliquer dans
l'exploitation des services convenus ou si les entreprises d6sign6es des Parties con-
tractantes, ou m~me l'une d'entre elles, ne sont pas membres de la meme association
de transport a6rien vis6e A l'alin6a a ci-dessus, les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes se mettront d'accord sur les tarifs A appliquer dans l'exploitation des
services convenus;

c) Les tarifs ainsi concern6s seront soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente jours au moins avant la date projet6e de leur
mise en vigueur. Ce ddlai pourra 8tre r6duit avec l'accord desdites autorit6s.

d) Si les entreprises d6sign6es des Parties contractantes ne parviennent pas a
s'entendre, si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son entreprise appel6e
A exploiter les services convenus, ou encore si durant les 15 premiers jours de la
p6riode de 30 jours vis6e A l'alin6a c du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques
de l'une des Parties contractantes signifient A celles de l'autre Partie contractante
leur opposition A un tarif concert6 entre les entreprises d6sign6es des Parties con-
tractantes conformdment aux alindas a et b du pr6sent article, les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes s'emploieront 4 conclure un accord sur les tarifs
qu'il convient d'appliquer; cependant, aucun tarif n'entrera en vigueur si les auto-
ritds adronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante ne l'ont pas agr66.

3) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article de-
meureront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la mame
manire.

Article 11

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante remettront A celles
de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les informations et statistiques,
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concernant le trafic assur6 dans 1'exploitation des services convenus par son entre-
prise d6sign6e A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, qui sont normalement 6tablies par les entreprises d6sign6es et soumises par
elles A leurs autoritds a6ronautiques nationales.

Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante souhaitent recevoir de
celles de l'autre Partie contractante des informations statistiques supplmentaires
du trafic, la remise de ces informations fera l'objet de pourparlers et d'un accord
entre les deux Parties contractantes.

Article 12

TRANSFERTS DE FONDS

1) Les transferts des fonds re;us par les entreprises d~sign~es des Parties
contractantes seront effectu6s dans les plus brefs d6lais possibles conformdment
aux r~glements de change en vigueur dans les deux pays. Les Parties contractantes
feront tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter ces transferts.

2) S'il existe un accord special de paiement entre les Parties contractantes, ces
transferts seront effectu~s conform~ment aux dispositions de cet accord.

Article 13

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1) Chacune des Parties contractantes et ses autorit~s a6ronautiques pourront
Sn'importe quel moment demander A engager des consultations avec l'autre Partie

contractante ou avec ses autorit~s a6ronautiques.
2) Toute consultation demand6e par l'une des Parties contractantes ou par ses

autorit~s a6ronautiques s'engagera dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la date de r6ception de la demande.

3) Toute modification apport6e au present Accord entrera en vigueur lorsque
les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et 1'entree en vigueur des
accords internationaux.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les modifications du tableau
des routes annex6 au pr6sent Accord seront concert6es directement entre les auto-
rit6s a6ronautiques des Parties contractantes et entreront en vigueur soixante
(60) jours apr~s la date de l'6change de notes diplomatiques les concemant.

Article 14

RhGLEMENT DES DIFFI RENDS

1) Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend pour avis A une.
personne ou un organisme de leur choix.
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3) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement selon les
modalit6s prdvues aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, le diffdrend sera soumis A un
tribunal de trois arbitres, dont un d6sign6 par chacune des Parties contractantes, et
le troisi~me par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes d6signera son
arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception par
I'une des Parties contractantes d'une note diplomatique de l'autre Partie demandant
que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage d'un tribunal ainsi constitu6, et le tiers
arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai indiqu6, chaque
Partie contractante pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas; si le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale est ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante, le premier Vice-Pr6sident du Conseil
qui ne se trouvera pas dans ce cas pourra etre pri6 de proc6der aux d6signations. En
tout 6tat de cause, cependant, le troisi6me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers
et assurera la pr6sidence du tribunal arbitral.

4) Le tribunal arbitral arratera lui-m~me sa proc6dure et d6cidera de la r6par-
tition des frais de l'arbitrage.

5) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du pr6sent article.

Article 15

D39NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord; cette notification sera communiqu6e en m8me temps au Conseil de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendra
fin douze (12) mois apr~s la date b laquelle i'autre Partie aura requ la notification, A
moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai.
En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la noti-
fication sera r6put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6cep-
tion par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

CONFORMIT9 AVEC LES CONVENTIONS MULTILAT9RALES

Si une convention ou un accord g6n6ral multilat6ral relatif aux transports
a6riens entre en vigueur en ce qui conceme les deux Parties contractantes, le pr6sent
Accord sera modifi6 de fagon A 8tre harmonis6 avec les dispositions de ladite con-
vention ou dudit accord.

Article 17

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 18

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur soixante (60) jours apr s la date de la
derni~re notification donn6e par l'une des Parties contractantes A I'autre pour l'in-
former de I'accomplissement de ses formalit6s constitutionnelles requises pour 1'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussignds, dfiment habilit6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord qui se compose d'un pr6am-
bule, de 18 articles et d'une annexe.

FAIT A Vienne en double exemplaire, le 30 juin 1987, en langues anglaise, alle-
mande et persane, tous les exemplaires faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais prvaudra.

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien:

MOCK

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique d'Iran:

VELAYATI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
ISLAMIQUE D'IRAN

1. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement f6ddral autrichien est autoris6e A exploi-
ter des services a6riens sur les routes ci-apr~s dans les deux directions :

Points en Autriche, via Ath~nes, Belgrade, Istanbul, Larnaca, Beyrouth, Damas, 4 desti-
nation de Th6ran, et au-delA sur New Delhi, Bombay ou Calcutta, Bangkok, Hong-kong,
Manille, Kuala Lumpur ou Singapour, Djakarta, Sydney ou Tokyo et S6oul.
2. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique islamique d'Iran est

autoris6e A exploiter des services a6riens sur les routes ci-apr~s dans les deux directions :

Points en Iran, via Ath~nes, Istanbul, Larnaca, Beyrouth, A destination de Vienne et
au-delA vers Francfort, Munich, Hambourg, Rome, Zurich, Gen~ve, Paris, Barcelone,
Amsterdam, Bruxelles, Londres, New York ou Chicago ou Los Angeles, Montr6al ou
Toronto.
3. Les entreprises d6sign6es concernes pourront, A leur discr6tion, omettre de faire

escale, lors de tout vol en n'importe quel point des routes ci-dessus.
4. L'utilisation des droits de trafic entre les points 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2

ci-dessus sera concert6e entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes,
compte tenu de l'Accord conclu entre les entreprises d6sign es conform6ment 4 l'article 8 de
l'Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouvernement f6dral autrichien et le Gou-
vernement de la R6publique islamique d'Iran.
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and
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Special Cooperation Agreement for the development of solar
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on scientific and technological cooperation between the
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nexes). Signed at Buenos Aires on 16 April 1986

Authentic text: Spanish.
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Accord special de coopkration pour le d6veloppement de la
technologie des accumulateurs de radiations solaires
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Texte authentique : espagnol.

Enregistre par l'Espagne le 28 juin 1991.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIAL DE COOPERACION PARA EL DESARROLLO
DE LA TECNOLOGiA DE CONCENTRADORES DE RADIA-
CION SOLAR EN EL MARCO DEL CONVENIO GENERAL SO-
BRE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA ENTRE
LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL ESTADO ESPANOL

Don Alberto R. COSTANTINI, en su calidad de Presidente de la

Ccrmisi6n Nacional de Energia At6mica (CNEA) de la Repfblica

Argentina y Don Pedro M. MERORO VELEZ, en su calidad de Se-

cretario General de la Empresa Nacional de Electricidad S.A.

(ENDESA) de Espafia declaran.---------------------------------

Que existe interns por ambos paises en la realizaci6n de un

Proyecto de Cooperaci6n Cientifico-Tecnol6gico en el area de

desarrollo y experimentaci6n de colectores solares concentra-

dores para la producci6n de vapor de agua a temperaturas no

superiores a 250'C.------------------------------------------

Que se ban mantenido una serie de contactos t6cnicos entre

la CNEA y ENDESA para analizar la linea de actuaci6n conjunta

a iniclar y que a la vista del alcance de los trabajos a rea-

lizarse, ENDESA ha estimado oportuno participar en el menclo-

nado Proyecto mediante su filial Gas y Electricidad S.A.

(GESA). ------------------------------------------------------

Que tanto la CNEA como ENDESA ban investigado y desarrollado

tecnologias para el aprovechamiento de energias renovables y

que, en particular, ambas partes han desarrollado sendos co-
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lectores concentradores para aplicaciones t6rmicas hasta tem-

peraturas de 250C.............................................

Que para la obtenci6n de una tecnologia con un grado de desa-

rrollo y una flabilidad mayor en el campo solar de la tempe-

ratura media, han decidido aunar esfuerzos y colaborar en la

ejecuci6n de un Proyecto para el Desarrollo de la Tecnologia

de Concentradores de Radiaci6n Solar.------------------------

Que en la III Reuni6n de la Comisi6n Mixta de Ciencia y Tec-

nologia, celebrada en Madrid los dias 5 y 6 de Diciembre de

1985 en aplicaci6n del articulo 4"del Convenlo General sobre

Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica entre la Rep5blica Ar-

gentina y el Estado Espaol, ambas partes manifestaron su in-

tenci6n de cubrir financieramente las aportaciones correspon-

dientes de sue Organismos involucrados, acordindose que la

CNEA y ENDESA avanzarian en la redacci6n final del Convenio

que, cubriendo solamente la primera etapa del Proyecto

(Instalaci6n y Estudio de Dos Lineas de Concentradores

Solares), estableceria explicitamente las bases para su desa-

rrollo conjunto.----------------------------------------------

Que el objeto de la primera etapa del Proyecto que se

realizaria en virtud de dicho Convenio seria efectuar un ann-

lisis exhaustivo y una evaluaci6n comparativa en condiciones

reales de operaci6n de dos lineas de colectores concentrado-

res, una desarrollada en la Argentina y otra en Espaa, ambas
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a ser instaladas en el campo experimental de la CNEA en la

Argentina.-----------------------------------------------------

Que las conclusiones que se obtengan de dicha prImera etapa

del Proyecto serin la base para decidir la conveniencia de

proseguir la colaboraci6n en una segunda etapa, en la que

se implementarian una serie de proyectos de demostraci6n de

aplicaciones concretas de temperatura media de la tecnolo-

gia de concentradores solares con el fin de comprobar la fia-

bilidad t&cnica y econ6mica de este tipo de sistemas.--------

Por lo tanto, de acuerdo a lo establecido en el CDnvenio Ge-

neral sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica entre la Re-

publica Argentina y el Estado Espa6ol, Articulo 1.t Inciso 2,

han convenido celebrar el presente Acuerdo Especial.----------

ARTICULO 1: La Comisi6n Nacional de Energia At6mica, en ade-

lante CNEA, y la Empresa Nacional de Electricidad S.A., en

adelante ENDESA, convienen en encarar en forma conjunta el

Proyecto para el Desarrollo de la Tecnologia de Concentrado-

res Solares, que consta de las dos etapas siguientes.---------

ia etapa: An~lisis exhaustivo y evaluaci6n comparativa en

condiciones reales de operaci6n de dos lineas de colectores

concentradores, una desarrollada por la CNEA y la otra por

ENDESA, ambas a ser instaladas en el campo experimental de la

CNEA en la Argentina.-----------------------------------------

2 a etapa: Implementaci6n de una serie de proyectos de demos-

traci6n de aplicaciones concretas de temperatura media de la
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tecnologia de concentradores solares, de manera de comprobar

la fiabilidad ticnica y econ6mica de este tipo de sistemas.

ARTICULO 2: La CNEA y ENDESA realizarin en forma conjunta la

la etapa del Proyecto para el Desarrollo de la Tecnologia de

Concentradores de Radiaci6n Solar seg~n se describe en el

Anexo I, parte integrante de este Acuerdo Especial. La ejecu-

ci6n de la 2a etapa dependerg de las conclusiones que se ob-

tengan como consecuencia de la ejecuci 6n de la la etapa.-----

ARTICULO 3: El plan de trabajo de la ja etapa del Proyecto

mencionado incluirS los siguientes apartados:

I- Implementaci6n de dos lineas de colectores concentradores

en el campo experimental de la CNEA.---------------------------

2- Recolecci6n de datos climiticos, radiom6tricos y energ6ti-

cos durante un ao de funcionamiento.--------------------------

3- Comparaci6n de los resultados reales de funcionamiento de

las lineas con los te6ricos calculados.------------------------

4- Estudio y evaluaci6n de costes y eficiencias.---------------

5-,Anglisis de aplicaciones reales.----------------------------

6- Conclusiones generales.-------------------------------------

El plan de actividades y el desglose estimativo de los gastos

correspondientes a la la etapa de actuaci6n, como tambi~n la

distribuci6n de ambos entre la Rep5blica Argentina y Espaa,

vienen explicitados en el Anexo II y en el Anexo III, inte-

grantes del presente Acuerdo Especial.-------------------------
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ARTICULO 4: ENDESA se compromete a suministrar una linea de

concentradores de 20 metros. de longitud con una superficie de

captaci6n de unos 40 metros cuadrados.------------------------

ARTICULO 5: ENDESA suministrarg un equipo de reccgida de se-

gales compuesto por una unidad de adquisici6n de datos

HP-3497 (o equivalente) y un ordenador HP-85 (o equivalente),

adem~s de los transductores de sepal precisos pars la medi-

ci6n de las variables radiaci6n, caudal, temperatura y

potencia el~ctrica en la linea de colectores suministrada por

ella. ---------------------------------------------------------

ARTICULO 6: El trasporte a la Argentina y el seguro de la l1-

nea de colectores suministrado por ENDESA correrg a cargo de

6sta Gltima. --------------------------------------------------

ARTICULO 7: CNEA se compromete a suministrar una linea de co-

lectores concentradores de 30 metros de longitud y una super-

ficie de captaci6n de unos 45 m2 fabricada por ella. Los tra-

bajos de instalaci6n de ambas lineas colectoras, la adquisi-

ci6n e implementaci6n de los materiales complementarios pre-

cisos y las sondas y transductores necesarios pero no inclul-

dos en el Articulo 5, ser~n realizados 6 previstos por parte

argentina. ----------------------------------------------------

ARTICULO 8: Los gastos de viaje y estancia de profesionales

argentinos en Espa~a y de profesionales espafioles en la Ar-

gentina ser~n afrontados por las partes seg6n el desglose que

figura en el Anexo III.---------------------------------------
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ARTICULO 9: Cada parte se harg cargo de los gastcs adminis-

trativos y de gesti6n que se originen en su pais como conse-

cuencia de la ejecuci6n de las actividades a desarrollar en

virtud del presente Acuerdo Especial.-------------------------

ARTICULO 10: Si las partes convienen en ejecutar la 2a etapa,

ista se harA de forma tal que se garantice el derecho de par-

ticipaci6n de aquellas al 50% en las inversiones necesarias

para su ejecuci6n. Las partes se comprometen a suscribir un

acuerdo para formalizar dicha participaci6n .---------

ARTICULO 11: Soluci6n de controversias.

Cualquier controversia que surJa de la Interpreta:i6n o apli-

caci6n del presente Acuerdo que no sea resuelta mediante ne-

goclaciones ni por otro medio que las Partes pudieren conve-

nir serg sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes,

a un tribunal arbitral que estarf compuesto por t.-es &rbi-

tros. Cada Parte designarg un arbitro y los dos Arbitros ass

designados elegir~n a un tercero que actuarg como presidente.

Si dentro de los treinta (30) dias de la solicitud de arbi-

traje cualquiera de las Partes no hubiere designado un grbi-

tro, la otra Parte en la controversia podrf solicitar al Pre-

sidente de la Corte Internacional de Justicia el nombramiento

de un irbitro para la Parte que no lo hubiere designado. El

mismo procedimiento se aplicarg si, dentro de los treita (30)

dsas de la designaci6 n o nombramiento de los irbitros para

ambas Partes, el tercer Erbitro no hubiere sido elegido. La
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mayoria de los miembros del tribunal constituirf quorum y to-

das las decisiones se adoptarfn por el voto mayorltario de

todos los miembros del tribunal arbitral. El tritunal fijarf

el procedimiento arbitral. Las decisiones del tribunal, in-

cluso todas las reglas relativas a su constituci~n, procedi-

miento, jurisdicci 6 n y distribuci6n de los gastos de arbitra-

je entre las Partes, ser~n obligatorias para las mismas y de-

bertn ser ejecutadas por ellas de acuerdo con sus respectivos

procedimientos constitucionales. Los honorarios de los arbi-

tros se determinarAn sobre las mismas bases utilizadas para

los jueces "ad hoc" de la Corte Internacional de Justicia.---

ARTICULO 12: Cancelaci6n.-------------------------------------

La violaci6n de una disposici6n esencial para la consecuci6n

del objeto del convenio o el reiterado incumplimiento de sus

disposiciones por una de las partes facultarf a la otra a

suspender o dar por terminado el presente Acuerdo notificando

su decisl6n por escrito a la otra parte.----------------------

ARTICULO 13: Facultad rescisoria.-----------------------------

Cualquiera de las Partes podrg denunciar el presente Acuerdo

notificando por escrito a la otra parte. La denuncia surtir6

efecto luego de sesenta (60) dias de recibida la notifica-

ci6n. En caso de denuncia deberg establecerse un plan mutua-

mente acordado para el resarcimiento de los compromisos ad-

quirldos o de las obligaciones pendientes.--------------------
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ARTICULO 14: El presente Acuerdo podr& ser modificado por mu-

tuo acuerdo, debiendo aquella parte que propone la enmienda

manifestar a la otra su intenci6n por escrito.----------------

ARTICULO 15: En caso de que los organismos o dependencias ci-

tados en el presente Acuerdo cambiasen de nombre, se rees-

tructurasen o disolviesen, las funciones que en virtud de es-

te convenio le son atribuidas ser6n desempefiadas por el orga-

nismo o dependencia que cada una de las partes determine. Tal

decisl6n deberi ser comunicada por escrito a la otra parte.

En Buenos Aires, a los diecis6is dias del mes de Abril del

ano mil novecientos ochenta y seis, los representantes de las

partes firman de conformidad dos ejemplares de un mismo tenor

y a un solo efecto en todas sus hojas y anexos.----------------

[Signed - Signi] [Signed - Signg]

ALBERTO R. COSTANTINI PEDRO M. MEROI&O VELEZ
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ANEXO I

la ETAPA DEL PROYECTO PARA EL DESARROLLO DE LA TECNOLOGIA DE

CONCENTRADORES DE AADIACION SOLAR.----------------------------

1. OBJETO------------------------------------------------------

El objeto de esa 1a Etapa del Proyecto para el Desarrollo de

la Tecnologia de Concentradores de Radiaci6n Solar es efec-

tuar un anglisis exhaustivo y una evaluaci6n comparativa en

condiciones reales de dos lineas de colectores concentrado-

res, una desarrollada por la CNEA en la Argentina y la otra

por ENDESA en Espafa, ambas a ser instaladas en el campo ex-

perimental que la CNEA posee en la Argentina.-----------------

2. PROPUESTA DE TRABAJO --------------------------------------

El plan de trabajo incluirg los apartados 1 a 6 enumerados en

el Articulo 3 del presente Acuerdo.---------------------------

Implementaci6n de dos lineas de colectores concentradores en

el campo experimental de la CNEA------------------------------

Recolecci6n de datos climiticos, radiomgtricos y energ6ticos

durante un afo de funcionamiento.-----------------------------

Comparaci6n de los resultados reales de funcionamiento de las

lineas con los te6ricos calculados.---------------------------

Estudio y evaluaci6n de costes y eficiencias.-----------------

Anglisis de aplicaciones reales.------------------------------

Conclusiones Generales.---------------------------------------

2.1. Implementaci6n de dos lineas de colectores concentrado-

res en el campo experimental de la CNEA.----------------------

En esta tarea se Incluye el montaje de una linea de colecto-
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res cilindrico-parab6licos de 30 metros de longitud y una su-

perficie de captac16n de unos 45 m2 fabricada por la CNEA y

otra linea provista por ENDESA de 20 metros de lcngitud y una

superficie de captaci6n de unos 40 m2. Estas lineas estar~n

conectadas a un sistema de extracci6n de la energia t~rmica

captada a fin de que con el sistema de adquisici6n de datos

previstos. se pueda simular un funcionamiento real de la ins-

talaci6n. -----------------------------------------------------

2.2. Recolecci6n de datos climfticos, radiom6tricos y energe-

ticos durante un ago de funcionamiento.-----------------------

Para la adquisici6n de los datos climatol6gicos, radiomitri-

cos y energ~ticos de la instalaci6n durante un ago de funcio-

namiento se ha previsto la colocaci6n de un equipo de recogi-

da de sefiales compuesto por una unidad de adquisici6n de da-

tos HP-3497 (o simil-ar) y el ordenador HP-85 (o similar).

De acuerdo con las variables fijas que se miden en el sistema

se montarin cuatro tipos de transductores de se~al:----------

a) Radiaci6n.-------------------------------------------------

Se usari un piran6metro y un pirheli6metro para la medici6n

de la radiaci6n total y la radiaci6n directa.-----------------

b) Caudal

Se utilizarAn dos caudalimetros de gran precisi6n para cada.

una de las dos lineas de colectores.-

c) Temperatura .
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Todas las temperaturas del sistema se medirdn con termorre-

sistenclas de platino tipo Pt-100 con una precisi6n superior

al 0,31 hasta 250"C.-----------------------------------------

d) Potencia Elctrica----------------------------------------

Se medIrA el consumo energ~tico de cada una de las lineas.

2.3. Comparaci6n de los resultados reales de funcionamiento

de las lineas con los te6ricos calculados-------------------

Los resultados te6ricos de funcionamiento de las lineas as!

como los datos metereol6gicos y radiomitricos de un afio tipo

en Buenos Aires se comparar~n con los resultados reales obte-

nidos en Is instalaci6n.--------------------------------------

Los resultados reales de funcionamiento servirin de base para

el anglisis de las aplicaciones reales que podrian tenet este

tipo de colectores .......................

2.4. Estudlo y evaluaci6n de costos y eficiencias------------

Se incluirA en este estudlo una serie de tareas especificas

que se detallan a continuaci6n:-------------------------------

Datos econ6micos b9sicos.-------------------------------------

Formulaci6n de un modelo de costes.---------------------------

Anflisis de factores econ6micos.------------------------------

Definici6n de modelos de performances.------------------------

AnIlisis de performances.-------------------------------------

Evaluaci6n del sistema solar.

2.5. Anglisis de aplicaciones reales.-------------------------

Se realizarg una recopilaci6n de informaci6n de los consumos
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energ~ticos en los diferentes sectores y a diferentes nivele3

de temperatura. Asimismo, cuando esta informaci6n no est&

disponible, se elaborarg en base a un modelo estudiado y

aplicable a ambos paises.--------------------------------------

Este anlisis de las aplicaciones en las que se podrian in-

troducir instalaciones solares con colectores corcentradores

servirl para acotar el mercado potencial de estos colectores.

2.6. Conclusiones Generales-

El trabajo de este primera etapa finalizarf con la elabora-

ci6n de conclusiones que deberfn incluir los siguientes pun-

tos: ---------------------------------------------------------

Eficiencia colectores.----------------------------------------

Rentabilidad instalaciones.-----------------------------------

Fiabilidad en el funcionamiento.------------------------------

Envejecimiento materiales .------------------

Mejoras posibles en el disefio.--------------------------------

Establecer las bases para un estudio de viabilidad de la im-

plementaci6n de una sere de proyectos de demostr-aci6n.-------

Ademrs, se incluirin las normas y recomendacionez para insta-

laciones solares de temperatura media de tipo comercial que

haya sido posible definir en esta etapa.----------------------

3. MEDIOS DISPONIBLES.-----------------------------------------

3.1. Parte Espafiola (ENDESA)----------------------------------

La misma contarg con un Grupo de Trabajo formadoen princi-

pio, por tres Tgcnicos Superiores a dedicaci6n parcial perte-
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neciente a la filial Gas y Electricidad S.A. (GESA) de

ENDESA, slendo el responsable del proyecto el Sr. Juan PER-

CHES ESCANDELL y los sub-responsables los Ingenieros Juan

MONJO ESTELRICH y Domingo AGUILO TARONJI.--------------------

Adicionalmente, podr~n participar en este proyecto con carac-

ter puntual otros asesores del grupo de Energia Solar de

GESA.

En cuanto a medios materiales, GESA proveerg los equipos in-

formfticos para el tratamiento y anflisis de la informa-

c16n. ---------------------------------------------------------

3.2. Parte Argentina (CNEA)-----------------------------------

La misma contarg con el personal de la Secci6n Conversi6n Fo-

tot~rmica de la Divisl6n Energla Solar del Departamento Pros-

pectiva y Estudios Especiales de la CNEA. El Grupo de Trabajo

estarf formado por 6 profesionales y 2 t6cnicos con dedica-

ci6n parcial, siendo el responsable del proyecto el Dr. Jaime

B.A. MORAGUES y el sub-responsable el Licenciado Rub6n 0.

NICOLAS. ------------------------------------------------------

Adicionalmente se contarl con el apoyo de personal pertene-

ciente a otros sectores del mencionado Departamento y, mis en

general, de la CNEA.------------------------------------------

La CNEA proveerg el local y el campo experimental con su

equipamiento convencional, y el sistema de extracc16n t~rmica

para la instalaci6n y operaci6n de las lineas de concentrado-

res -
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ANEXO II-
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ANEXO III

GASTOS ESTIMADOS PARA LA la. ETAPA
APORTE DE LOS PAISES (1)

PROVISTO PROVISTO
A C T I V I D A D E S FOR (2) POR (2)

ARGENTINA ESPANA
Local y campo experimental para Ia Instala-
ci6n y operaci6n de las lineas de concen- 83.000
tradores.

Equipamlento convencional del local y cam- 50.000
po experimental.

Sistema de extracci6n de la energia t&rmica 10.000

Sistema de adquisicion de datos. 19.000

Linea de concentradores cilindricos-parabo
licos de 30m. de longitud y superficie de
captaci6n de unos 45 m2 con sensores para
la medici6n de caudal, presi 6 n y temperatu 34.000
ra.

Linea de concentradores cilindrico-parab6-
li~os de 20m. de longitud y superficle de
captaci6n de unos 40 m2 con sensores para ------ 22.000
medici6n de caudal, presi6n y temperatura.

Transporte y seguro de la linea espafiola. -4.000

Instalaci6n de la linea espanola. 2.000

Personal: a) Sels profesionales y dos tec-
nicos con dedicaci6n parcial por el perio- 100.000
do de dos afos para el montaje, puesta en
marcba y operaci6n del conjunto.
b) Tres t&cnicos superiores con 35.000
dedicaci6n parcial durante dos anos.

Intercamblo de expertos.
Viaje y estancia en Espafia por un periodo
de unos 20 dias de dos profesionales argen
tinos. 7.000

Viaje y estancia en la Argentina por un
periodo de treinta dias de dos profesiona-
les espafioles. 3.200

Viaje y estancia en la Argentina por un
periodo de 15 dias de dos profesionales
espaFioles. 2.300 3.000

SUBTOTAL 289.500 19.000

TOTAL DEL PROYECTO J71.500

(1) El compromiso de los paises es el aporte de los rubros descrip
Los montos estimados s6lo tienen el cartcter de valcrizar dich,
aportes.

(2) D61ares estadounidenses a setiembre de 1985.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL COOPERATION AGREEMENT' FOR THE DEVELOP-
MENT OF SOLAR CONCENTRATOR TECHNOLOGY UNDER
THE GENERAL AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE SPANISH STATE
AND THE ARGENTINE REPUBLIC 2

Alberto R. Costantini, in his capacity as President of the National Atomic
Energy Commission (CNEA) of the Argentine Republic and Pedro M. Merofio
Velez, in his capacity as Secretary-General of the Empresa Nacional de Electricidad
S.A. (ENDESA) of Spain, declare:

That it is in the interest of both countries to carry out a scientific and techno-
logical cooperation project for the development and testing of solar concentrating
collectors for the production of steam at temperatures up to 250'C,

That there has been a series of technical contacts between CNEA and
ENDESA to study the joint activities to be initiated and that, in view of the scope of
the work to be carried out, ENDESA has decided to participate in the above-men-
tioned project through its subsidiary Gas y Electricidad S.A. (GESA),

That both CNEA and ENDESA have researched and developed technologies
for the use of renewable sources of energy and that, in particular, both Parties have
developed various solar concentrating collectors for thermal applications at tem-
peratures up to 250'C,

That in order to devise a more sophisticated and reliable technology in the field
of medium-range solar temperatures, they have decided to combine their efforts and
collaborate in the implementation of a project for the development of solar concen-
trator technology,

That at the third meeting of the Joint Scientific and Technological Commission,
held in Madrid on 5 and 6 December 1985 under article 4 of the General Agreement
on Scientific and Technological Cooperation between the Spanish State and the
Argentine Republic, 2 both Parties stated their intention to fund the corresponding
contributions of their agencies involved in the project, agreeing that CNEA and
ENDESA would continue to work on the final wording of the Agreement which,
while covering only the first stage of the project (installation and study of two linear
collector arrays), would specify the bases for joint development of the project,

That the aim of the first stage of the project to be carried out under this Agree-
ment will be to make an exhaustive study and a comparative evaluation under oper-
ating conditions of two linear concentrating collector arrays, one developed in Ar-
gentina and the other in Spain and both to be installed at the CNEA testing site in
Argentina,

That the results obtained in this first stage of the project will provide the basis
for deciding whether to continue the collaboration in a second stage, in which a

Came into force on 8 April 1991, the date of the last of the notifications (of 13 March and 8 April 1991) by which
the Parties informed each other of the completion of their respective legal requirements.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1159, p. 3.
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series of demonstration projects on concrete medium-temperature applications of
solar concentrator technology will be carried out in order to assess the technical and
economic viability of this type of system.

Therefore, in accordance with article 1, paragraph 2, of the General Agreement
on Scientific and Technological Cooperation between the Spanish State and the
Argentine Republic, they have agreed to conclude this Special Agreement:

Article 1

The National Atomic Energy Commission, hereinafter called CNEA, and the
Empresa Nacional de Electricidad S.A., hereinafter called ENDESA, agree to carry
out jointly a project for the development of solar concentrator technology, con-
sisting of the following two stages:

First stage: Exhaustive study and comparative evaluation under operating
conditions of two linear concentrating collector arrays, one developed by CNEA
and the other by ENDESA and both to be installed at the CNEA testing site in
Argentina;

Second stage: Implementation of a series of demonstration projects on spe-
cific medium-temperature applications of solar concentrator technology in order to
assess the technical and economic viability of this type of system.

Article 2

CNEA and ENDESA will implement jointly the first stage of the project for the
development of solar concentrator technology in accordance with the procedure set
out in annex I, which is an integral part of this Special Agreement. The implementa-
tion of the second stage will depend on the results of the implementation of the first
stage.

Article 3

The work plan for the first stage of the project will include the following items:

1. Installation of two linear concentrating collector arrays at the CNEA
testing site;

2. Collection of climatic, radiometric and energy data during one year of
operation;

3. Comparison of the results of operating the arrays with the theoretical cal-
culations;

4. Cost/benefit analysis and evaluation;

5. Analysis of real applications;

6. General conclusions.

The plan of activities and the estimated costs breakdown for the first stage,
together with the distribution of activities and costs between the Argentine Republic
and Spain, are set out in annexes II and I, which are integral parts of this Special
Agreement.
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Article 4

ENDESA undertakes to furnish a linear concentrator array 20 metres in length
with an absorption area of about 40 square metres.

Article 5

ENDESA will provide a signal receiver consisting of an HP-3497 (or equiva-
lent) data input device and an HP-85 (or equivalent) computer, together with the
necessary signal transducers for measuring the radiation, flow, temperature and
electric power variables in the collector array supplied by ENDESA.

Article 6

The cost of shipment to Argentina and the insurance of the linear collector array
supplied by ENDESA will be met by ENDESA.

Article 7

CNEA undertakes to provide a linear concentrating collector array 30 metres
in length and with an absorption area of about 45 square metres manufactured by
CNEA. The installation of the two collector arrays, the acquisition and installation
of any necessary additional equipment and any necessary sensors and transducers
not covered by article 5 shall be the responsibility of Argentina.

Article 8

The travel and subsistence costs of Argentine professionals in Spain and of
Spanish professionals in Argentina shall be met by the Parties in accordance with
the breakdown contained in annex III.

Article 9

Each Party shall bear the administrative and management costs originating in
its country in connection with the activities to be carried out under this Special
Agreement.

Article 10

If the Parties agree to implement the second stage, this shall be done in such a
way as to allow each Party to exercise its right to provide 50 per cent of the neces-
sary implementation investment. The Parties undertake to conclude an agreement
formally confirming this participation.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement
which is not resolved by negotiation or by any other means agreed upon by the
Parties shall be submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal
composed of three arbitrators. Each Party shall appoint one arbitrator and the two
arbitrators thus appointed shall choose a third arbitrator who shall act as chairman.
If within 30 days of the request for arbitration one of the Parties has not appointed
its arbitrator, the other Party to the dispute may request the President of the Inter-
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national Court of Justice to appoint an arbitrator for the Party which has not
appointed its arbitrator. The same procedure shall apply if, within 30 days following
the appointment of the arbitrators for the two Parties, the third arbitrator has not
been chosen. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall be taken by a majority vote of all its members. The
tribunal shall determine the arbitral procedure. The tribunal's decisions, including
all the rules relating to its constitution, procedures and jurisdiction and the alloca-
tion of the arbitration costs between the Parties, shall be binding on the Parties and
shall be enforced by them in accordance with their respective constitutional proce-
dures. The arbitrators' fees shall be determined on the same basis as for the ad hoc
judges of the International Court of Justice.

Article 12. TERMINATION

If one of the Parties violates a provision essential to the attainment of the
purpose of this Agreement, or repeatedly fails to comply with its provisions, the
other Party shall be entitled to suspend or terminate the Agreement by notifying the
other Party of its decision in writing.

Article 13. DENUNCIATION

Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party in
writing. The denunciation shall take effect 60 days after receipt of the notification.
In the event of denunciation, a mutually agreed plan shall be drawn up concerning
compensation for the commitments made or for pending obligations.

Article 14

This Agreement may be amended by common accord, and the Party proposing
the amendment shall inform the other Party of its intention in writing.

Article 15

If the organizations or agencies mentioned in this Agreement change their
name, or are restructured or abolished, the functions assigned to them under this
Agreement shall be performed by such organization or agency as either Party may
determine. Such decisions shall be communicated in writing to the other Party.

In Buenos Aires, on 16 April 1986, the representatives of the Parties have
accordingly signed each page and all the annexes of this Agreement in two copies
identical in wording and effect.

[Signed] [Signed]

ALBERTO R. COSTANTINI PEDRO M. MEROIRO VELEZ
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ANNEX I

FIRST STAGE OF THE PROJECT FOR THE DEVELOPMENT OF SOLAR
CONCENTRATOR TECHNOLOGY

I. OBJECTIVE

The objective of the first stage of the project for the development of solar concentrator
technology is to make an exhaustive analysis and comparative evaluation under real condi-
tions of two linear concentrating collector arrays, one developed by CNEA in Argentina and
the other by ENDESA in Spain and both to be installed at the CNEA testing site in Argentina.

2. PROPOSED WORK PLAN

The work plan will include the items listed in article 3, paragraphs I to 6, of this
Agreement:
- Installation of two linear concentrating collector arrays at the CNEA testing site;
- Collection of climatic, radiometric and energy data during one year of operation;
- Comparison of the results of operating the arrays with the theoretical calculations;
- Cost/benefit analysis and evaluation;
- Analysis of real applications;
- General conclusions.

2.1 Installation of two linear concentrating collector arrays at the CNEA testing site
This work will include the assembly of a cylindrical-parabolic linear collector array

30 metres in length and with an absorption area of about 45 square metres manufactured by
CNEA, and a second array 20 metres in length and with an absorption area of about 40 square
metres provided by ENDESA. These arrays will be connected to a system for extracting the
absorbed heat so that it will be possible, by means of the data input system, to simulate the
real operation of the installation.
2.2 Collection of climatic, radiometric and energy data during one year of operation

In order to input the climatic, radiometric and energy data provided by the system during
one year of operation, the plan is to install a signal receiver consisting of an HP-3497 (or
equivalent) data input device and an HP-85 (or equivalent) computer. A signal transducer will
be installed for each of the standard variables measured by the system:

(a) Radiation.

A pyranometer and a pyrheliometer will be used to measure total radiation and direct
radiation.

(b) Flow.

Two high-precision flow-meters will be used for each of the two collector arrays.

(c) Temperature.

All the temperatures in the system will be measured by Pt-100 platinum thermoresis-
tances to an accuracy higher than 0.3 per cent up to 250'C.

(d) Electric power.

The energy consumption of each array will be measured.

2.3 Comparison of the results of operating the arrays with the theoretical calculations

The theoretical results of operating the arrays and the meteorological and radiometric
data for one typical year in Buenos Aires will be compared with the actual results obtained in
the system.

The operating results will be used as the basis for the analysis of the possible real appli-
cations of this type of collector.
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2.4 Cost/benefit analysis and evaluation

This study will include the series of specific elements listed below:

- Basic economic data
- Construction of a cost model
- Analysis of economic factors
- Design of performance models
- Performance analysis
- Evaluation of the solar energy system

2.5 Analysis of real applications

A summary will be made of the information on the energy consumption in different
sectors and at different temperature levels. When this information is not available, it will be
estimated on the basis of a specially designed model applicable to both countries.

This analysis of the applications for solar energy installations using concentrating col-
lectors will be used to ascertain the potential market for such systems.
2.6 General conclusions

The work of this first stage will terminate with the drafting of conclusions which will
include the following points:

- Collector efficiency
- Installation profitability
- Operational reliability
- Equipment depreciation
- Possible design improvements
- Establishment of the bases for a viability study of the installation of a series of demonstra-

tion projects
- The standards and recommendations for installation of commercial medium-range solar

energy systems that have been determined in this stage

3. AVAILABLE RESOURCES

3.1 Spanish party (ENDESA)

ENDESA will have a working group consisting, in principle, of three part-time senior
technicians from its subsidiary Gas y Electricidad S.A. (GESA); Juan Perches Escandell will
be in charge of the project, with Juan Monjo Estelrich and Domingo Aguilo Taronji acting as
his deputies.

In addition, from time to time other advisers of the GESA solar energy group may work
on the project.

As for material resources, GESA will provide the computer equipment for data pro-
cessing and analysis.

3.2 Argentine party (CNEA)

CNEA will have the services of personnel from the photothermic conversion section of
the Solar Energy Division of its Research and Special Studies Department. The working
group will consist of six professionals and two technicians working part-time; Jaime B. A.
Moragues will be in charge of the project, with Rub6n 0. Nicolds acting as his deputy.

Additional support will be provided by personnel from other sections of the Department
and from CNEA in general.

CNEA will provide the premises and the testing site, with its standard equipment, and
the heat-extraction system for the installation and operation of the concentrator arrays.
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ANNEX II

Work plan

Activities Year I Year 2

Transport of Spanish linear
collector array

Installation of Spanish and
Argentine collector arrays

Start-up

Operation of system and
data input

Data analysis and compari-
son with theoretical calcu-
lations

Cost/benefit analysis and
evaluation

Analysis of real applications

General conclusions

Participation of Spanish
experts in Argentina

Participation of Argentine
experts in Spain
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ANNEX III

ESTIMATED COSTS FOR THE FIRST STAGE
COUNTRY CONTRIBUTIONS'

Provided Provided
Activities by Argentina 2  by Spain2

Premises and testing site for installation and operation of the linear
concentrator arrays ...................................................................................... 83 000

Standard equipment of the premises and testing site ............................. 50 000

H eat-extraction system ............................................................................... 10 000 -

D ata input system ........................................................................................ - 18 000

Cylindrical-parabolic linear concentrator array 30 metres in length
with an absorption area of about 45 square metres, with sensors for
measurement of flow, pressure and temperature .................................... 34000 -

Cylindrical-parabolic linear concentrator array 20 metres in length
with an absorption area of about 40 square metres, with sensors for
measurement of flow, pressure and temperature .................................... - 22 000

Transport and insurance of Spanish array ............................................... - 4000

Installation of Spanish array ...................................................................... 2 000 -

Personnel:

(a) Six professionals and two technicians working part-time for two
years on the assembly, start-up and operation of the system ......... 100 000 -

(b) Three part-time senior technicians for two years ............................. - 35 000

Exchange of experts:

Travel and subsistence in Spain for two Argentine professionals for
about 20 days ................................................................................................ - 7 000

Travel and subsistence in Argentina for two Spanish professionals for
30 days ........................................................................................................... 8 200 -

Travel and subsistence in Argentina for two Spanish professionals for
15 days ........................................................................................................... 2 300 3 000

SUBTOTAL 289500 89 000

PROJECT TOTAL 378500

I The commitment of the countries is their contributions under the descriptive headings. The estimates are only
indicative of the amount of these contributions.

2 September 1985 United States dollars.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SPItCIAL DE COOPItRATION POUR LE DItVELOPPE-
MENT DE LA TECHNOLOGIE DES ACCUMULATEURS DE
RADIATIONS SOLAIRES DANS LE CADRE DE L'ACCORD
DE BASE RELATIF A LA COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE L'tTAT ESPAGNOL ET LA RIfPU-
BLIQUE ARGENTINE 2

Don Alberto R. Costantini, en sa qualit6 de Pr6sident de la Commission na-
tionale de l'6nergie atomique (CNEA) de la R6publique argentine, et Don Pedro
M. Merohio Velez, en sa qualit6 de Secr~taire g6n6ral de l'Entreprise national d'61ec-
tricit6 S.A. (ENDESA) d'Espagne, d6clarent ce qui suit:

Les deux pays ont intdret A r6aliser un Projet de coop6ration scientifique et
technique dans le domaine de l'6tude et de l'exp6rimentation de capteurs-accumu-
lateurs solaires pour la production de vapeur d'eau bL des temp6ratures en d6passant
pas 250'C;

Une s6rie de contacts techniques ont eu lieu entre la CNEA et I'ENDESA afin
de d6terminer les orientations des actions communes A entreprendre et, au vu de
l'6tendue des travaux A r6aliser, 1'ENDESA a jug6 utile de participer A ce Projet par
l'entremise de sa filiale Gas y Electricidad S.S. (GESA);

La CNEA et I'ENDESA on 6tudi6 et mis au point des techniques de production
d'6nergies renouvelables et, en particulier, les deux Parties ont mis au point l'une et
l'autre des capteurs-accumulateurs A applications thermiques jusqu'A des temp6ra-
tures de 250'C;

Pour mettre au point une technologie des plus avanc6es et des plus sores
d'exploitation de l'6nergie solaire pour l'obtention de temp6ratures moyennes les
deux pays ont d6cid6 d'unir leurs efforts et de collaborer A la r6alisation d'un Projet
de mise au point d'une technologie d'accumulation des rayonnements solaires;

A la troisiime r6union de la Commission mixte des sciences et des techniques,
qui s'est tenue A Madrid les 5 et 6 d6cembre 1985 conform6ment A l'article 4 de
l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technologique entre l'Etat
espagnol et la R6publique argentine 2, les deux Parties ont signifi6 leur intention de
financer les apports A ce projet des organismes charg6s de son ex6cution, 6tant
convenues que la CNEA et I'ENDESA contribueraient A l'61aboration finale du
texte de l'accord qui, s'appliquant seulement A la premiere 6tape du Projet (instal-
lation et dtude de deux installations d'accumulateurs solaires), d6terminera de fagon
explicite les fondations de son ex6cution concert6e;

La premiere phase du Projet r6alis6 conform6ment audit accord aura pour objet
l'ex6cution d'une 6tude exhaustive et d'une 6valuation comparative du fonctionne-
ment, dans des conditions r6elles, de deux installations de capteurs-accumulateurs,
mises au point l'une en Argentine, l'autre en Espagne, et toutes deux mises en place
dans la zone exp6rimentale de la CNEA en Argentine;

I Entr6en vigueur le 8 avril 1991, date de la dernire des notifications (des 13 mars et 8 avril 1991) par lesquelles les
Parties se sont inform6es de 'accomplissement de leurs proc6dures respectives requises.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1159, p. 3.
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Les conclusions des travaux de cette premiere phase du Projet serviront de
base pour d6cider de l'opportunit6 de poursuivre la collaboration entre les deux
Parties durant une deuxi~me phase qui consistera A r6aliser une sdrie de projets de
d6monstration d'applications concretes, dans la gamme des temp6ratures moyen-
nes, de la technologie des accumulateurs solaires, afin de v6rifier la fiabilit6 tech-
nique et 6conomique des syst~mes de ce type;

C'est pourquoi, conform6ment aux dispositions de l'Accord de base relatif A la
coop6ration scientifique et technique entre l'Etat espagnol et ]a R6publique argen-
tine, en son article premier, paragraphe 2, les Parties sont convenues de conclure le
pr6sent Accord sp6cial.

Article premier

La Commission nationale de l'6nergie atomique, ci-apr~s d6nomm6e CNEA, et
l'Entreprise nationale d'dlectricit6 S.A., ci-apris d6nomm6e ENDESA, sont con-
venues de r6aliser conjointement un Projet de mise au point d'une technologie des
accumulateurs solaires, en deux phases comme suit:

Premikre phase: Etude exhaustive et dvaluation comparative du fonctionne-
ment dans des conditions r6elles de deux installations de capteurs-accumulateurs,
mises au point l'un par la CNEA, l'autre par I'ENDESA, qui seront mises en place
toutes deux dans la zone exp6rimentale de la CNEA en Argentine;

Deuxi~me phase: R6alisation d'une s6rie de projets de d6monstration d'ap-
plications concretes, dans la gamme des temp6ratures moyennes, de la technologie
des accumulateurs solaires, afin de v6rifier la fiabilit6 technique et 6conomique des
syst6mes de ce type.

Article 2

La CNEA et I'ENDESA r6aliseront conjointement la premiere phase du Projet
de mise au point d'une technologie des accumulateurs de rayonnements solaires
d6crite A l'Annexe I qui fait partie int6grante du pr6sent Accord special. L'ex6cution
de la deuxi~me phase d6pendra des conclusions auxquelles aboutira l'ex6cution de
]a premiere phase.

Article 3

Le plan de travail de la premiere phase du Projet susmentionn6 comprendra les
op6rations suivantes :

1. Mise en service de deux installations de capteurs-accumulateurs dans la
zone exp6rimentale de la CNEA;

2. Collecte d'informations climatiques, radiom6triques et 6nerg6tiques durant
une ann6e de fonctionnement;

3. Comparaison avec les calculs th6oriques des r6sultats du fonctionnement
des deux installations dans des conditions r6elles;

4. Etude et 6valuation des cofits et des rendements;
5. Analyse des applications concretes;
6. Conclusions g6n6rales.
Le plan des op6rations et la ventilation estimative des d6penses correspondant

A la premiere phase de r6alisation, ainsi que le partage des unes et des autres entre la
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R6publique argentine et l'Espagne, sont exposds A l'Annexe II et A l'Annexe III qui
font partie int6grante du prdsent Accord sp6cial.

Article 4

L'ENDESA s'engage A fournir une installation d'accumulateurs de 20 metres
de long et d'une surface de captage de 40 metres carr6s.

Article 5

L'ENDESA fournira un mat6riel de captage de signaux associ6 A une unit6
d'acquisition de donn6es HP-3497 (ou son dquivalent) et un ordinateur HP-85 (ou
son 6quivalent), en sus des transmetteurs de signaux n6cessaires pour la mesure des
variables rayonnement, d6bit, temp6rature et puissance 6lectrique dans l'installation
de capteurs fournie par elle.

Article 6

Le transport en Argentine et l'assurance de l'installation de capteurs fournie
par I'ENDESA seront A la charge de cette demire.

Article 7

Le CNEA s'engage A fournir une installation de capteurs-accumulateurs de
30 metres de long et d'une surface de captage de 45 m2 , fabriqu6e par elle. Les
travaux de mise en place des deux installations de capteurs, l'acquisition et l' utilisa-
tion des mat6riaux compl6mentaires n6cessaires, ainsi que les sondes et transmet-
teurs n6cessaires mais non pr6vus A l'article 5, seront effectu6s ou pris en charge par
la Partie argentine.

Article 8

Les frais de voyage et de s6jour des professionnels argentins en Espagne et des
professionnels espagnols en Argentine seront pris en charge par les Parties selon la
ventilation de l'Annexe III.

Article 9

Chacune des Parties prendra en charge les frais d'administration et de gestion h
engager dans son pays du fait de la r6alisation des activit6s pr6vues dans le pr6sent
Accord sp6cial.

Article 10

Si les Parties conviennent de rdaliser la deuxi~me phase, celle-ci prendra une
forme qui garantisse le droit de participation de chacune des Parties A raison de 50 %
aux investissements n6cessaires pour la r6alisation de cette phase. Les Parties s'en-
gagent A conclure un accord en vue de formaliser cette participation.

Article 11. RP-GLEMENT DU CONTENTIEUX

Tout contentieux auquel donnerait lieu l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord et qui ne serait pas r6gl6 par voie de n6gociation ni par d'autres voies

Vol. 1641, 1-28203



78 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

dont les Parties pourraient 8tre convenues, sera soumis, A la demande de l'une ou
l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres. Chaque Par-
tie d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en choisiront un troisi~me
qui fera fonction de pr6sident. Si dans les trente (30) jours suivant la demande d'ar-
bitrage, l'une ou I'autre des Parties n'a pas d6signd son arbitre, l'autre Partie au
contentieux pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre pour le compte de la Partie d6faillante. La meme procedure
s'appliquera si le tiers arbitre n'est pas choisi dans les trente (30) jours suivant la
d6signation ou la nomination des arbitres des deux Parties. La majorit6 des membres
du tribunal en constituera le quorum et toutes les d6cisions seront adopt~es au
scrutin majoritaire de tous les membres du tribunal d'arbitrage. Le tribunal d6cidera
lui-m~me de la proc6dure d'arbitrage. Ses d6cisions, y compris toutes les r~gles
relatives 1 sa constitution, A sa proc6dure, A sa competence et A la r6partition des
frais d'arbitrage entre les Parties, auront force obligatoire pour celles-ci et devront
8tre ex6cutdes par elles conform~ment A leurs proc6dures constitutionnelles. Les
honoraires des arbitres seront ddtermin6s sur les bases utilis6es dans le cas des juges
< ad hoc >> de la Cour internationale de Justice.

Article 12. CADUCIT9

Toute infraction une disposition indispensable pour la r6alisation de l'objet de
I'Accord, comme toute d~faillance r6p6t~e A en appliquer les dispositions par l'une
des Parties, autorisera l'autre A suspendre l'application du pr6sent Accord ou ' y
mettre fin, en signifiant sa d6cision par 6crit A l'autre Partie.

Article 13. DtNONCIATION

Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant notification
6crite A I'autre Partie. La d6nonciation prendra effet soixante (60) jours apr6s rdcep-
tion de la notification. En cas de d6nonciation, les Parties devront arrater conjointe-
ment un plan d'ex6cution des engagements conclus ou des obligations en suspens.

Article 14

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord mutuel, et la Partie qui pro-
posera une modification signifiera son intention A l'autre par dcrit.

Article 15

Si les organismes principaux ou secondaires cites dans le pr6sent Accord
venaient A changer de nom, ou bien 6taient restructur6s ou dissous, les fonctions que
leur attribue ledit Accord seront confides A l'organisme principal ou secondaire d6si-
gnd par chacune des Parties. Cette decision devra 8tre communiqu6e par 6crit A
l'autre Partie.

FAIT A Buenos Aires, le 16 avril 1986, par apposition de la signature des repr6-
sentants des deux Parties sur deux exemplaires de m~me teneur et de meme effet
dans toutes leurs parties et annexes.

[Signel [Signi]

ALBERTO R. COSTANTINI PEDRO M. MEROJO VELEZ
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ANNEXE I

PREMIERE PHASE DU PROJET DE MISE AU POINT D'UNE TECHNOLOGIE

DES ACCUMULATEURS DE RAYONNEMENTS SOLAIRES

1. OBJET

Cette premiere phase du Projet de mise au point d'une technologie des accumulateurs de
rayonnements solaires a pour but l'ex6cution d'une 6tude exhaustive et d'une 6valuation
comparative du fonctionnement, dans des conditions r6elles, de deux installations de cap-
teurs-accumulateurs, mises au point l'une par la CNEA en Argentine, l'autre par I'ENDESA
en Espagne, et qui seront mises en place toutes deux dans la zone exp6rimentale de la CNEA
en Argentine.

2. PROPOSITION DE TRAVAIL

Le plan de travail se compose des alin6as I A 6 de l'article 3 du prdsent Accord:
- Mise en service de deux installations de capteurs-accumulateurs dans la zone expdrimen-

tale de la CNEA.
- Collecte d'informations climatiques, radiom6triques et 6nerg6tiques durant une ann6e de

fonctionnement.
- Comparaison avec les calculs th6oriques des r6sultats du fonctionnement des deux instal-

lations dans des conditions r6elles.
- Etude et 6valuation des coflts et des rendements.
- Analyse des applications concretes.
- Conclusions gdn~rales.

2.1 Mise en ceuvre de deux installations de capteurs-accumulateurs dans la zone expiri-
mentale de la CNEA

I1 s'agira de monter une installation de capteurs cylindro-paraboliques de 30 mtres
de long et d'une surface de captage de 45 M2, fabriqu6e par la CNEA, et dans le cas de
I'ENDESA, de fournir une autre installation de 20 metres de long et d'une surface de captage
de 40 M2. Ces installations seront reli~es A un syst~me d'extraction de l'6nergie thermique
capt6e afin qu'il soit possible, en utilisant concurremment le syst~me pr6vu de collecte de
donndes, de simuler le fonctionnement r6el des installations.

2.2. Collecte d'informations climatiques, radiomtriques et dnergetiques durant une annde
defonctionnement

Pour la collecte des informations climatologiques, radiom6triques et 6nerg6tiques des
installations durant une ann6e de fonctionnement, il est pr6vu la mise en place d'un 6quipe-
ment de captage de signaux, compos6 d'une unit6 de collecte de donn6es du type HP-3497 (ou
similaire) et d'un ordinateur HP-85 (ou similaire). A partir des variables fixes mesur6es dans
le syst~me, il sera install6 quatre types de transmetteurs de signaux:

a) Rayonnements
I1 sera utilis6 un solarimtre et un pyrh6liom~tre pour la mesure du rayonnement total et

du rayonnement direct.

b) D6bit
Il sera utilis6 deux d6bim~tres de grande pr6cision dans chacune des deux installations

de capteurs.

c) Temp6ratures
Toutes les temp6ratures du syst~me seront mesur6es au moyen de thermor6sistances de

platine du type Pt-100, d'une pr6cision sup6rieure h 0,3% jusqu'k 250'C.

d) Puissance 6lectrique
La consommation 6nerg6tique de chacune des deux installations sera mesur6e.
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2.3 Comparaison avec les calculs thdoriques des resultats du fonctionnement des deux
installations dans des conditions rjelles

Les r6sultats thdoriques du fonctionnement des installations ainsi que les donn6es
m6t6orologiques et radiom6triques d'une ann6e type A Buenos Aires seront compar6s avec
les rdsultats rdels obtenus dans les installations.

Les r6sultats r6els du fonctionnement serviront de base pour l'analyse des applications
concretes qu'il serait possible de donner A ce type de capteurs.

2.4 Etude et dvaluation des coats et des rendements

Cette dtude comportera une s6rie de taches sp6cifiques ddtailldes ci-apres:

- Donn6es 6conomiques de base.
- Elaboration d'un mod~le des coots.
- Analyse des facteurs 6conomiques.
- D6finition des mod~les de performance.
- Analyse des performances.
- Evaluation du syst~me solaire.

2.5 Analyse des applications concretes

I1 sera compos6 un recueil des informations concernant la consommation 6nerg6tique
dans les diff6rents secteurs et A diff6rents niveaux de temp6rature. De meme, si cette infor-
mation n'est pas disponible, ce recueil sera constitu6 sur la base d'un mod~le 6tudi6 et appli-
cable aux deux pays.

Cette analyse des applications d'installations solaires A capteurs-accumulateurs servira
pour d6terminer le march6 potentiel ouvert A ces capteurs.

2.6 Conclusions gingrales

Cette premiere phase se terminera par l'61aboration de conclusions qui devraient porter
sur les points suivants :

- Rendement des capteurs.
- Rentabilit6 des installations.
- Fiabilit6 de fonctionnement.
- Vieillissement des matdriaux.
- Am6lioration 6ventuelle du dessin.
- D6termination des bases d'une 6tude de viabilit6 d'une s6rie de projets de d6monstration.
- En outre, les conclusions comprendront les normes et recommandations applicables aux

installations solaires h temp6rature moyenne de type commercial qu'il aura 6t6 possible de
d6finir durant cette phase du Projet.

3. MOYENS DISPONIBLES

3.1 Partie espagnole (ENDESA)

L'ENDESA fera appel A un groupe de travail constitu6, en principe, de trois techni-
ciens sup6rieurs employ6s A temps partiel et appartenant A la filiale Gaz et 6lectricit6 S.A
(GESA) de I'ENDESA, le responsable du Projet 6tant M. Juan Perches Escandell et les
sous-responsables les ing6nieurs Juan Monjo Estelrich et Domingo Aguilo Taronji.

De plus, d'autres conseillers du Groupe de l'6nergie solaire de la GESA pourront par-
ticiper A ce projet.

S'agissant des moyens mat6riels, la GESA fournira les quipements informatiques pour
le traitement et l'analyse des informations.
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3.2 Partie argentine (CNEA)

La CNEA fera appel au personnel de la Section de conversion photothermique de
sa Division de l'dnergie solaire, D6partement de la prospective et des 6tudes spdciales de
la CNEA. Le groupe de travail sera constitud de 6 professionnels et de 2 techniciens A
temps partiel, le responsable du projet 6tant M. Jaime B. A. Moragues, et le sous-responsable
M. Rub6n 0. Nicolas.

I1 sera 6galement fait appel au soutien du personnel d'autres branches dudit D6parte-
ment, et de la CNEA en g6n6ral.

La CNEA fournira le local et la zone exp6rimentale avec son 6quipement classique, ainsi
que le syst~me d'extraction de chaleur pour la mise en place et le fonctionnement des instal-
lations d'accumulation.
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ANNEXE II

Plan de traval

Activit~s I- annie 2' annde

Transport d'une installation
de capteurs espagnole

Mise en place en commun
des installations espagnole
et argentine

Mise en route

Exploitation en commun
et collecte de donn es

Analyse des donn~es et
comparaison avec les calculs
thdoriques

Etude et 6valuation des
coots et des rendements

Analyse des applications
concretes

Conclusions g6n6rales

Participation d'experts
espagnols en Argentine

Participation d'experts
argentins en Espagne
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ANNEXE III

BUDGET ESTIME DE LA PREMIRE PHASE
APPORTS DES DEUX PAYS'

Contribution Contribution
Activitds argentine

2  
espagnole

2

Local et zone expdrimentale pour la mise en place et l'exploitation des

installations d'accum ulation ....................................................................... 83 000

Equipement classique du local et de la zone expd-rimentale .................. 50 000

Systime d'extraction de l'6nergie thermique ........................................... 10 000 -

Systime de collecte de donnes ................................................................... - 18 000

Ensemble d'accumulateurs cylindro-paraboliques de 30 m de lon-
gueur et d'une surface de captage de 42 M2, avec sondes pour la me-
sure du debit, de la pression et des tempratures .................................... 34000 -

Ensemble d'accumulateurs cylindro-paraboliques de 20 m de lon-
gueur et d'une surface de captage de 42 M2, avec sondes pour la me-
sure du debit, de la pression et des temperatures .................................... - 22 000

Transport et assurance de l'installation espagnole ................................. - 4 000

Mise en place de l'installation espagnole .................................................. 2 000 -

Personnel:

a) Six professionnels et deux techniciens A temps partiel durant deux
ans, pour le montage, la mise en route et le fonctionnement des
installations ............................................................................................. 100 000 -

b) Trois techniciens supdrieurs A temps partiel durant deux ans ......... - 35 000

Echange d'experts :

Voyage et sdjour en Espagne durant 20 jours de deux professionnels
argentins ........................................................................................................ - 7 000

Voyage et sjour en Argentine durant trentejours de deux profession-
nels espagnols ............................................................................................... 8 200 -

Voyage et s6jour en Argentine durant 15 jours de deux professionnels
espagnols ....................................................................................................... 2 300 3 000

TOTAL PARTIEL 289 500 89 000

TOTAL DU PROJET 378 500

I L'engagement des deux pays concerne leurs apports aux postes respectifs. Les montants estim6s servent seule-
ment A chiffrer ces apports.

2 Dollars des Etats-Unis au taux de septembre 1985.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIAL PARA EL DESARROLLO DE PROGRAMAS
DE COOPERACION EN MATERIA SOCIO-LABORAL ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LA REPJBLICA ARGENTINA

El Reino de Espafa y la Repdblica Argentina;

Animados por el deseo de fortalecer aOfn mis las tradicionales

relaciones de amistad entre ambos pueblos,

En el marco de lo acordado en el Convenio General sobre

Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica entre Espafia y la Repiblica Argentina

suscripto el 12 de diciembre de 1972, y

Con el deseo de desarrollar el Convenio de Cooperaci6n Social

entre ambos paises suscripto el 10 de noviembre de 1965 a travs de un

Acuerdo Especial para el desarrollo de programas de cooperaci6n social;

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Especial tiene por objeto establecer un marco

en el que se desarrollen los programas y proyectos de cooperaci6n en

materia socio-laboral, asl como determinar el 4mbito de las competencias

atribuidas a los organismos ejecutores.

ARTICULO II

Los Organismos de aplicaci6n del presente Acuerdo sertin:

a) Por la Parte argentina: el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, el

Consejo Nacional de Educaci6n Tdcnica (CONET) y la Secretaria de Acci6n

Cooperativa,

b) Por la Parte espaflola: el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, a

travds de la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales, que contarA
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con el apoyo y colaboraci6n de las unidades del mismo y de sus

organismos aut6nomos y tutelados cuyas competencias tengan relaci6n con

las actividades objeto de la cooperaci6n.

ARTICULO III

El Gobierno espahol se obliga a:

a) Enviar a la Repmblica Argentina el equipo de expertos que requiera la

ejecuci6n de las actividades programadas de mutuo acuerdo entre las

Partes, por un m&ximo de 50 (CINCUENTA) meses/experto por afo.

b) Financiar las indemnizaciones econ6micas que por raz6n de servicio

devenguen los expertos espaAoles durante su permanencia en la Misi6n,

con arreglo a las disposiciones vigentes en cada momento en la materia,

asumiendo igualmente el abono de los pasajes a~reos para el

desplazamiento desde su residencia habitual en Espafla hasta el punto de

destino y regreso.

c) Conceder y sufragar becas en Espaha, hasta un mfximo de 10 (DIEZ) por

afio, a los profesionales que actiaen como hom6logos de los expertos

espafioles y para el personal directivo de los organismos implicados en

los proyectos y actividades en curso, por un perfodo miximo de estancia

en Espafa de tres meses y un mes respectivamente, dvrante el cual

estarin protegidos por un seguro de asistencia sanitaria por enfermedad

y accidentes.

Las becas a que se refiere el pdrrafo anterior serdn financiadas

por el Gobierno espaol con la dieta diaria equivalente a la establecida

para los funcionarios espaholes en territoria nacional, vigente en cada

momento, asl como el pasaje para su desplazamiento a Espafia y retorno al

punto de origen asi como viajes programados por el interior de Espafla,

facilitdndoles igualmente los contactos, ensefanzas y materiales de trabajo

e informativos que en cada caso se consideren necesarios.
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ARTICULO IV

Las obligaciones financieras estipuladas en el Articulo III serfn

satisfechas con cargo a los cr~ditos que se autoricen anualmente para la

Cooperaci6n Thcnica en los presupuestos ordinarios del Ministerio de

Trabajo y Seguridad Social de Espafla.

ARTICULO V

Al frente de la Cooperaci6n socio-laboral espafiola actuarA como

responsable un Jefe de Area de la misma, que serA nombrado al efecto, con

las funciones que especificamente se le encomienden y que, en determinados

casos, a juicio de la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del

Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espafia, asumird la ejecuci6n de

determinados proyectos que puedan tener relaci6n con su especialidad.

El personal de Cooperaci6n T~cnica Internacional actuard en la

Repfblica Argentina bajo la direcci6n de la Embajada de Espafia, y sus

actividades serdn coordinadas por el Ministerio de Asuntos Exteriores de

Espaa.

ARTICULO VI

El Gobierno argentino se obliga a:

a) Otorgar las mAximas facilidades para el desarrollo y ejecuci6n de lo

establecido en el presente Acuerdo,

b) Facilitar los centros e instalaciones precisas para la realizaci6n de

los proyectos, de conformidad con las prioridades que se establezcan de

comin acuerdo,

c) Exonerar de toda clase de impuestos, tasas, gravAmenes aduaneros u

otros, a los materiales, maquinarias y equipos que, con destino a la

Misi6n de Cooperaci6n Thcnica espafiola, se adquieran pare los programas

y/o proyectos de 6sta, de conformidad con el Convenio General sobre

Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica del 12 de diciembre de 1972 y las

disposiciones legales vigentes en la Repmblica Argentina,
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d) Otorgar a los expertos espaholes que en virtud del presente Acuerdo

Especial envie el Gobierno espaAol a la Rep~iblica Argentina, las

excepciones y beneficios de todo tipo, estipuladas en el Convenio

General de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica de 1972, reconoci6ndoles

el status de expertos internacionales, previa acreditaci6n por via

diplomitica, con validez desde su incorporaci6n hasta su cese en la

Misi6n,

e) Asignar a cada uno de los expertos el personal nacional de contraparte

(directivo, tdcnico, docente, administrativo y de servicio) que se

requiera para el buen funcionamiento del proyecto de cooperaci6n, los

cuales deberhn trabajar en estrecho contacto con sus hom6logos

espaloles,

f) Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola las oficinas y equipamiento de

personal y material necesario para el normal funcionamiento tanto de los

Jefes de Area, como de sus colaboradores,

g) Poner a disposici6n de los expertos espafioles los medios de locomoci6n

necesarios para los desplazamientos en cumplimiento de sus funciones. En

el supuesto de que deban viajar fuera de su sede habitual en el pals, el

Gobierno argentino, a trav~s de los organismos de aplicaci6n mencionados

en el Articulo II apartado a), se harg cargo de los gastos de traslado,

alojamiento y manutenci6n correspondientes,

h) Facilitar el alojamiento de los expertos espaholes siempre que el

periodo de misi6n exceda de tres meses. En caso de que ello no fuera

posible, deberd asignar un viftico diario en moneda argentina

equivalente al de un funcionario de los organismos de aplicaci6n

argentinos de la misma categoria, cuando se desplace dentro del

territorio de la Repblica Argentina.

ARTICULO VII

Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente

Acuerdo Especial, las Partes convienen en establecer una Comisi6n de
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Seguimiento y Evaluaci6n del mismo, integrada por un representante del

Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de la Repdblica Argentina,

representantes del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espaa, el

Agregado Laboral y el Jefe de Area de Is Cooperaci6n Tdcnica espahola

acreditados en Is Repfblica Argentina, un representante de la Direcci6n

General de Cooperaci6n Thcnica Internacional del Ministerio de Asuntos

Exteriores de Espaia, que podr& delegar a su Embajada en Buenos Aires, asl

como un representante de cada una de las instituciones responsables de la

ejecuci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO VIII

Ser&n funciones de la Comisi6n a que se refiere el Articulo

anterior, las siguientes:

1.- Proponer a la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del

Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Esparia, segOn las normas

vigentes para cada pals, la programaci6n anual de actividades dentro de

lo establecido en el Articulo III, asi como el calendario para su

ejecuci6n,

2.- Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Especial,

3.- Evaluar las acciones realizadas informando de los resultados a los

organismos de aplicaci6n, asi como al Ministerio de Relaciones

Exteriores y Culto y a la Embajada de Espafia,

4.- Informar al final de cada semestre a la Comisi6n Mixta

Argentino-hispana establecida en el Convenio General de Cooperaci6n

Cientifica y Tecnol6gica de 1972 sobre los objetivos alcanzados y los

que se proponen para el siguiente semestre,

5.- Sugerir la adopci6n de medidas conducentes a conseguir el m/iximo

aprovechamiento y eficacia de la mutua cooperaci6n,

6.- Proponer las modificaciones de programaci6n que los proyectos

aconsejen, en relaci6n con las previsiones a que se refiere el punto 1

de este Artlculo, de acuerdo con las normas establecidas,
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7.- Asegurar la disponibilidad de los fondos de contravalor para financiar

los costos locales de los proyectos que formen el programa bilateral,

8.- Actuard como Presidente de la Comisi6n, alternativamente un

representante del Ministerio de trabajo de ambos paises o la persona en

quien se delegue esta funci6n, actuando como Secretario el Jefe de Area

de la Cooperaci6n Tdcnica Internacional acreditado en la Rep~blica

Argentina.

ARTICULO IX

El presente Acuerdo Especial se aplicard provisionalmente a partir

del 12 de enero de 1988 y entrarl en vigor definitivamente el dia en que

ambas Partes se hayan notificado por via diplomftica el cumplimiento de sus

respectivos requisitos constitucionales. TendrA una duraci6n indefinida y

podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes con un preaviso de 6

(SEIS) meses, no afectando la denuncia la ejecuci6n de los proyectos o

actividades en curso, salvo que se convenga expresamentelo contrario.

HECHO en Buenos Aires el dia veintinueve de octubre de mil

novecientos ochenta y siete en dos ejemplares iguales.

Por el Reino de Espafia: Por la Repdiblica Argentina:

[Signed - Signi] [Signed - Signj]

FRANCISCO FERNkNDEZ ORDO&EZ DANTE M. CAPUTO -
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' ON COOPERATION PROGRAMMES IN
THE FIELDS OF SOCIAL AND LABOUR AFFAIRS BETWEEN
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic,

*Desiring to further strengthen the traditional friendly relations between the two
peoples,

In the context of the provisions of the General Agreement on Scientific and
Technological Cooperation between Spain and the Argentine Republic signed on
12 December 1972, and

Desiring to implement the Agreement on Social Cooperation between the two
countries signed on 10 November 1965, 3 by means of a Special Agreement on the
implementation of social cooperation programmes;

Agree on the following:

Article I

The purpose of this Special Agreement is to establish a framework within which
the cooperation programmes and projects shall be carried out and to specify the
areas of competence of the executing agencies.

Article II

The agencies which shall implement this Agreement shall be:

(a) For Argentina: the Ministry of Labour and Social Security, the National
Council on Technical Education (CONET) and the Secretariat for Cooperative
Action.

(b) For Spain: the Ministry of Labour and Social Security, through the Office
of International Social Relations, which shall have the support and collaboration of
the Ministry's divisions and the autonomous agencies under its supervision whose
areas of competence relate to the cooperation activities.

Article III

The Spanish Government undertakes to:

(a) Send to the Argentine Republic a team of experts required for the execution
of the activities determined by mutual agreement between the Parties, for a maxi-
mum period of 50 (fifty) expert/months per year.

(b) Provide the remuneration due to the Spanish experts for their services
during the period of the mission, in accordance with the relevant provisions in force

I Came into force provisionally on I January 1988, and definitively on 8 April 1991, the date of the last of the
notifications (of 4 and 8 April 1991) by which the Parties informed each other of the completion of their respective
constitutional requirements, in accordance with article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1159, p. 3.
3 Ibid., vol. 671, p. 201.
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at the time, and assume also the costs of air travel between their habitual place of
residence in Spain and the destination point (outward and return journeys).

(c) Grant and defray the costs of fellowships in Spain, up to a maximum of
10 (ten) per year, for professionals who are acting as counterparts of the Spanish
experts and for the administrative personnel of the agencies involved in the ongoing
projects and activities, for a maximum stay in Spain of three months and one month
respectively, during which time they shall be protected by health insurance for ill-
ness and accidents.

The Spanish Government shall provide the fellowship holders referred to in the
preceding paragraph with a daily subsistence allowance equivalent to that in effect
at the time for Spanish civil servants in national territory, pay the costs of their travel
between the point of origin and Spain (outward and return journeys) and of sched-
uled trips inside Spain, and also provide them with the contacts, instruction and
work materials, and information which are required in each case.

Article IV

The financial obligations provided for in article III shall be fulfilled by using the
appropriations authorized annually for technical cooperation in the regular budget
of the Ministry of Labour and Social Security of Spain.

Article V

A social and labour cooperation Area Chief shall be in charge of Spanish social
and labour cooperation; he shall be appointed for that purpose, shall assume the
functions specifically entrusted to him and, in specific cases, on the advice of the
Office of International Social Relations of the Ministry of Labour and Social Secu-
rity of Spain, shall be responsible for the execution of specific projects falling within
his special area of competence.

The international technical cooperation personnel shall operate in the Argen-
tine Republic under the direction of the Spanish Embassy, and their activities shall
be coordinated by the Ministry of Foreign Affairs of Spain.

Article VI

The Argentine Government undertakes to:

(a) Accord every facility for the implementation of the provisions of this
Agreement.

(b) Provide the centres and facilities necessary for the execution of the proj-
ects, in conformity with priorities established by mutual agreement.

(c) Exempt from all kinds of taxes, charges and duties, including customs
duty, any materials, machinery and equipment acquired for the Spanish technical
cooperation mission in connection with its programmes and/or projects, in accord-
ance with the General Agreement on Scientific and Technological Cooperation of
12 December 1972 and the legal provisions in force in the Argentine Republic.

(d) Grant the Spanish experts who, by virtue of this Special Agreement,
are sent by the Spanish Government to the Argentine Republic, all the exemptions
and benefits set forth in the General Agreement on Scientific and Technological
Cooperation of 1972 and, once the experts have been accredited through the diplo-
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matic channel, recognize their international expert status, such status to be valid
from the time they join the mission until the time they leave it.

(e) Assign to each of the experts the national counterparts (management, tech-
nical, instruction, and administrative and service staff) required for the proper im-
plementation of the cooperation project, who shall work closely with their Spanish.
counterparts.

(f) Make available to the Spanish mission the office space and the necessary
personnel and materials for the regular operations both of the area chiefs and of their
colleagues.

(g) Provide the Spanish experts with the necessary means of transport for any
travel in connection with their duties. If they are required to be away from their
usual headquarters in the country, the Argentine Government, through the executing
agencies mentioned in article II (a), shall bear the corresponding costs of travel,
accommodation and subsistence.

(h) Provide living accommodation for the Spanish experts, provided that the
duration of the mission exceeds three months. Should this not be possible, it shall
provide a daily subsistence allowance in Argentine currency equivalent to that for
an official of the same category in the Argentine executing agencies when travelling
within the territory of the Argentine Republic.

Article VII

In order to ensure the effective implementation of this Special Agreement, the
Parties agree to establish a Follow-up and Evaluation Committee composed of a
representative of the Ministry of Labour and Social Security of the Argentine
Republic, representatives of the Ministry of Labour and Social Security of Spain,
the accredited Labour Attach6 and Spanish technical cooperation Area Chief in
the Argentine Republic, a representative of the Office of International Technical
Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs of Spain, who may delegate his duties
to the Embassy in Buenos Aires, together with a representative of each of the insti-
tutions responsible for implementing the Agreement.

Article VIII

The Committee referred to in the previous article shall have the following
functions:

1. To propose to the Office of International Social Relations of the Ministry of
Labour and Social Security of Spain, in keeping with the regulations in force for
each country, the annual programme of activities, within the parameters established
in article III, and the schedule for the execution of the programme.

2. To supervise the implementation of this Special Agreement.

3. To evaluate the activities undertaken, communicating the results to the exe-
cuting agencies, the Ministry of Foreign Affairs and Worship and the Embassy of
Spain.

4. To report at the end of each six-month period on the objectives attained
and those proposed for the following six-month period to the Spanish-Argentine
Joint Commission established under the General Agreement on Scientific and Tech-
nological Cooperation of 1972.
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5. To suggest measures leading to the best possible use and the maximum
effectiveness of the mutual cooperation.

6. To suggest programming modifications in the light of project requirements,
bearing in mind the provisions referred to in paragraph 1 of this article, in accord-
ance with the established regulations.

7. To ensure the availability of counterpart funds to finance the local costs of
the projects established under the bilateral programme.

8. A representative of the Ministry of Labour of each country, or a person
appointed by him, shall act alternately as Chairman of the Committee. The accred-
ited Area Chief of International Technical Cooperation in the Argentine Republic
shall act as Secretary.

Article IX
This Special Agreement shall apply provisionally from 1 January 1988 and shall

enter into force definitively on the date on which the two Parties notify each other,
through the diplomatic channel, that their respective constitutional requirements
have been fulfilled. It shall be of indefinite duration and may be denounced by either
Party with 6 (six) months' prior notice; the denunciation shall not affect ongoing
programmes and projects, except where otherwise agreed.

DONE at Buenos Aires on 29 October 1987 in duplicate.

For the Kingdom of Spain: For the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
FRANCISCO FERNJ(NDEZ ORDOIEZ DANTE M. CAPUTO

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Relations
and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SPItCIAL l RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DES PRO-
GRAMMES DE COOP1tRATION DANS LES DOMAINES DU
TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE ARGENTINE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique argentine;

Anim6s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs peuples;

Dans le cadre des dispositions de l'Accord de base relatif A ]a coop6ration
scientifique et technologique entre l'Espagne et la R6publique argentine, signd le
12 d6cembre 19722, et

D6sireux de mettre en oeuvre l'Accord de coop6ration sociale, sign6 entre les
deux pays le 10 d6cembre 19653, moyennant un Accord sp6cial relatif A la mise en
euvre des programmes de coop6ration dans le domaine social;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord sp6cial a pour buts de d6finir le cadre dans lequel seront mis
en ceuvre les programmes et projets de coop6ration dans les domaines du travail et
des affaires sociales, ainsi que de d6terminer les domaines de comp6tence qui seront
attribu6s aux organismes d'ex6cution.

Article II

Les organismes charg6s de 1'ex6cution du pr6sent Accord seront:

a) Pour le Gouvernement argentin: le Ministre du Travail et de la S6curit6
sociale, le Conseil national d'6ducation technique (CONET) et le Secr6tariat d'ac-
tion coop6rative;

b) Pour le Gouvernement espagnol: le Minist6re du Travail et de la S6curit6
sociale, par l'interm6diaire du Bureau des relations sociales internationales qui
b6n6ficiera de l'appui et de la collaboration des services du Minist~re et de ses
organes, autonomes ou rattach6s, comp6tents pour des activit6s qui feront l'objet de
la coop6ration.

Article III

Le Gouvernement espagnol s'engage:

a) A envoyer en R6publique argentine l'6quipe d'experts n6cessaires pour
l'ex6cution des activit6s programm6es d'un commun accord entre les Parties, cela
pour une dur6e maximale de 50 (cinquante) mois/expert par an.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le l
r 

janvier 1988, et A titre dbfinitif le 8 avril 1991, date de la demi&e des
notifications (des 4 et 8 avril 1991) par lesquelles les Parties se sont inform~es de I'accomplissement de leurs formalitds
constitutionnelles requises, conformment ht I'article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1159, p. 3.
3 Ibid., vol. 671, p. 20 1

.
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b) A prendre en charge les indemnit6s A verser aux experts espagnols durant
leur sdjour en mission conform6ment aux dispositions qui seraient applicables en la
mati~re, ainsi que leurs frais de d6placement aller et retour, par avion, entre leur
r6sidence habituelle en Espagne et le lieu de leur mission;

c) A octroyer et financer jusqu'A 10 (dix) bourses par an en Espagne, au b6n6-
fice des professionnels qui agiront en qualit6 d'homologues des experts espagnols et
du personnel de direction des organismes participant aux projets et activit6s en
cours, pour un s6jour en Espagne d'une dur6e maximale respective de trois mois et
un mois au cours duquel ils b6n6ficieront d'un r6gime d'assurances couvrant la
maladie et les accidents;

Les bourses vis6es au paragraphe pr6c6dent seront financ6es par le Gouverne-
ment espagnol A un tarif journalier 6quivalent t celui qui sera applicable aux fonc-
tionnaires espagnols sur le territoire national, de meme que seront pris en charge les
frais du voyage des boursiers A destination de l'Espagne et de leur voyage de retour
A leur lieu d'origine, ainsi que leurs d6placements pr6vus sur le territoire espagnol,
et que leur seront propos6s des contacts, des cours ainsi que les mat6riels de travail
et d'information jug6s n6cessaires dans chaque cas.

Article IV

Les obligations financi~res 6nonc6es A l'article III seront financ6es par les cr6-
dits affect6s annuellement A la coop6ration technique sur les budgets ordinaires du
Minist6re espagnol du Travail et de la S6curit6 sociale.

Article V

La direction de la coop6ration espagnole dans les domaines du travail et des
affaires sociales sera assur6e par un Chef de r6gion pour la coop6ration, nomm6 A
cet effet avec les fonctions qui lui seront sp6cifiquement confi6es, et qui assumera,
A la discr6tion du Bureau des relations sociales internationales du Minist~re espa-
gnol du Travail et de la S6curit6 sociale, 1'ex6cution de projets d6termin6s en rapport
avec sa sp6cialit6.

Le personnel de la Coop6ration technique internationale travaillera en Argen-
tine sous la direction de l'Ambassade d'Espagne et ses activit6s seront coordonn6es
par le Minist~re espagnol des Affaires 6trangres.

Article VI

Le Gouvernement argentin s'engage :

a) A accorder toutes les facilit6s n6cessaires pour la mise en oeuvre et l'ex6cu-
tion des dispositions du pr6sent Accord;

b) A fournir les centres et installations n6cessaires pour la r6alisation des pro-
jets conform6ment aux priorit6s qui seront arrtdes d'un commun accord;

c) A exon6rer de tous imp6ts, taxes, droits de douane et autres les mat6riels,
machines et 6quipement qui, destin6s A la Mission de coop6ration technique espa-
gnole, seront acquis pour mettre en euvre ses programmes ou projets, cela con-
form6ment A l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technologique
du 12 d6cembre 1972 et aux dispositions 16gales en vigueur dans la R6publique
argentine;
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d) A faire b6ndficier les experts espagnols qui, en vertu du present Accord
sp6cial, seront envoy6s par le Gouvernement espagnol en R6publique argentine,
des exemptions et avantages de tous ordres stipul6s dans 'Accord de base relatif A
la coop6ration scientifique et technologique de 1972, en leur accordant le statut
d'experts internationaux sous r6serve de leur accr6ditation par la voie diplomatique,
et ce d~s leur entr6e en fonctions et jusqu'A la fin de leur activit6 dans la Mission;

e) A affecter A chacun des experts les personnels nationaux de contrepartie
(personnels de direction, technique, d'enseignement, d'administration et de service)
n6cessaires pour la bonne ex6cution du projet de coop6ration et qui devront tra-
vailler en 6troite collaboration avec leurs homologues espagnols.

f) A mettre la disposition de la Mission espagnole les bureaux et les moyens
en personnel comme en mat6riel dont le Chef de r6gion et ses collaborateurs pour-
ront avoir besoin pour l'exercice normal de leurs fonctions;

g) A mettre A la disposition des experts espagnols les moyens de trans-
port n6cessaires pour leurs d6placements dans l'exercice de leurs fonctions. S'ils
devaient se rendre hors de leur lieu de s6jour habituel dans le pays, le Gouvernement
argentin, par l'interm6diaire des organismes chargds d'appliquer le pr6sent Accord
et vis6s A l'article II, paragraphe a, prendra A sa charge leurs frais de d6placement,
de logement et d'entretien;

h) A loger les experts espagnols lorsque la durde de leur mission d6passera
trois mois. A d6faut, il leur versera une allocation journali~re en monnaie argentine
6quivalente A celle accord6e A un fonctionnaire appartenant aux organismes argen-
tins de la meme cat6gorie charg6s d'ex6cuter le pr6sent Accord, chaque fois qu'ils se
d6placeront A l'int6rieur du territoire de la R6publique argentine.

Article VII

Afin de garantir la bonne ex6cution du pr6sent Accord sp6cial les Parties sont
convenues de cr6er une Commission de suivi et d'6valuation, compos6e d'un repr6-
sentant du Minist~re du Travail et de ]a S6curit6 sociale de la R6publique argentine,
de repr6sentants du Minist~re espagnol du Travail et de la S6curit6 sociale, de l'At-
tach6 aux questions du travail et du Chef de r6gion pour la coop6ration technique
espagnole accr6ditdes aupris de la R6publique argentine, d'un repr6sentant de la
Direction g6n6rale pour la coop6ration technique internationale au Minist~re espa-
gnol des Affaires 6trangires qui pourra ddl6guer ses fonctions A son Ambassade A
Buenos Aires, ainsi que d'un repr6sentant de chacune des institutions charg6es de
l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article VIII

Les fonctions de la Commission vis6e A l'article pr6c6dent seront les suivantes:

1. Soumettre au Bureau des relations sociales internationales du Minist~re
espagnol du Travail et de la S6curit6 sociale, conform6ment aux rbgles en vigueur
dans chaque pays, le programme annuel des activit6s dans le cadre des dispositions
de l'article III, ainsi que le calendrier de son ex6cution;

2. Veiller A la bonne ex6cution du pr6sent Accord sp6cial;

3. Evaluer les actions men6es et en communiquer les r6sultats aux organis-
mes charg6s d'ex6cuter le pr6sent Accord, ainsi qu'au Minist~re des Relations ext6-
rieures et des Cultes et A l'Ambassade d'Espagne;
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4. Adresser la fin de chaque semestre A la Commission mixte hispano-argen-
tine cr66e par I'Accord de base de 1972 relatif A la coop6ration scientifique et tech-
nologique un rapport ob seront expos6s les objectifs atteints et ceux envisag6s pour
le semestre suivant;

5. Proposer l'adoption de mesures permettant de tirer le plus grand profit de
la coop6ration entre les deux pays et d'en garantir la plus grande efficacit6;

6. Proposer les changements de programme qu'appellent les projets, sur la
base des pr6visions vis6es au point 1 du pr6sent article et conform6ment aux r~gles
6tablies;

7. Assurer la disponibilit6 des fonds de contrepartie destin6s A financer les
coots locaux des projets du programme bilat6ral;

8. Le Pr6sident de la Commission sera, alternativement, un repr6sentant du
Minist~re du Travail de l'un ou l'autre pays, ou bien la personne A qui cette fonction
sera d616gu6e, la fonction de Secr6taire 6tant assur6e par le Chef de r6gion pour la
coop6ration technique internationale, accr6dit6 auprs de la R6publique argentine.

Article IX

Le prdsent Accord sp6cial prendra effet A titre provisoire le Ier janvier 1988, et
il entrera en vigueur d6finitivement le jour oii chacune des Parties aura notifi6 A
l'autre, par la voie diplomatique, qu'elle a accompli les formalit6s constitutionnelles
requises. I1 aura une dur6e ind6finie et pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties avec un prdavis de 6 (six) mois. Sauf s'il en est express6ment convenu autre-
ment, la d6nonciation ne portera pas atteinte A l'ex6cution des projets ou activit6s en
cours.

FAIT A Buenos Aires le 29 octobre 1987 en deux exemplaires identiques.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique argentine:

Le Ministre des Affaires 6trangfres, Le Ministre des Relations ext6rieures
et des Cultes,

[Signel [Signd]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDO1&EZ DANTE M. CAPUTO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y AUSTRALIA SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL

Espafia y Australia

Deseando reforzar las amistosas relaciones existententes

entre ambos paises, y

Resueltos a cooperar en el campo de la Seguridad Social,

han acordado lo siguiente:

TITULO 

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

DEFINICIONES

1.- En el presente Convenio, a menos que el contexto

requiera otra interpretaci6n:

- "Prestaci6n" significa, en relaci6n con una Parte,

una prestaci6n prevista por la legislaci6n de dicha

Parte e incluye cualquier cantidad adicional,

incremento o complemento que sea abonable, ademAs de

tal prestaci6n, a una persona o respecto de una

persona que tenga derecho a dicha cantidad

adicional, incremento o complemento en virtud de la

legislacion de esa Parte;

"Pensi6n por cuidado de c6nyuge" significa una

pensi6n que puede ser pagada al c6nyuge en virtud de

la legislacion australiana;
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"Autoridad competente" significa:

en relacion con Australiana: el Secretario del

Ministerio de Seguridad Social; y en relacion con

Espafia: el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social.

"Instituci6n competente" significa:

En relacion con Australia: la autoridad competente

de Australia; y en relaci6n con Espafia: la

Instituci6n que, conforme a la legislaci6n espafiola,

resuelve las solicitudes de prestaci6n espafiola;

"Instituci6n" significa:

En relaci6n con Australia: la Autoridad competente

de Australia; y en relaci6n con Espafia: el organismo

o autoridad responsable de la aplicacion de la

legislaci6n espafiola;

"Legislaci6n" significa, en relaci6n con una Parte,

las leyes mencionadas en el articulo 2 en relacion

con esa Parte;

"Periodo de residencia en Australia", en relaci6n

con una persona, significa un periodo definido como

tal en la legislaci6n australiana, pero no incluye

ningin periodo que, de conformidad con el articulo

8, se considere como periodo durante el cual esa

persona era residente en Australia;

"Periodo de seguro en Espafia" significa un periodo,

o la suma de dos o mas periodos de cotizaci6n que

otorguen o puedan otorgar derecho a una prestacion

espafiola, pero no incluye ningdn periodo que, en

virtud del apartado 1 del articulo 10, se considere

como periodo de seguro en Espafia;
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"Viuda" significa, en relaci6n con Australia: una

viuda de iure pero no incluye una mujer que sea

esposa de facto de un hombre.

2.- Cuando una Parte aplique el presente Convenio a una

persona, cualquier termino no definido en este

articulo tendrd, a menos que el contexto requiera

otra interpretaci6n, el significado que le atribuya

la legislaci6n de una u otra Parte o, en caso de

conflicto de significados, el de aquella legislaci6n

que sea la mas beneficiosa a las circunstancias de

esa persona.

ARTICULO 2

CAMPO DE APLICACION MATERIAL

1.- A reserva de lo establecido en el apartado 2, el

presente Convenio se aplicarA a las siguientes leyes

actualizadas a la fecha de la firma del mismo, y a

cualquier ley que posteriormente modifique,

complemente o sustituya a aquellas:

a) En relacion con Australia: la Ley de Seguridad

Social de 1947 en lo que dicha Ley establece en

relaci6n con las siguientes prestaciones:

(i) Pensiones de vejez;

(ii) Pensiones de invalidez;

(iii) Pensiones para la esposa;

(iv) Pensiones por cuidado de conyuge; y

(v) Pensiones abonables a las viudas;
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b) En relacion con Espafia" la legislaci6n relativa

al Rdgimen General y a los Regimenes Especiales

del Sistema de la Seguridad Social en 1o que se

refiere a las siguientes prestaciones:

(i) Prestaciones por incapacidad laboral

transitoria para el trabajo en casos de

enfermedad comdn, maternidad o accidente

no laboral;

(ii) Invalidez;

(iii) Vejez;

(iv) Muerte y supervivencia; y

(v) Prestaciones por desempleo.

2.- No obstante lo dispuesto en el apartado 1, la

legislaci6n australiana no incluirA ninguna ley

elaborada, antes o despuds de la firma de este

Convenio, con el fin de dar vigencia a un Convenio

bilateral sobre Seguridad Social suscrito por una u

otra Parte.

3.- El presente Convenio serA de aplicacion a las leyes

que amplien la legislaci6n de una u otra Parte a

nuevas categorias de beneficiarios s6lo si las dos

Partes asi lo acuerdan en un Protocolo al Presente

Convenio.

ARTICULO 3

CAMPO DE APLICACION PERSONAL

El presente Convenio sera de aplicaci6n a cualquier

persona que:

a) sea o haya sido residente en Australia; o

b) este o haya estado sujeta a la legislaci6n espafiola,

Vol 1641, 1-28205



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

y en los casos que proceda, al c6nyuge, persona a cargo o

superviviente de la persona anteriormente citada.

ARTICULO 4

IGUALDAD DE TRATO

De conformidad con el presente Convenio, todas las

personas a las que sea de aplicaci6n el mismo, recibiran

igual trato por cada una de las Partes, en 1o que

concierne a derechos y obligaciones que deriven, bien

directamente de la legislaci6n de esa Parte, bien del

presente Convenio.

ARTICULO 5

APLICACION DE LA LEGISLACION ESPAROLA

1.- Cuando un trabajador por cuenta ajena o propia,

sujeto a la legislaci6n espafiola de Seguridad social

sea enviado por su empresa, o se traslade a

Australia para desarrollar un trabajo temporal,

continuard sujeto a dicha legislaci6n siempre que el

periodo de trabajo propuesto no exceda de 5 afios.

2.- Si debido a circunstancias no previstas, el periodo

de trabajo se prolongara mas de 5 afios, podrA serle

reconocida la prorroga de esta situaci6n por la

Autoridad Competente espafiola.
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TITULO II

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES AUSTRALIANAS

ARTICULO 6

RESIDENCIA 0 ESTANCIA EN ESPARA 0 EN UN TERCER ESTADO

1.- Cuando una persona cumpla, en virtud de la

legislaci6n australiana o en virtud del presente

Convenio, todos los requisitos para tener derecho a

una prestaci6n excepto el de ser residente en

Australia y encontrarse en Australia en la fecha en

que presente la solicitud para obtener dicha

prestaci6n, pero,

a) Es residente en Australia, en Espafia o en un

Tercer Estado con el que Australia haya suscrito

un Convenio de Seguridad Social que incluya

disposiciones sobre cooperaci6n en la valoraci6n

y admisi6n de solicitudes de prestaci6n; y

b) Se halle en Australia, Espafia o en ese tercer

Estado, sera considerada, a efectos de la

prestaci6n de la citada solicitud, como

residente en Australia y presente en Australia

en dicha fecha.

2.- El apartado 1 no sera de aplicaci6n a un solicitante

de pensi6n para la esposa o de una pension por

cuidado del c6nyuge, cuando este no haya sido nunca

residente en Australia.
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ARTICULO 7

PRESTACIONES AUSTRALIANAS RELACIONADAS CON EL CONYUGE

A los efectos del present Convenio, una persona que reciba

una prestaci6n australiana porque su c6nyuge recibe, en

virtud del presente Convenio, otra prestaci6n australiana,

se considerarA que percibe la prestaci6n mencionada en

primer lugar en virtud del presente Convenio.

ARTICULO 8

TOTALIZACION POR PARTE DE AUSTRALIA

1.- Cuando una persona a la que sea de aplicaci6n el

presente Convenio haya solicitado una prestaci6n

australiana en virtud del mismo y haya cumplido:

a) un periodo como residente en Australia que sea

inferior al periodo requerido para adquirir

derecho a esa prestaci6n de Australia en virtud

de la legislacion australiana; y

b) un periodo de residencia en Australia que sea

igual o superior al periodo minimo fijado para

esa persona de acuerdo con el apartado 4;

y acredite periodo de seguro en Espaa, este dltimo

se considerarA, s6lo a efectos del cumplimiento del

periodo minimo establecido por la legislacion

australiana para obtener aquella prestaci6n, como un

periodo en que la persona era residente en Australia.
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2.- A los efectos del apartado 1, cuando una persona:

a) haya sido residente en Australia durante un

periodo ininterrumpido menor que el periodo

minimo continuo que requiere la legislaci6n

australiana para que esa persona tenga derecho a

una prestaci6n; y

b) acredite un periodo de seguro en Espaha en dos o

mAs periodos separados que igualen o rebasen en

total el periodo minimo a que hace referencia el

subpArrafo a),

el total de los periodos de seguro acreditados en

Espafia serd considerado como periodo ininterrumpido.

3.- A todos los efectos de este articulo, cuando

coincidan un periodo como residente en Australia de

una persona y un periodo de seguro acreditado en

Espafia por parte de esa persona, el periodo

superpuesto serA tenido en cuenta una sola vez por

Australia como periodo de residencia en Australia.

4.- El periodo minimo de residencia en Australia que se

tendrA en cuenta a los efectos del apartado 1 serA

el siguiente:

a) a efectos de una prestaci6n australiana que

pueda ser pagada a una persona residente fuera

de Australia, el periodo minimo exigido serA de

1 afio, del cual al menos 6 meses deben ser

ininterrumpidos; y

b) a efectos de una prestaci6n australiana que

pueda ser pagada a un residente en Australia, no

habra periodo minimo de residencia en Australia.
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ARTICULO 9

CALCULO DE LAS PRESTACIONES AUSTRALIANAS

1.- Cuando'una prestaci6n australiana deba ser abonada

en virtud de lo establecido en el Convenio a una
persona que se halle fuera de Australia, la cuantia

de la prestaci6n se determinarA de acuerdo con la

legislaci6n australiana.

2.- No obstante lo establecido en el pArrafo anterior,

al hacer la comprobaci6n de ingresos de una persona

a efectos del cAlculo de la cuantia de la

prestaci6n, solamente se tendr~n en cuenta como

ingresos una parte de la prestaci6n o prestaciones

que perciban de la Seguridad Social espafiola.

Esa parte se calcularA multiplicando el nfmero total

de meses del periodo de residencia en Australia de

esa persona que no supere los 300, por el importe de

la prestaci6n de Espaha y se divide ese producto por

300.

3.- Una persona que reciba una prestaci6n australiana de

acuerdo con la legislaci6n de Australia, tendrA

derecho al exAmen de ingresos especial, que se prevd

en el pArrafo 2 de este articulo cuando la

prestaci6n de la persona estd sujeta a las reglas de

proporcionalidad de acuerdo con la legislaci6n

australiana.

4.- Cuando a una persona que se halla en Australia deba

serle abonada una prestaci6n de la parte

australiana, solo en virtud de este Convenio y hasta

que alcance derecho de acuerdo con la legislacion
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interna australiana, la cuantia de la misma serA

calculada:

a) segun la legislaci6n de Australia, pero sin

tomar en cuenta para el c6mputo de sus ingresos

cualquier prestaci6n espafiola que tenga derecho

a percibir y

b) restando la cuantia de la prestaci6n espafiola de

la cuantia de la prestaci6n australiana que le

sea reconocida.

5.- Cuando una persona casada, o esta persona y su

c6nyuge, reciben una prestaci6n o prestaciones

espafiolas, se considerarA, a efectos de aplicaci6n

del pArrafo 4 y de la legislaci6n australiana, que

cada uno recibe la mitad de la cuantia de la

prestaci6n o de la totalidad de las dos

prestaciones, seg-dn el caso.

6.- Si una persona no percibiera una prestaci6n

australiana por lo estipulado en el pArrafo 4 o por

no haber reclamado dicha prestaci6n, se considerarA

si su c6nyuge reclama el pago de una prestaci6n al
amparo de la legislaci6n australiana, que percibe

dicha prestaci6n."

7.- La referencia en el pArrafo 6 al pago de una

prestaci6n al amparo del la legislaci6n australiana

al c6nyuge es una referencia al pago de cualquier

prestaci6n, pensi6n o asignaci6n reconocida segdn la

Ley de Seguridad Social de 1947 y sus posteriores

enmiendas, sea o no reconocida en virtud de este

Convenio.
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TITULO I 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES ESPAkOLAS

ARTICULO 10

TOTALIZACION POR PARTE DE ESPARA

1.- Cuando sea de aplicaci6n el presente Convenio y se

acredite en Espafia un periodo de seguro que sea:

a) menor que el periodo necesario para que un

solicitante tenga derecho a la prestaci6n

solicitada en virtud de la legislaci6n espafiola;

y

b) igual o mayor que el periodo minimo mencionado

en el apartado 3 en relaci6n con la citada

prestaci6n,

cualquier periodo-de residencia en Australia que

haya cumplido el trabajador asegurado, se

considerarA como un periodo de seguro acreditado en

Espafia.

2.- A los efectos de este articulo, cuando coincidan un

periodo de seguro en Espafia y un periodo de

residencia en Australia, el periodo que se

superponga se tendrA en cuenta s6lo una vez como

periodo de seguro en Espafia.

3.- El periodo minimo de seguro en Espafia a tener en

cuenta a efectos del apartado 1, serA de un afio.

Sin embargo, cuando dicho periodo sea inferior a un

afio y el periodo de residencia en Australia sea
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tambidn inferior a un afio pero con la suma de los

dos periodos se adquiera el derecho a una prestaci6n

espafiola, se tendrAn en cuenta ambos.

4.- A los efectos del presente articulo, el limite

superior de edad para una mujer, fijado en la

definici6n de "periodo de residencia en Australia"

en la legislaci6n australiana, se elevarA de 60 a 65

afios a los efectos de solicitar una pensi6n de vejez

en virtud de la legislaci6n de Espafia.

ARTICULO 11

PRESTACIONES POR ENFERMEDAD

Para el reconocimiento de prestaciones en caso de

enfermedad de un trabajador, se tendrA en cuenta, si es

necesario, la totalizaci6n de periodos a que hace

referencia el articulo 10, sin la condici6n impuesta en el

subpArrafo 1 b) del mismo.

ARTICUIO 12

PENSIONES DE VEJEZ. INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

1.- En virtud del presente Convenio, el derecho a

prestaciones de vejez, invalidez o supervivencia de

acuerdo con la legislaci6n espafiola se determinarA

de la manera siguiente:

a) La Instituci6n competente determinarA, de

acuerdo con sus propias disposiciones, la

cuantia de la prestaci6n correspondiente a la
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duraci6n de los periodos de seguro cumplidos

solo bajo su legislaci6n.

b) La Instituci6n competente examinara asismismo el

derecho, teniendo en cuenta la disposiciones del

articulo 10. Si, en virtud del mismo, se

obtiene derecho a pensi6n, se aplicaran las

siguientes normas para el cdlculo de la cuantia:

(i) La Instituci6n competente determinard la

pensi6n te6rica a la que el solicitante

tendria derecho si todos los periodos de

seguro y/o residencia totalizados se

hubieran cumplido bajo su legislaci6n;

(ii) la cuantia de la pensi6n efectivamente

debida al solictante ser& la obtenida

despuds de reducir la cuantia de la

pensi6n te6rica a una pensi6n prorrata,

en relaci6n con el perlodo de seguro

cumplido exclusivamente en virtud de la

legislaci6n espafiola y todos los periodos

de seguro y residencia cumplidos en las

dos Partes; y

(iii) en ningfn caso la suma de periodos de

seguro acreditados en Espafia y de

periodos de residencia en Australia

excederA el periodo mAximo establecido

por la legislaci6n espafiola respecto de

la prestaci6n en cuesti6n.

2.- Una vez establecido el derecho del solicitante de

acuerdo con los subparrafos 1 a) y b), la

Instituci6n competente conceder& la prestaci6n mAs

favorable.
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ARTICULO 13

PRESTACIONES DE LOS REGIMENES ESPECIALES

Si la legislaci6n espafiola dispone que en la determinaci6n

del derecho o en el reconocimiento de ciertas prestaciones

se exija que los periodos de seguro en Espafia se hayan

cumplido en una actividad sometida a un Rdgimen Especial,

o en su caso, en una actividad o empleo especificos, los

periodos de residencia en Australia cumplidos bajo la

legislaci6n australiana se tendrAn en cuenta cuando se

hayan cumplido en un r6gimen equivalente o en la misma

actividad o empleo.

ARTICULO 14

DETERMINACION DE LA BASE REGULADORA

Cuando, para determinar la base reguladora de las

prestaciones deban tenerse en cuenta periodos de

residencia en Australia, la Instituci6n competente

espafiola determinarA dicha base reguladora segun las bases

minimas de cotizaci6n vigentes en Espafia, durante ese

periodo o fracci6n de periodo, para los trabajadores de la

misma categoria profesional que tuvo en dltimo lugar el

interesado en Espafia de acuerdo con la legislaci6n

espafiola.

ARTICULO 15

SITUACION DE ALTA

Se considerarA en situaci6n de alta o asimilada a efectos

de la adquisici6n del derecho a prestaci6n en virtud de la
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legislaci6n espabola a la persona que resida en Australia

o que se encuentre percibiendo una prestaci6n australiana.

ARTICULO 16

PRESTACIONES DE DESEMPLEO

1.- Para el reconocimiento de prestaciones por

desempleo se tendrh en cuenta, en caso necesario,

la totalizaci6n de periodos a que hace referencia

el articulo 10, sin el requisito que establece el

subprrafo 1 b) de dicho articulo.

2.- No obstante lo dispuesto en el articulo 20, las

prestaciones por desempleo abonadas en virtud de lo

dispuesto en el apartado anterior, se abonarAn

durante los periodos establecidos de acuerdo con la

legislacidn espaiola y mientras la persona

desempleada resida en territorio espafiol.

ARTICULO 17

EQUIVALENCIA DE SITUACIONES

El mantenimineto del derecho a una prestaci6n espafiola

estard sometido a la legislaci6n espafiola y aquellas

situaciones que puedan ser determinantes en el

mantenimiento de ese derecho se considerarAn como

ocurridas en Espafia cuando se produzcan en Australia.
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TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS Y DE CARACTER ADMINISTRATIVO

ARTICULO 18

PRESENTACION DE DOCUMENTOS

1.- Cualquier solicitud, declaraci6n o recurso

relacionados con una prestaci6n abonable por una

Parte en virtud del presente Convenio o a otro

titulo, podrAn presentarse en el territorio de

cualquiera de las Partes en la forma que establezcan

los acuerdos administrativos contemplados en el

articulo 22 y en fecha posterior a la entrada en

vigor del Convenio.

2.- La fecha en que se presente ante la Instituci6n

competente de la otra Parte la solicitud,

declaraci6n o recurso a que hace referencia el

apartado 1, se considerarA a todos los efectos, como

fecha de presentaci6n del citado documento ante la

Instituci6n competente de la Primera Parte.

3.- En relaci6n con Australia, la referencia del

apartado 2 a un documento de recurso es una

referencia a un documento relativo a un recurso que

puede interponerse ante un 6rgano administrativo

establecido por las leyes de Seguridad Social

australianas o para fines administrativos de las

mismas.
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ARTICULO 19

RESOLUCION DE SOLICITUDES

1.- Para determinar si una persona reune los requisitos

o tiene derecho a una prestaci6n en virtud del

presente Convenio

a) Un periodo como residente en Australia y un

periodo de seguro en Espafia; y

b) cualquier situaci6n o circunstancia que tenga

relaci6n con ese derecho,

se tendrAn en cuenta de acuerdo con el Convenio

siempre que dichos periodos o circunstancias se

refieran a esa persona, independientemente de cuAndo

se cumplieron o se produjeron.

2.- La fecha de efectos para el pago de una prestaci6n

que deba abonarse en virtud del presente Convenio se

determinarA de acuerdo con la legislaci6n de la

Parte que deba abonarla, sin que en ningdn caso

dicha fecha pueda ser anterior a la de entrada en

vigor del Convenio.

3.- a) Cuando una persona reciba o vaya a recibir una

prestaci6n de una Parte y haya recibido un

importe en exceso de una prestaci6n de la otra

Parte, la Instituci6n de la xitima Parte puede

solicitar a la Institucion de la primera parte

que retenga, de los atrasos de la prestaci6n que

deba abonar la primera Parte, el importe abonado

en exceso y lo transfiera a la Institucion de la

illtima Parte para que recupera dicho importe.
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b) La Instituci6n que reciba una solicitud en

virtud del subpArrafo a), llevarA a cabo las

actuaciones establecidas en el Acuerdo

Administrativo, previsto en el articulo 22, para

recuperar el importe del pago en exceso y

transferirlo a la otra Instituci6n.

c) El importe abonado en exceso serd una deuda

debida por la persona que lo haya recibido a la

Parte que lo abon6.

4.- La referencia a una prestaci6n-en el apartado 3, en

relaci6n con Australia, significa una pensi6n,

prestaci6n o subsidio abonable en virtud de la Ley

de Seguridad Social de Australia de 1947 y sus

posteriores enmiendas, y en relaci6n con Espaha

significa cualquier pensi6n, prestaci6n, subsidio o

anticipo concedido por una Instituci6n incluidos los

importes abonados en exceso.

ARTICULO 20

ABONO DE PRESTACIONES

1.- Las prestaciones que deban abonarse en virtud del

presente Convenio y relacionadas en este pArrafo

seran abonadas dentro y fuera de los territorios de

ambas Partes:

a) para Australia: - pensiones de vejez,

- pensiones de invalidez,

- pensiones para la esposa, y

- pensiones abonables a las

viudas para personas que son

viudas de clase A o B que

enviudaron en Australia.
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b) para Espafia: - invalidez,

- vejez, y

- muerte y supervivencia.

2.- Las prestaciones que deban abonarse en virtud de

este Convenio o a otro titulo y relacionadas en este

apartado, se abonaran en Australia y Espafia sin

limite temporal:

a) para Australia - pensiones por cuidado (de

cdnyuge), y

- pensiones abonables a viudas

que no estAn incluidas en el

subpArrafo 1 a).

b) para Espafia - invalidez,

- vejez, y

- muerte y supervivencia.

3.- Si una Parte impone restricciones legales o

administrativas en la trnsferencia de moneda al

exterior, ambas Partes adoptar~n medidas, tan pronto

como sea posible, para garantizar los derechos al

pago de prestaciones derivadas del presente

Convenio. Dichas medidas operarAn con caracter

retroactivo desde el momento en que fueron impuestas

las restricciones.

4.- Una prestaci6n que beda abonar una Parte en virtud

del presente Convenio serA abonada por dicha Parte,

aunque el beneficiario se encuentre en el territorio

de la otra Parte o fuera de los territorios

respectivos de ambas Partes, sin deduccion en

concepto de honorarios y gastos administrativos del

Gobierno por tramitar y abonar dicha prestacion.
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5.- El pago fuera de Australia de una prestaci6n

australiana que deba abonarse en virtud del presente

Convenio no estarA sujeto a restricciones por causa

de aquellas disposiciones de la legislaci6n

australiana que prohiban el pago de una prestaci6n a

un antiguo residente en Australia que regresa a

dicho pals hacidndose nuevamente residente, presenta

una solictud de prestaci6n australiana y abandona

Australia en los 12 meses siguientes a la fecha de

dicho regreso.

ARTICULO 21

INTERCAMBIO DE INFORMACION Y COLABORACION MUTUA

1.- La Autoridades Comptetentes procederAn a:

a) notificarse mutuamente las leyes que modifiquen,

complementen o sustituyan sus respectivas

legislaciones, inmediatamente despuds de que se

elaboren las leyes mencionadas en primer lugar;

b) comunicarse directamente las actuaciones

internas para la aplicaci6n del presente

Convenio y cualquier Acuerdo adoptado para su

puesta en practica; y

c) comunicarse mutuamente cualquier problema

tecnico surgido en la aplicaci6n de las

disposiciones del presente Convenio o de

cualquier Acuerdo adoptado para su aplicaci6n.
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2.- Las Instituciones de ambas Partes procederAn a:

a) comunicarse mutuamente cualquier informaci6n

necesaria para la aplicaci6n del presente

Convenio o de sus respectivas legislaciones,

relativa a todas las cuestiones que pueden

plantearse en el Ambito de su competencia, en

virtud de este Convenio o de aquellas leyes;

b) ayudarse mutuamente en relacidn con la

determinaci6n de cualquier prestaci6n en virtud

del presente Convenio o de su respectiva

legislaci6n, dentro de los limites de sus

propias leyes y de acuerdo con ellas; y

c) a peticidn de una de ellas, colaborar mutuamente

en la aplicacidn de Convenios de Seguridad

Social suscritos por alguna de las Partes con

terceros Estados, con el alcance y en las

circunstancias especificadas en los Acuerdos

Administrativos previstos en el articulo 22.

3.- La colaboracidn a que se refieren los pdrrafos 1 y 2

se prestara gratuitamente, con sujeci6n a cualquier

acuerdo establecido entre las Autoridades e

Instituciones competentes para el reembolso de

determinados tipos de gastos.

4.- Cualquier informaci6n sobre una persona que se

transmita de acuerdo con este Convenio a una

Instituci6n, serA protegida del mismo modo que la

informaci6n obtenida en virtud de la legislaci6n de

esa Parte.
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5.- En ningun caso se interpretar~n las disposiciones de

los apartados 1, 2 y 4 en el sentido de imponer a la

Autoridad o Instituci6n competente de una Parte las

obligaciones siguientes:

a) adoptar disposiciones administrativas en

desacuerdo con las leyes o la pr~ctica

administrativa de esa o de la otra Parte; o

b) facilitar datos que no puedan obtenerse en

virtud de la leyes o en el curso normal de la

actuaci6n administrativa de esa o de la otra

Parte.

6.- En el presente articulo el significado de

'legislacifn" no estA sujeto a las restricciones

impuestas por el articulo 2.

7.- En la aplicaci6n del presente Convenio, la Autoridad

Competente y las Instituciones de una Parte se

comunicarAn con la Autoridad Competente e

Instituciones de la otra Parte en su lengua oficial.

ARTICULO 22

ACUERDOS ADMINISTRATIVOS

Las Autoridades Competentes de ambas Partes adoptarAn

cuantos Acuerdos Administrativos sean necesarios para la

aplicaci6n del presente Convenio.
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ARTICULO 23

REVISION DEL CONVENIO

Cuando una Parte solicite a la otra que se celebren

reuniones para revisar el presente Convenio, las Partes se

reuniran a este efecto, dentro de los seis meses

siguientes al momento en que se formulo dicha solicitud y,

a menos que ambas Partes dispongan otra cosa, las

reuniones tendran lugar en el territorio de la Parte a la

que se hizo la solicitud.

T I T U L 0 V

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 24

ENTRADA EN VIGOR Y DEROGACION

1.- El presente Convenio entrara en vigor un mes despuds

de que ambas Partes se hayan intercambiado, por via

diplomAtica, notificaciones de que han finalizado

las formalidades constitucionales o legales

necesarias para su entrada en vigor.

2.- De acuerdo con el apartado 3, el presente Convenio

mantendrA su vigencia hasta que transcurran 12 meses

desde la fecha en que una de las Partes reciba de la

otra, por via diplomdtica, una nota manifestando su

intencifn de poner tdrmino a este Convenio.

3.- En el caso de que este Convenio finalice de

conformidad con el apartado 2, el Convenio
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continuarA en vigor en relaci6n con todas las

personas que:

a) en la fecha de terminaci6n, se encuentren

percibiendo prestaciones; o

b) con anterioridad a la expiraci6n del perlodo a

que se hace referencia en dicho apartado, hayan

presentado solicitudes de prestaciones y tengan

derecho a recibirlas en virtud de este Convenio.

EN FE DE LO CUAL, los abajos firmantes, debidamente

autorizados por los respectivos Gobiernos, han firmado el

presente Convenio.

HECHO EN cax el dia ADde rex [L' u
en 2 ejemplares en lenguas inglesa y espafiola, haciendo fe

igualmente ambos textos.

For Espafia: For Australia:

Ad. Ref:

[Signed - Signeq [Signed - Signeq

Josi Luis PARDOS BRIAN LESLIE HOWE
Embajador de Espahia Ministro Federal Australiano

en Australia de Seguridad Social
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO
DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y AUSTRALIA

De conformidad con lo dispuesto en el articulo 22 del

Convenio de Seguridad Social entre Espafia y Australia de fecha

10 febrero 1990, las Autoridades competentes de ambas Partes

contratantes han establecido el siguiente Acuerdo

Administrativo con la finalidad de aplicar el Convenio.

TITULO PRIMERO

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1

1. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo:

" El t~rmino "Convenio" designa el Convenio de Seguridad

Social Entre Espafia y Australia.

" El t~rmino "Acuerdo" designa el presente Acuerdo.

" El t~rmino "Organismo de enlace" significa, el organismo

de coordinaci6n entre las instituciones que deben

intervenir en la aplicaci6n del Convenio.

2. Los t~rminos definidos en el articulo 1 del Convenio tienen

el mismo significado en el presente Acuerdo.
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ARTICULO 2

1. Se designan como Organismos de enlace:

a) En Espafia:

* Para todas las prestaciones al amparo del

Convenio, excepto desempleo: el Instituto Nacional

de la Seguridad Social.

* Para las prestaciones por desempleo: el Instituto

Nacional de Empleo.

b) En Australia:

* El Departamento de Operaciones Internacionales con

sede en Hobart del Ministerio de Seguridad Social.

2. Las Autoridades competentes se comunicarin, en su caso,

cualquier cambio en la designaci6n de los Organismos de

enlace.

ARTICULO 3

Para la aplicaci6n de 1o establecido en el articulo 5 del

Convenio, la Instituci6n competente de Espafia expedirA, a

petici6n de los interesados, un certificado de desplazamiento

acreditando que el trabajador contina sujeto a su legislaci6n

y hasta qu6 fecha.
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Dicho certificado constituird la prueba de que son de

aplicaci6n al mencionado trabajador, las disposiciones de la

legislaci6n espafiola.

TITULO SEGUNDO

Capitulo 1

Prestaciones econ6micas por enfermedad - maternidad v desemDleo

ARTICULO 4

Para la aplicaci6n de los articulos 11 y 16 del Convenio,

la Instituci6n de Australia facilitarA a la Instituci6n

competente de Espaia certificaci6n de los periodos de

residencia acreditados segdn su legislaci6n, teniendo en cuenta

1o establecido en el articulo 10 del Convenio.

Capitulo II

Disposiciones sobre las prestaciones

ARTICULO 5

1. Las solicitudes de prestaciones de personas que residan en

Australia o en Espafia deberAn formularse ante la

Instituci6n competente del lugar de residencia del

solicitante, de conformidad con las disposiciones legales

en vigor para dicha Instituci6n. No obstante lo anterior
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si la solicitud fuera presentada ante la Instituci6n

competente de la otra Parte, 6sta la sellarA y la remitira

a la Instituci6n competente del lugar de residencia.

2. Cuando el solicitante ha estado sometido solamente a la

legislaci6n de una de las Partes, o solicita la prestaci6n

al amparo de la legislaci6n interna de una de las Partes y

presenta la solicitud ante la Instituci6n de la otra Parte,

esta la remitird inmediatamente, a la Instituci6n

competente por mediaci6n de los Organismos de enlace.

3. La Instituci6n competente, de una Parte aceptara en nombre

de la Instituci6n competente de la otra Parte una solicitud

de prestaciones hecha al amparo de un Convenio de Seguridad

Social entre la otra Parte y un tercer pals y sellarA esta

solicitud con la fecha de recepci6n y la enviarA al

Organismo de enlace de la otra Parte Io antes posible.

4. Para el trdmite de las solicitudes de prestaciones al

amparo del Convenio, las Instituciones competents de

Espaha y Australia utilizarAn los formularios Je enlace

establecidos al afecto, de com6n acuerdo.

5. En la tramitaci6n de las solicitudes de Invalidez, se

adjuntard un informe m~dico en el que consten las causas

que han producido la Invalidez asi como la posibilidad de

recuperaci6n. El informe m6dico deberA ser emitido por los

Servicios m~dicos de la Seguridad Social.

ARTICULO 6

1. La Instituci6n a quien corresponda la instrucci6n del

expediente cumplimentard el formulario de enlace a que se

refiere el anterior articulo, enviando a la mayor brevedad

posible dos ejemplares del mismo a la Instituci6n

competente de la otra Parte.
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2. Recibidos los formularios a que se refieren los p~rrafos

anteriores, la Instituci6n competente de esa Parte,

devolverA a la Instituci6n competente de la otra Parte, un

ejemplar de los formularios de enlace cumplimentado en lo

que se refiere a los periodos de cotizaci6n en Espaha o de

residencia en Australia.

. El envio de los formularios de enlace suple la remisi6n de

los documentos justificativos de los datos en ellos

consignados.

4. La Instituci6n o Instituciones competentes comunicar~n a

los interesados la resoluci6n adoptada y las vias y plazos

de recurso de que disponen frente a la misma, de acuerdo

con su legislaci6n.

5. Las Instituciones competentes de cada una de las Partes se

facilitaran copia de las resoluciones adoptadas en los

expedientes instruidos p~r aplicaci6n del Convenio.

TITULO TERCERO

DISPOSICIONES DIVERSAS

ARTICULO 7

Las Instituciones competentes de ambas Partes Contratantes

podr~n solicitarse entre si, en cualquier momento,

reconocimientos m6dicos, comprobaciones de hechos y actos de

los que pueden derivarse la modificaci6n, suspensi6n, extinci6n
o mantenimiento de los derechos a prestaciones por ellas

reconocidos. Los gastos que en consecuencia se produzcan,

ser~n reintegrados por la Instituci6n competente que solicit6

el reconocimiento o la comprobaci6n, a la Instituci6n que los
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haya facilitado, previa presentaci6n de los justificantes

detallados de tales gastos y con la periodicidad y en la forma

que determinen entre ellas;

ARTICULO 8

Los formularios de enlace y cualesquiera otfos documentos

necesarios para la aplicaci6n del Convenio y de este Acuerdo

serdn elaborados por las Instituciones de ambas Partes de mutuo

acuerdo.

ARTICULO 9

1. Si se concede una prestaci6n de la Seguridad Social

espaola a una persona que percibia una prestaci6n

australiana, los atrasos de esta prestaci6n no se hardn

efectivos a esa persona hasta que el Organismo de enlace

australiano haya recibido notificaci6n de la concesi6n de

la prestaci6n de Espafa y dicho Organismo de enlace haya

dado su conformidad para el pago.

2. Una vez recibida la notificaci6n mencionada en el pArrafo

anterior, el Organismo de enlace de Australia consultarA

sus antecedentes y si se ha producido un pago en exceso de

la prestaci6n informarA al Organismo de enlace espahol de

la cuantia pagada en exceso.

3. Cuando se haya producido un sobrepago, y el interesado

reside en Espafta, el Organismo de enlace espaftol proceder6

a restar de los atrasos el importe de sobrepago (calculado

en pesetas) y transferir6 dicho importe al Organismo de

enlace australiano.
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4. Cuando se haya producido un sobrepago, y el interesado

reside fuera de Espahia, el Organismo de enlace espahol

transferird el importe total de los atrasos al Crganismo de

enlace australiano que restard el importe del scbrepago,

abonando al interesado la diferencia a su favor en su caso.

5. Cuando una Instituci6n espafiola haya abonado una prestaci6n

en demasia a los interesados, cuyo importe deba ser

recuperado, se aplicard mutatis mutandis, lo e stablecido en

los parrafos precedentes de este articulo.

ARTICULO 10

Con la finalidad de examinar y resolver los problemas que

puedan surgir en la aplicaci6n del Convenio y del presente

Acuerdo, las Autoridades competentes podr~n reunirse en

comisi6n Mixta, asistidas por representantes de sus respectivas

Instituciones.

ARTICULO 11

Los Organismos de enlace de ambas Partes podrAn

intercambiar los datos estadisticos relativos a los pagos de

prestaciones efectuados a los beneficiarios durante cada afio

civil, en virtud del Convenio. Dichos datos contendrAn el

ndmero de beneficiarios y el importe total de las prestaciones.
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TITULO CUARTO

DISPOSICION FINAL

ARTICULO 12

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la misma fecha del

Convenio y tendrA igual duraci6n que 6ste.

En Canberra el 10 de febrero de 1990 en dos ejemplares en

lengua espahola e inglesa dando fe igualmente ambos textos.

Por el Gobiemo de Espafia:

Ad. Ref."

[Signed - Signe]

Josg Luis PARDOS
Embajador de Espafia

en Australia

Por el Gobiemo de Australia:

[Signed - Sign9]

BRIAN LESLIE HOWE
Ministro Federal Australiano

de Seguridad Social
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AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND AUSTRALIA ON SOCIAL
SECURITY

Spain and Australia,

Wishing to strengthen the existing friendly relations

between the two countries, and

Resolved to co-operate in the field of social security;

Have agreed as follows:

PARTI

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise

requires:

"benefit" means in relation to a Party, a benefit

for which provision is made in the legislation of

that Party, and includes any additional amount,

increase or supplement that is payable, in

addition to that benefit, to or in respect of a

person who qualifies for that additional amount,

increase or supplement under the legislation of

that Party;

'Came into force on 3 June 1991, i.e., one month after the Parties notified each other (on 3 May 1991) of the

completion of the required constitutional or legislative procedures, in accordance with article 24 (1).
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"carer's pension" means a carer's pension payable

to a spouse under the legislation of Australia;

"Competent Authority" means;

in relation to Australia: the SecretAry to the

Department of Social Security; and,

in relation to Spain: the Department of Labour

and Social Security;

"Competent Institution" means;

in relation to Australia: the Competent

Authority for Australia; and

in relation to Spain: the Institution

responsible under the legislation of Spain for

dealing with a claim for a Spanish benefit;

"Institution" means;

in relation to Australia: the Competent

Authority for Australia; and

in relation to Spain: the agency or authority

responsible for the implementation of the

legislation of Spain;

"legislation" means, in relation to a Party, the

laws specified in Article 2 in relation to that

Party;

"period of residence in Australia", in relation

to a person, means a period defined as such in

the legislation of Australia, but does not

include any period deemed pursuant to Article 8

to be a period in which that person was an

Australian resident;

Vol 1641, 1-28205



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 199

"Spanish creditable period" means a period, or

the total of two or more periods, of

contributions which has been or can be used to

acquire the right to a Spanish benefit, but does

not include any period considered under paragraph

1 of Article 10 as a Spanish creditable period;

"widow" means, in relation to Australia: a de

jjUre widow but does not include a woman who is

the d facto spouse of a man.

2. In the application by a Party of this .Agreement

in relation to a person, any term not defined in this

Article shall, unless the context otherwise requires, have

the meaning assigned to it in the legislation of either

Party or, in the event of a conflict of meaning, by

whichever of those laws is the more applicable to the

circumstances of that person.

ARTICLE 2

Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall

apply to the following laws, as amended at the date of

signature of this Agreement, and to any laws that

subsequently amend, supplement or replace them:

(a) in relation to Australia: the Social Security

Act 1947 in so far as the Act provides for and in

relation to the following benefits:

i) age pensions;

(ii) invalid pensions;

(iii) wives' pensions;
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(iv) carer's pensions; and

(v) pensions payable to widows,

(b) in relation to Spain: the legislation relating

to the General Scheme and the Special Schemes of

the Social Security system as they relate to the

following benefits:

(i) benefits for temporary incapacity for work

in cases of common illness, maternity or

non-industrial accident;

(ii) invalidity;

(iii) old age;

(iv) death and survivors; and

(v) unemployment benefits.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 the

legislation of Australia shall not include any laws made,

whether before or after the date of signature of this

Agreement, for the purpose of giving effect to any

reciprocal agreement on social security entered into by

either Party.

3. This Agreement shall apply to laws which extend

the legislation of either Party to new categories of

beneficiaries only if the two Parties so agree in a

Protocol to this Agreement.

ARTICLE 3

Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or
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(b) is or has been subject to the legislation of

Spain,

and where applicable, to any spouse, dependant or survivor

of such a person.

ARTICLE 4

Equality of Treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom

this Agreement applies shall be treated equally by a Party

in regard to rights and obligations which arise whether

directly under the legislation of that Party or by virtue

of this Agreement.

-ARTICLE 5

Application of Spanish Legislation

1. Where an employee or a self-employed worker who

is covered by the Social Security Schemes of Spain is sent

by his firm, or goes, to undertake temporary work in

Australia he or she shall continue to be covered by those

Social Security Schemes so long as the period of the

proposed work does not exceed 5 years.

2. If, owing to unforeseen circumstances, the period

of the work extends beyond 5 years, this extension may be

recognized by the Competent Authority of Spain.
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PROVISIONS RELATING TO

AUSTRALIAN BENEFITS

ARTICLE 6

Residence or Presence in Spain or a Third State

1. Where a person would be qualified under the

legislation of Australia or by virtue of this Agreement

for a benefit except that he or she is not an Australian

resident and in Australia on the date on which he or she

lodges a claim for that benefit but he or she:

(a) is an Australian resident or residing in Spain or

a third State with which Australia has concluded

an agreement on social security that includes

provision for co-operation in the assessment and

determination of claims for benefits; and

(b) is in Australia, Spain or that third State,

that person shall be deemed, for the purposes of lodging

that claim, to be an Australian resident and in Australia

on that date.

2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a

wife's pension or carer's pension who has never been an

Australian resident.
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ARTICLE 7

Spouse-related Australian Benefits

For the purposes of this Agreement, a person who

receives an Australian benefit due to the fact that the

spouse of that person receives by virtue of this Agreement

another Australian benefit, shall be deemed to receive

that first-mentioned benefit by virtue of this Agreement.

ARTICLE 8

Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has

claimed an Australian benefit under this Agreement and has

accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less

than the period required to qualify him or her,

on that ground, under the legislation of

Australia for that Australian benefit; and

(b) a period of residence in Australia equal to or

greater than the minimum period identified in

accordance with paragraph 4 for that person;

and has accumulated a Spanish creditable period then for

the purposes of a claim for that Australian benefit, that

Spanish creditable period shall be deemed, only for the

purposes of meeting any minimum qualifying periods for

that benefit set out in the legislation of Australia, to

be a period in which that person was an Australian

resident.
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2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous

period which is less than the minimum continuous

period required by the legislation of Australia

for entitlement of that person to a benefit; and

(b) has accumulated a Spanish creditable period in

two or more separate periods that equals or

exceeds in total the minimum period referred to

in subparagraph (a),

the total of the Spanish creditable periods shall be

deemed to be one continuous period.

3. For all purposes of this Article, where a period

by a person as an Australian resident and a Spanish

creditable period accumulated by that person coincide, the

period of coincidence shall be taken into account once

only by Australia as a period as an Australian resident.

4. The minimum period of'residence in Australia to

be taken into account for the purposes of paragraph 1

shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit that is

payable to a person residing outside Australia,

the minimum period required shall be one year, of

which at least six months must be continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit that is

payable to an Australian resident there shall be

no minimum period of residence in Australia.
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ARTICLE 9

Calculation of Australian Benefits

1. Where an Australian benefit is payable by virtue

of this Agreement, to a person outside of Australia, the

rate of that benefit shall be determined according to the

legislation of Australia.

2. Notwithstanding the provisions of the previous

paragraph, when assessing the income of a person for the

purposes of calculating the rate of benefit only a

proportion of any Spanish benefit (or benefits) shall be

regarded as income.

That proportion shall be calculated by

multiplying the total number of months of that person's

period of residence in Australia, which shall not exceed

300, by the amount of that Spanish benefit and dividing

that product by 300.

3. A person who is in receipt of an Australian

benefit under the legislatioh of Australia, shall be

entitled to the concessional assessment of income set out

in paragraph 2 of this Article for any period during which

the rate of that person's Australian benefit is

proportionalised under the legislation of Australia.

4. Where an Australian benefit is payable only by

virtue of this Agreement to a person who is in Australia

and until the person becomes eligible under Australian

domestic legislation the amount of that benefit shall be

determined as follows:
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a) according to the legislation of Australia, but
without taking into account in the computation of

his or her income any Spanish benefit which that

person is entitled to receive, and

b) by deducting the amount of that Spanish benefit

from the amount of the Australian benefit to

which that person would otherwise be entitled.

5. Where a married person, or that person and his or
her spouse are in receipt of a Spanish benefit or

benefits, it shall be deemed, for the purposes of
implementing paragraph 4 and the legislation of Australia,

that each one of them receives one half of the amount of

the benefit or the total of the two benefits as the case

may be.

6. If a person is unable to receive an Australian

benefit as a result of the provisions of paragraph 4, or
because the person did not claim the said benefit, it

shall be deemed that if that person's spouse claims a

benefit under the legislation of Australia, that the

person receives that benefit.

7. The reference in paragraph 6 to payment of a

benefit under the legislation of Australia to the spouse,
means the payment of any benefit, pension or allowance

payable under the Social Security Act 1947 as amended from

time to time and whether payable by virtue of this

Agreement or otherwise.
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PROVISIONS RELATING TO SPANISH BENEFITS

ARTICLE 10

Totalization for Spain

1. Where this Agreement applies and there is a

Spanish creditable period that is:

(a) less than the period necessary to give a claimant

entitlement to the benefit claimed under Spanish

legislation; and

(b) equal to or greater than the minimum period

mentioned in paragraph 3 for that benefit,

then any period of residence in Australia by the

contributor to whom that Spanish creditable period was

credited shall be deemed to be a Spanish creditable period.

2. For the purposes of this Article, where a Spanish

creditable period and period of residence in Australia

coincide, the period of coincidence shall be taken into

account once only as a Spanish creditable period.

3. The minimum Spanish creditable period to be taken

into consideration for purposes of paragraph 1 shall be

one year. However, where the Spanish creditable period is

shorter than one year and the period of residence in

Australia is also shorter than one year, but with the

addition of both periods an entitlement to a Spanish

benefit is obtained, they shall both be taken into account.
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4. For the purposes of this Article the upper age

limit for a woman, set in the definition of a period of

residence in Australia in the legislation of Australia

shall be raised from 60 years to 65 years for the purposes

of claiming an old age pension under the legislation of

Spain.

ARTICLE 11

Sickness Benefits

For the granting of benefits in case of sickness

of a worker the totalization of periods referred to in

Article 10 shall be taken into account, if necessary,

without the condition imposed by subparagraph l(b) of

Article 10.

ARTICLE 12

Old age. invalidity and survivors pensions

1. Entitlement by virtue of this Agreement to old

age, invalidity or death and survivors benefit under the

legislation of Spain shall be determined as follows:

(a) The Competent Institution shall determine,

according to its own provisions, the amount of

the benefit corresponding to the duration of the

periods of insurance completed only under its

legislation.

(b) The Competent Institution shall also examine the

entitlement considering the provisions of Article

10. If, in application of it, entitlement to
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pension is obtained, the following rules shall

apply for the calculation of the amount:

(i) the Competent Institution shall determine

the theoretical pension to which the

claimant would be entitled as if all the

periods of insurance and/or residence

totalized had been accomplished under its

legislation;

(ii) the amount of the pension effectively due to

the claimant, shall be that obtained after

reducing the amount of the theoretical

pension to a pro-rata pension, according to

the period of insurance completed

exclusively under the legislation of Spain

and all the periods of insurance and

residence completed in the two Parties; and

(iii) in no case shall the sum of the Spanish

creditable periods and the periods of

residence in Australia be taken to exceed

the maximum period established by the

legislation of Spain in regard to the

benefit in question.

2. Once the entitlement of the claimant has been

established according to subparagraphs l(a) and (b) the

Competent Institution shall assign the most favourable

benefit.
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ARTICLE 13

Special Scheme Benefits

If the legislation of Spain provides that in the

determination of entitlement to or the granting of certain

benefits there is a requirement that the Spanish

creditable periods have been completed in an activity

subject to a Special Scheme or, as the case may be, in a

specific activity or specific employment, periods of
residence in Australia completed under the legislation of

Australia shall be taken into account when they have been

accomplished in an equivalent scheme or in the same

activity or in the same employment.

ARTICLE 14

Determination of Regulating Base

When, for determining the Regulating Base for

benefits, periods of residence in Australia must be taken

into account, the Spanish Competent Institution shall

determine that Regulating Base on the minimum contribution

bases in force in Spain, during that period or fraction of

period, for the workers of the same category of
professional qualification as the person concerned last

had according to Spanish legislation.

ARTICLE 15

Situacion de alta

An Australian resident or a person in receipt of

an Australian benefit shall be deemed to be validly
insured (situacion de alta o asimilada) for the purposes

of entitlement to benefit under the legislation of Spain.
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ARTICLE 16

Unemployment Benefits

1. For the granting of unemployment benefits the

totalization of periods referred to in Article 10 shall,

if necessary, be taken into account without the condition

imposed by subparagraph l(b) of that Article.

2. Notwithstanding the provisions of Article 20,

unemployment benefits paid pursuant to paragraph 1 shall

be paid during the periods established under the

legislation of Spain and while the unemployed person

resides in the territory of Spain.

ARTICLE 17

Equivalence of Events

The continuing entitlement to a Spanish benefit

shall be subject to the legislation of Spain and events

which occur in Australia relevant to that continuing

entitlement will be considered as if they had occurred in

Spain.

PART IV

MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

ARTICLE 18

Lodgement of Documents

1. A claim, notice or appeal concerning a benefit,

whether payable by a Party by virtue of this Agreement or
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otherwise, may be lodged in the territory of either of the

Parties in accordance with administrative arrangements

made pursuant to Article 22 at any time after the

Agreement enters into force.

2. The date on which a claim, notice or appeal

referred to in paragraph 1 is lodged with the Competent

Institution of the other Party shall be treated, for all

purposes concerning the matter to which it relates, as the

date of lodgement of that document with the Competent

Institution of the first Party.

3. In relation to Australia, the reference in

paragraph 2 to an appeal document is a reference to a

document concerning an appeal that may be made to an

administrative body established by, or administratively

for the purposes of, the social security laws of Australia.

ARTICLE 19

Determination of Claims

1. In determining the eligibility or entitlement of

a person to a benefit by virtue of this Agreement:

(a) a period as an Australian resident and a Spanish

creditable period; and

(b) any event or fact which is relevant to that

entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into account in

so far as those periods or those events are applicable in

regard to that person no matter when they were accumulated

or occurred.
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2. The commencement date for payment of a benefit

payable by virtue of this Agreement shall be determined in

accordance with the legislation of the Party concerned but

in no case shall that date be a date earlier than the date

on which this Agreement enters into force.

3. (a) Where a person receives or will

from one Party and has received

a benefit from the other Party,

of the latter Party may request

receive a benefit

an overpayment of

the Institution

the Institution

of the former Party to withhold the amount of the

overpayment from the arrears of benefits payable

by the former Party and transfer them to the

Institution of the latter Party to recoup the

amount of the overpayment.

(b) The Institution receiving a request under

subparagraph (a) shall take the action set out in

the Administrative Arrangement, as provided for

in Article 22, to recoup the amount of the

overpayment and to transfer it to the other

Institution.

(c) The amount of the overpayment shall be a debt due

by the person receiving it to the Party that paid

it.

4. A reference in paragraph 3 to a benefit, in

relation to Australia, means a pension, benefit or

allowance that is payable under the Social Security Act

1947 of Australia as amended from time to time, and in

relation to Spain, means any pension, benefit, allowance

or advance made by an Institution including overpayments.
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ARTICLE 20

Payment of Benefits

1. The benefits payable by virtue of this Agreement

and listed in this paragraph shall be payable within and

outside the territories of both Parties:

(a) for Australia:

(b) for Spain:

- age pensions,

- invalid pensions,

- wife's pensions, and

- pensions payable to widows for

persons who are Class B widows

or Class A widows who were

widowed in Australia.

- invalidity,

- old age, and

- death and survivors.

2. The benefits payable by virtue of this

or otherwise and listed in this paragraph shall

Australia and Spain with no limitation by time:

(a) for Australia:

(b) for Spain:

Agreement

be paid in

- carer's pensions, and

- pensions payable to widows who

are not included in subparagraph

1 (a).

- invalidity,

- old age, and

- death and survivors.

3. If a Party imposes legal or administrative

restrictions on the transfer of its currency abroad, both

Parties shall adopt measures as soon as practicable to
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guarantee the rights to payment of benefits derived under

this Agreement. Those measures shall operate

retrospectively to the time the restrictions were imposed.

4. A benefit payable by a Party by virtue of this

Agreement shall be paid by that Party, whether the

beneficiary is in the territory of the other Party or

outside the respective territories of both Parties,

without deduction for government administrative fees and

charges for processing and paying that benefit.

5. The payment outside Australia of an Australian

benefit that is payable by virtue of this Agreement shall

not be restricted by those provisions of the legislation

of Australia which prohibit the payment of a benefit to a

former Australian resident who returns to Australia

becoming again an Australian resident, and lodges a claim

for an Australian benefit and leaves Australia within 12

months of the date of that return.

ARTICLE 21

Exchange of Information and Mutual Assist ance

1. The Competent Authorities shall:

(a) advise each other of laws that amend, supplement

or replace the legislation of their respective

Parties, promptly after the first-mentioned laws

are made;

(b) advise each other directly of internal action to

implement this Agreement and any Arrangement

adopted for its implementation; and
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(c) advise each other of any technical problems

encountered when applying the provisions of this

Agreement or of any Arrangement made for its

implementation.

2. The Institutions of both Parties shall:

(a) advise each other of any information necessary

for the application of this Agreement or of the

respective legislation of the Parties concerning

all matters within their area of competence

arising under this Agreement or under those laws;

(b) assist one another in relation to the

determination of any benefit under this Agreement

or the respective legislation within the limits

of and according to their own laws; and

(c) at the request of one to the other, assist each

other in relation to the implementation of

agreements on social security entered into by

either of the Parties with third States, to the

extent and in the circumstances specified in

administrative arrangements made in accordance

with Article 22.

3. The assistance referred to in paragraphs 1 and 2

shall be provided free of charge, subject to any

arrangement reached between the Competent Authorities and

Institutions for the reimbursement of certain types of

expenses.

4. Any information about a person which is

transmitted in accordance with this Agreement to an
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Institution shall be protected in the same manner as

information obtained under the legislation of that Party.

5. In no case shall the provisions of paragraphs 1,

2 and 4 be construed so as to impose on the Competent

Authority or Institution of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance

with the laws or the administrative practice of

that or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or the other Party.

6. In this Article the meaning of "legislation" is

not confined by any restrictions imposed by Article 2.

7. In the application of this Agreement, the

Competent Authority and the Institutions of a party may

communicate with the other in the official language of

that Party.

ARTICLE 22

Administrative Arrangements

The Competent Authorities of the Parties shall

make whatever administrative arrangements are necessary in

order to implement this Agreement.
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ARTICLE 23

Review of Agreement

Where a Party requests the other to meet to

review this Agreement, the Parties shall meet for that

purpose no later than 6 months after that request was made
and, unless the Parties otherwise arrange, their meeting

shall be held in the territory of the Party to which that

request was made.

PARTY

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 24

Entry Into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force one month

after an exchange of notes by the Parties through the

diplomatic channel notifying each other that all
constitutional or legislative matters as are necessary to
give effect to this Agreement have been finalized.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall

remain in force until the expiration of 12 months from the

date on which either Party receives from the other a note

through the diplomatic channel indicating the intention of

the other Party to terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in

accordance with paragraph 2, the Agreement shall continue

to have effect in relation to all persons who:
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(a) at the date of termination, are in receipt of

benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in
that paragraph, have lodged claims for, and would
be entitled to receive, benefits,

by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this
Agreement.

DONE in 2 copies at Car%'ekrra this
,- 6(- ac-1990 in the Spanish and English
languages, each text being equally authoritative.

day of

For Spain:
Ad. ref"

[Signed - Signe] I

I Signed by Josd Luis Pardos - Signd par Jos6 Luis Pardos.

2 Signed by Brian Leslie Howe - Sign6 par Brian Leslie Howe.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE
SOCIAL SECURITY AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND AUSTRALIA

In accordance with the provisions of Article 22 of the Social

Security Agreement between Spain and Australia, dated 10

February 1990, the Competent Authorities of the Contracting

Parties hereby establish this Administrative Arrangement in

order to implement that Agreement:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Section 1

1. In applying this Administrative Arrangement:

"Agreement" means the Social Security Agreement

between Spain and Australia.

"Arrangement" means this Administrative Arrangement.

"Liaison Agency" means for each Party the body in

charge of coordinating the Institutions involved in

the application of the Agreement.

2. Terms defined in Article 1 of the Agreement have the same

meaning in this Arrangement.

Section 2

1. The nominated Liaison Agencies are:

a) in relation to Spain:
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the Social Security National Institute for all

benefits under the Agreement, excluding

unemployment benefits;

the National Employment Institute for

unemployment benefits.

b) in relation to Australia:

the International Operations Branch in Hobart of

the Department of Social Security.

2. A Competent Authority will advise the other if there is any

change to the nominated Liaison Agency.

Section 3

In applying Article 5.2 of the Agreement, the Competent

Institution of Spain will issue, on request of the interested

person, and "outposting certificate" affirming that the worker

continues to be subject to the legislation of Spain and stating

the end date of that coverage. Such certificate will

constitute verification that the provisions of Spanish

legislation apply to the said worker.

PART II

CASH BENEFITS FOR SICKNESS, MATERNITY AND UNEMPLOYMENT

Section 4

In applying Article 11 and 16 of the Agreement, the Australian

Institution will provide the Competent Institution of Spain
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with certification of residence periods in accordance with the

provisions of Article 10 of the Agreement.

PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

Section 5

1. Claims for benefits by persons residing in Australia or

Spain will be lodged with the Competent Institution in the

place of residence of those persons according to the legal

requirement of that Institution. However, if those claims

were to be lodged with the Competent Institution of the

other Contracting Party it will forward it to the Competent

Institution of the country of residence.

2. Where the claimant has been subject to the legislation of

only one of the Contracting Parties or makes a claim under

the legislation of one of the Contracting Parties and

lodges it with the Institution of the other, the latter

will immediately forward it to the Competent In:3titution of

the former through its Liaison Agency.

3. A Competent Institution of one Party will accept on behalf

of the Competent Institution of the other Party a claim for

a benefit made by a person under an agreement on social

security between the latter Party and a third country and

will stamp that claim with the date of receipt and send it

to the Liaison Agency of the other Competent Institution as

soon as possible.

4. For the processing of claims for benefit under the

Agreement, the Competent Institutions of Spain and

Australia will use special jointly developed liaison forms.
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5. For the processing of claims for invalidity, a medical

report will be attached stipulating the causes of

invalidity and the possibility of recovery. The medical

report must be issued by the Social Security medical

services.

Section 6

1. The Insitution which has the responsibility of the claim

will action the liaison form mentioned in the previous

section, sending it in duplicate as soon as possible to the

Competent Institution of the other Party.

2. On receipt of the forms mentioned in the previous

paragraph, the Competent Institution of that Party will

return one copy of the liaison form, completed with

reference to periods of contribution in Spain or periods of

residence in Australia, to the Competent Institution of the

other Party.

3. The despatch of liaison forms replaces forwarding documents

with verification of the data they contain.

4. The Competent Institution or Institutions will inform

claimants of decisions taken and of means of and time

limits for appeals, in keeping with its own legislation.

5. The Competent Institutions of each Party will provide one

another with copies of the decisions taken on claims

processed under the Agreement.
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PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 7

The Competent Institutions of both Contracting Parties may

request from one another, at any time, medical examinations and

verifications of facts and events which may lead to the

variation, suspension, cancellation or continuation of

entitlement to benefits awarded by them. Associated expenses

will be reimbursed by the Competent Institution which requested

the examinations or verifications, upon receipt of itemised

receipts for those expenses. The frequency and manner of

reimbursement will be decided by the Competent Institutions.

Section 8

The liaison forms and any other documents required Eor the

implementation of the Agreement and of this Arrangement will be

jointly developed by the Institutions of the Contracting
Parties.

Section 9

1. If a Spanish benefit is granted with arrears, to a person

receiving an Australian benefit, those arrears will not be

paid to that person until the Australian Liaison Agency has

been advised of the grant of the Spanish benefit and that

Agency consents to the payment.

2. Upon receipt of the advice mentioned in paragraph 1 the

Australian Liaison Agency will check its records and if it
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has made an overpayment of benefit to that person it will

inform the Spanish Liaison Agency of the amount of the

overpayment.

3. Where there has been an overpayment and the person

concerned resides in Spain the Spanish Liaison Agency will

deduct from the arrears the amount of the overpayment

(calculated in pesetas) and transfer that amount to the

Australian Liaison Agency.

4. Where there has been an overpayment and the person

concerned resides outside Spain the Spanish Liaison Agency

will forward the whole of those arrears to the Australian

Liaison Agency which will deduct the amount of the

overpayment and forward the balance, if any, to the person

concerned.

5. When a Spanish Institution has made an overpayment of

benefit to a claimant which needs to be recovered the above

paragraphs in this section will be applied mutatus mutandis.

Section 10

In order to examine and resolve problems which may arise in the

application of the Agreement and this Arrangement, the

Competent Authorities may meet in Joint Committee, with

assistance from representatives from their respective

Institutions.

Section 11

Liaison Agencies from both Contracting Parties may exchange

statistical data relating to benefit payments made to

beneficiaries during each calendar year, by virtue of the

Agreement. Such data will include the number of beneficiaries

and the total amount paid in respect of those benef:.ts.
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FINAL PROVISION

Section 12

The Administrative Arrangement will enter into force on the

same date as the Agreement and will have the same duration.

SIGNED in duplicate at Canberra this

in the English and Spanish languages

authoritative.

For the Competent Authority
of Spain:
Adref:

[Signed - Signe']'

tenth day of February 1990

both texts being equally

For the Competent Authority
of Australia:

[Signed - Signe]
2

I Signed by Josd Luis Pardos - Signd par Josd Luis Pardos.
2 Signed by Brian Leslie Howe - Sign6 par Brian Leslie Howe.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SECURITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET
L'AUSTRALIE

L'Espagne et I'Australie,

D6sireuses de renforcer les relations amicales qui existent d6jA entre les deux
pays, et

R6solues A coopdrer dans le domaine de la sdcurit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G9N9RALES

Article premier

DI.FINITIONS

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

- Le terme << prestation >> d6signe, en ce qui concerne une Partie, une prestation
pr6vue par la idgislation de ladite Partie et comprend tout montant additionnel,
augmentation ou suppidment qui est payable, en sus de la prestation elle-meme,
A une personne ou pour le compte d'une personne qui a qualit6 pour recevoir ce
montant additionnel, cette augmentation ou ce suppldment en vertu de la idgis-
lation de ladite Partie;

- L'expression << pension de soignant >> s'entend d'une pension payable A un con-
joint en vertu de la 16gislation d'Australie;

- L'expression << autorit6s comptentes >> s'entend, dans le cas de l'Australie, du
Secrdtaire du D6partement de la sdcurit6 sociale, et, dans le cas de l'Espagne,
du Ministare du travail et de la s6curit6 sociale;

- L'expression << organisme competent >> s'entend, dans le cas de l'Australie, des
autoritds compdtentes pour I'Australie, et, dans le cas de l'Espagne, de l'orga-
nisme responsable, en vertu de la ldgislation de l'Espagne, des rdclamations
portant sur une prestation espagnole;

- Le terme << organisme >> d6signe, dans le cas de l'Australie, les autorit6s com-
pdtentes pour 'Australie, et, dans le cas de l'Espagne, 'agence ou l'autorit6
comp6tente responsable de l'application de la ldgislation espagnole;

- Le terme << gislation >> d6signe, en ce qui concerne une Partie, la 16gislation
vis6e q l'article 2 de ladite Partie;

I Entr6e en vigueur le 3 juin 1991, soit un mois apr~s que les Parties se furent notifi6 (le 3 mai 1991) l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles ou 16gislatives n6cessaires requises, conformment au paragraphe I de Far-
ticle 24.
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- L'expression « p6riode de r6sidence en Australie * s'entend, en ce qui concerne
une personne, d'une p6riode d6finie comme telle aux termes de la 16gislation
australienne mais ne comprend pas une p6riode qui, en vertu de l'article 8, est
consid6r6e comme 6tant une p6riode au cours de laquelle ladite personne 6tait
un r6sident de l'Australie;

- L'expression < p6riode espagnole admissible , s'entend d'une p6riode ou de
l'agr6gat de deux ou de plusieurs p6riodes de contribution dont une personne
peut se pr6valoir pour acqu6rir le droit A une prestation espagnole, mais elle ne
comprend pas une p6riode consid6r6e comme 6tant une p6riode admissible en
vertu du paragraphe 1 de l'article 10;

- Le terme < veuve , dans le cas de l'Australie, d6signe une veuve de jure mais
ne comprend pas une femme qui 6tait ]a conjointe defacto d'un homme.

2. Pour l'application par une Partie de la pr6sente Convention en ce qui con-
cerne une personne, tout terme qui n'est pas d6fini dans le pr6sent article a, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diffdrente, le sens qui lui est donn6 par la
16gislation relative A ]a s6curit6 sociale de l'une ou l'autre des Parties ou, en cas de
conflit d'interpr6tation, par l'une quelconque des lois qui apparalt comme 6tant la
mieux applicable A cette personne compte tenu des circonstances.

Article 2

LfGISLATION ENTRANT DANS LE CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. Sous r6serve du paragraphe 2, la pr6sente Convention s'applique aux lois
suivantes, telles que modifi6es A la date de la signature de la pr6sente Convention, et
A toute loi ult6rieure ayant pour objet de modifier, de compl6ter ou de remplacer
lesdites lois :

a) Dans le cas de l'Australie: la loi sur la s6curit6 sociale de 1947 dans la
mesure oci elle concerne et porte sur les prestations suivantes:

i) Pensions de vieillesse;

ii) Pensions d'invalidit6;

iii) Pensions d'6pouse;

iv) Pensions de soignant;

v) Pensions de veuve;

b) Dans le cas de l'Espagne : la 16gislation relative au plan g6n6ral et aux plans
sp6ciaux du rdgime de s6curit6 sociale qui concerne les prestations suivantes :

i) Les prestations relatives A l'incapacit6 temporaire de travail, A la maternit6 ou
aux accidents qui ne r6sultent pas du travail;

ii) L'invalidit6;

iii) La vieillesse;

iv) Le d6c~s et les survivants; et

v) Les prestations de ch6mage.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, Ia 16gislation australienne ne
comprend pas les lois visant A donner effet A un accord r6ciproque relatif A la s6cu-
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rit6 sociale conclu par l'une ou l'autre des Parties, que lesdites lois aient 6t6 promul-
gu6es avant ou apr s ]a date de la signature de la pr6sente Convention.

3. La pr6sente Convention s'applique aux lois qui ont pour effet d'dtendre la
port~e de la Idgislation de l'une ou l'autre des Parties A de nouvelles cat6gories de
b6n6ficiaires uniquement lorsque les Parties en conviennent aux termes d'un proto-
cole A la pr6sente Convention.

Article 3

PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'applique bL toute personne qui

a) Est ou a td un rdsident australien; ou

b) Rel~ve ou a relev6 de la l6gislation espagnole, et, le cas 6chdant, A tout con-
joint, personne A charge ou survivant de ladite personne.

Article 4

EGALITI9 DE TRAITEMENT

Sous r6serve de la pr6sente Convention, toutes les personnes auxquelles la
pr6sente Convention s'applique se voient accorder l'6galit6 de traitement en ce qui
concerne les droits et obligations qui en d6coulent soit directement soit en vertu de
la 16gislation des Parties ou de la pr6sente Convention.

Article 5

APPLICATION DE LA LtGISLATION ESPAGNOLE

1. Lorsqu'un employ6 ou un travailleur ind6pendant qui est affili6 A un plan
de s6curit6 sociale espagnol est envoy6 par son entreprise ou entreprend lui-meme
un travail temporaire en Australie, son affiliation audit plan demeure pour autant
que la p6riode de travail envisag6e n'exc~de pas cinq ans.

2. Au cas oci, en raison de circonstances impr6vues, la p6riode de travail
devait s'6tendre au-delA de cinq ans, cette prolongation peut 8tre reconnue par les
autorit6s comp6tentes espagnoles.

TITRE 11

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 6

RItSIDENCE OU PRtSENCE EN ESPAGNE OU DANS UN ETAT TIERS

1. Lorsqu'une personne aurait droit, en vertu de la 1dgislation australienne ou
de la pr6sente Convention, A une prestation alors qu'elle n'est pas un rdsident de
l'Australie et ne se trouve pas en Australie A la date A laquelle elle pr6sente une
demande de versement de cette prestation, mais que
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a) Elle est un r6sident australien ou r6side en Espagne ou dans un Etat tiers
avec lequel l'Australie a conclu un accord de s6curit6 sociale qui comporte une
disposition concernant la coop6ration en matire d'6valuation et d'6tablissement de
demandes de prestation; et que

b) Elle se trouve en Australie, en Espagne ou dans ledit Etat tiers, ladite per-
sonne est consid6r6e, aux fins de la demande de prestations, comme 6tant un r6si-
dent australien et se trouvant en Australie A cette date.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsqu'il s'agit d'une demande de pen-
sion de conjointe ou de soignante lorsque la conjointe n'ajamais r6sid6 en Australie.

Article 7

PRESTATIONS AUSTRALIENNES LIlES AU CONJOINT

Aux fins du pr6sent Accord, une personne qui regoit une prestation austra-
lienne du fait que son conjoint re;oit lui-m~me, en vertu de la pr6sente Convention,
une autre prestation australienne, cette personne est consid6r6e comme recevant
ladite premiere prestation en vertu de la pr6sente Convention.

Article 8

ToTALISATION EN CE QUI CONCERNE L'AuSTRALIE

1. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique la pr6sente Convention a pr6-
sent6 une demande de prestation australienne en vertu de la pr6sente Convention
ayant accumul6

a) En tant que r6sident australien, une p6riode insuffisante pour lui conf6rer un
droit, a ce titre, en vertu de ]a 16gislation australienne en ce qui concerne ladite
prestation; et

b) Une p6riode de r6sidence en Australie 6gale ou sup6rieure A la p6riode mini-
male reconnue pour cette personne conform6ment au paragraphe 4;

et a accumul6 une p6riode espagnole dont elle peut se pr6valoir; en pareil cas, aux
fins d'une demande concernant ladite prestation australienne, ladite p6riode espa-
gnole sera consid6r6e comme 6tant une p6riode au cours de laquelle ladite personne
6tait un r6sident australien, mais uniquement aux fins d'acqu6rir le minimum de
p6riodes requises en ce qui concerne ladite prestation en vertu de la 16gislation
australienne.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne

a) A td un r6sident australien pendant une p6riode continue inf6rieure A la
p6riode continue minimale requise aux termes de la 16gislation del' Australie relative
au droit h prestation de cette personne; et

b) A accumul6 une p6riode espagnole dont elle peut se pr6valoir compos6e de
deux ou de plus de deux 616ments distincts qui d6passent ou excdent la p6riode
minimale vis6e A l'alin6a a,

alors, l'agr6gat des p6riodes espagnoles dont la personne peut se pr6valoir sera
consid6r6 comme une p6riode unique.
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3. A toutes les fins du pr6sent article, lorsqu'une p6riode accomplie par une
personne au titre de r6sident australien et une p6riode espagnole dont ladite per-
sonne peut se pr6valoir coincident, 1'Australie ne tient compte de la p6riode de coinci-
dence qu'une seule fois en tant que p6riode accumul6e au titre de r6sident australien.

4. Aux fins du paragraphe 1, il est tenu compte de la p6riode minimale de
r6sidence en Australie de la mani~re suivante:

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui r6side A
l'ext6rieur de l'Australie, la dur6e de la p6riode minimale requise est d'une annie
dont au moins six mois devra 6tre continue; et

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident australien, il
n'est exig6 aucune p6riode minimale de r6sidence en Australie.

Article 9

CALCUL DES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

1. Lorsque, en vertu de la pr6sente Convention, une prestation australienne
est payable A une personne A l'ext6rieur de l'Australie, le taux de ladite prestation
est 6tabli conform6ment A la i6gislation australienne.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, lorsqu'il s'agit de
d6terminer le montant des revenus d'une personne aux fins du calcul du taux de la
prestation, seule une portion de toute prestation espagnole sera consid6r6e comme
6tant un revenu.

Cette portion est calcul6e par la multiplication du nombre total de mois de
r6sidence australienne de cette personne qui ne devra pas exc6der 300, par le mon-
tant de ladite prestation espagnole et la division par 300 du produit de cette multipli-
cation.

3. Une personne qui regoit une prestation australienne aux termes de la l'gis-
lation de l'Australie a droit au calcul concessionnel du revenu vis6 au paragraphe 2
du pr6sent article pendant toute p6riode au cours de laquelle le taux de la prestation
australienne de cette personne est proportionn6 en vertu de la 16gislation de l'Aus-
tralie.

4. Lorsqu'une prestation australienne n'est payable qu'en vertu du pre-
sent Accord A une personne qui est en Australie et jusqu'A ce que ladite personne
devienne un ayant droit aux termes de la 16gislation australienne, le montant de la
prestation est 6tabli de la maniire suivante :

a) En vertu de la 16gislation de l'Australie mais sans tenir compte, lors du calcul
de son revenu de la prestation espagnole que ladite personne reqoit;

b) Par d6duction du montant de la prestation espagnole du montant de la pres-
tation australienne A laquelle ladite personne aurait par ailleurs droit.

5. Lorsqu'une personne mari6e, ou cette personne et son conjoint, reroivent
une ou des prestations espagnoles, il est consid6r6, aux fins de l'application du
paragraphe 4 et de la 16gislation de 'Australie, que chacune d'elles rexoit la moiti6
du montant de la prestation ou la totalit6 des deux prestations selon le cas.

6. Lorsqu'une personne ne peut pr6tendre A une prestation australienne en
raison des dispositions du paragraphe 4 ou du fait que ladite personne n'a pas fait
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une demande en ce qui concerne ladite prestation, on consid~re que si le conjoint de
ladite personne rrclame la prestation en vertu de la 1dgislation de l'Australie, ladite
personne a droit A la prestation.

7. La mention au paragraphe 6 du paiement d'une prestation en vertu de
la 16gislation de l'Australie s'entend du paiement de toute prestation, pension ou
indemnit6 payable aux termes de la loi sur la s6curit6 sociale de 1947 telle que
modifire de temps autre et payable en vertu de la prdsente Convention ou A un
autre titre.

TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS ESPAGNOLES

Article 10

TOTALISATION EN CE QUI CONCERNE L'ESPAGNE

1. Lorsque la prrsente Convention s'applique et qu'il existe une pdriode espa-
gnole admissible et qui est :

a) Infrrieure A la pdriode requise pour permettre A un demandeur de prrtendre
A la prestation rrclame aux termes de la 16gislation espagnole; et

b) Egale ou suprrieure A la pdriode minimale visre au paragraphe 3 en ce qui
concerne ladite prestation,

alors, toute pdriode de rdsidence en Australie du contributeur auquel ladite pdriode
espagnole a 6t6 reconnue est consid~re comme une priode espagnole admissible.

2. Aux fins du prdsent article, lorsqu'une pdriode espagnole admissible et une
pdriode de rdsidence en Australie cofncident, la prriode de coincidence ne peut etre
prise en compte qu'une seule fois comme 6tant une p6riode de rdsidence espagnole.

3. La durde de la pdriode espagnole minimale susceptible d'etre prise en con-
sid6ration en vertu du paragraphe 1 est d'une annre. Toutefois, si la pdriode espa-
gnole admissible est infdrieure une annre et que la p6riode de r6sidence en Aus-
tralie est 6galement infdrieure A une annre, mais qu'il rrsulterait de l'addition des
deux pdriodes un droit A prestation espagnole, les deux pdriodes sont prises en
compte.

4. Aux fins du present article, la limite d'Age supdrieure d'une femme fixre
dans la definition d'une prriode de residence en Australie en vertu de la 16gislation
de l'Australie, est portde de 60 L 65 ans en ce qui concerne une demande de pension
de vieillesse aux termes de la 16gislation espagnole.

Article 11

PRESTATIONS DE MALADIE

Aux fins de l'octroi de prestations de maladie A un travailleur, il sera tenu
compte, si nrcessaire, de la totalisation des prriodes visres A l'article 10, sans que la
condition prdvue A l'alina b de I'article 1 de l'article 10 soit exigde.
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Article 12

PENSIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITt ET DE SURVIVANT

1. Aux termes de la pr6sente Convention, le droit A une prestation de vieil-
lesse, d'invalidit6 ou de survivant en vertu de la 16gislation de I'Espagne, est 6tabli
de la mani~re suivante :

a) Conform6ment A ses propres dispositions, l'organisme competent d6termine
le montant de la prestation qui correspond A la dur6e des p6riodes d'assurance
accomplies uniquement aux termes de sa propre 16gislation;

b) L'organisme compdtent consid~re aussi le droit A prestation A la lumi~re des
dispositions de l'article 10. Si, en vertu de leur application, un droit A une pension est
reconnu, les r~gles suivantes s'appliquent au calcul du montant :

i) L'organisme compdtent calcule le montant th6orique de la pension A laquelle le
demandeur aurait droit si toutes les p6riodes d'assurance ou de r6sidence tota-
lis6es avaient 6t6 accomplies aux termes de sa 16gislation;

ii) Le montant r6el de ]a pension est obtenu apr~s r6duction du montant de la
pension th6orique au prorata d'une pension, selon la p6riode d'assurance accom-
plie uniquement en vertu de la 16gislation espagnole et de toutes les p6riodes
d'assurance et de r6sidence accomplies dans les deux Parties; et

iii) En aucun cas l'agr6gat des p6riodes espagnoles admissibles et des p6riodes de
r6sidence australiennes pourra-t-il exc6der la p6riode maximale 6tablie en vertu
de la Idgislation espagnole en ce qui concerne la prestation dont il s'agit.

2. Le droit du demandeur ayant 6td 6tabli conform6ment aux alin6as a et b du
paragraphe 1, l'organisme comp6tent accorde la prestation la plus 6lev6e.

Article 13

PRESTATIONS AU TITRE DE PLANS SPI1CIAUX

Lorsque la 16gislation de l'Espagne pr6voit que la d6termination du droit A
certaines prestations ou l'octroi de celles-ci d6pendent de l'accomplissement de
p6riodes espagnoles admissibles dans un domaine d'activit6 r6gi par un plan sp6-
cial ou, selon le cas, dans un domaine d'activit6 ou un emploi sp6cifique, alors les
p6riodes de r6sidence en Australie accomplies en vertu de la 16gislation de l'Aus-
tralie sont mises en compte lorsqu'elles ont td accomplies dans le contexte d'un
plan 6quivalent, dans le meme domaine d'activit6 ou dans le m~me type d'emploi.

Article 14

DIETERMINATION DE LA BASE DE CALCUL

Lorsque des p6riodes de r6sidence en Australie doivent atre prises en compte,
l'organisme comp6tent espagnol se fonde, aux fins de ]a d6termination de la base de
calcul des prestations, sur les bases minimales de contribution en vigueur en Espa-
gne, pendant la p6riode ou fraction de p6riode, applicables aux travailleurs apparte-
nant A la m~me cat6gorie de comp6tence professionnelle que l'int6ress6 poss6dait en
vertu de ]a 16gislation espagnole.
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Article 15

SITUAcI6N DE ALTA

Un r6sident australien ou une personne qui reqoit une prestation australienne
est consid6r6 comme dtant valablement assurd (situaci6n de alta o assimilada) aux
fins du droit A prestation aux termes de la 1gislation espagnole.

Article 16

PRESTATIONS DE CH6MAGE

1. Aux fins de roctroi des prestations de ch6mage, la totalisation des p6riodes
vis6es A l'article 10 est, si n6cessaire, prise en compte sans que la condition vis6e A
l'alin6a b de 'article 1 dudit article soit appliqu6e.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 20, les prestations de ch6mage ver-
s6es en vertu du paragraphe 1 sont pay6es au cours des p6riodes accumul6es en
vertu de la 16gislation espagnole et pendant que la personne sans emploi r6side sur
le territoire espagnol.

Article 17

Le maintien du droit A une prestation espagnole est r6gi par la 16gislation espa-
gnole et les 6v6nements qui ont lieu en Australie et qui ont des incidences sur le
maintien de ce droit sont pris en compte comme s'ils s'6taient produits en Espagne.

TITRE IV

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article 18

PRtSENTATION DE DOCUMENTS

1. Les demandes, notifications ou appels concernant une prestation, qu'elle
soit payable par une Partie en vertu de la pr6sente Convention ou A un autre titre,
peuvent 8tre pr6sent6s ou interjet6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
conform6ment aux arrangements administratifs faits en vertu de l'article 22, A tout
moment apris l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. La date A laquelle une demande ou une notification ou un appel vis6 au
paragraphe 1 est pr6sent6 aupr~s de l'organisme comp6tent de l'autre Partie est
consid6r6e, A toutes fins pratiques A propos de la question dont il fait l'objet, comme
la date de pr6sentation dudit document aupr~s de l'organisme comp6tent de la pre-
miere Partie.

3. En ce qui concerne l'Australie, la r6f6rence au paragraphe 2 d'un document
relatif A un appel constitue une r6f6rence A un document relatif A un appel qui peut
atre pr6sent6 un organe administratif 6tabli en vertu de la 16gislation sur la s6curit6
sociale de l'Australie.
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Article 19

ETABLISSEMENT DU BIEN-FONDI DES DEMANDES

1. Aux fins de l'6tablissement d'un droit A prestations d'une personne en
vertu de la prdsente Convention,

a) Toute p6riode de r6sidence australienne et toute p6riode espagnole ouvrant
droit; et

b) Tout 6v6nement ou fait qui s'av~re pertinent en ce qui concerne ce droit,
seront, sous r6serve de la pr6sente Convention, pris en compte dans la mesure oa ces
p6riodes ou ces 6vdnements sont applicables en ce qui concerne cette personne sans
qu'il soit tenu compte du moment oi ils ont 6t6 accomplis ou r6alis6s.

2. La date A laquelle une prestation deviendra payable en vertu de la pr6sente
Convention est d~terminde conform6ment A la 16gislation de la Partie intdress6e mais
en aucun cas ladite date peut-elle etre ant6rieure L la date de l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention.

3. a) Lorsqu'une personne qui regoit ou recevra une prestation de l'une des
Parties a requ un trop-perqu au titre d'une prestation de l'autre Partie, rorganisme
de cette autre Partie peut demander A 'organisme de la premiere Partie de soustraire
le montant du trop-perqu de la prestation payable par elle et de le transf6rer A 'or-
ganisme de ladite autre Partie pour lui permettre de r6cup6rer le montant du trop-
perqu;

b) L'organisme qui regoit une demande en vertu de l'alin~a a prend les dispo-
sitions vis6es A l'arrangement administratif pr6vu au paragraphe 22, afin de r6cu-
p6rer le montant du trop-pereu et de le transf6rer bL l'autre organisme.

4. S'agissant de l'Australie, une mention au paragraphe 3 d'une prestation
ddsigne une pension, une prestation ou une indemnit6 payable en vertu de la loi sur
la s6curit6 sociale de 1947 de l'Australie telle que modifi6e de temps A autre, et,
s'agissant de l'Espagne, cette mention d6signe une pension, une prestation, une
indemnit6 ou un versement anticip6 effectu6 par un organisme, y compris un trop-
perqu.

Article 20

PAIEMENT DES PRESTATIONS

1. Les prestations payables aux termes de la pr6sente Convention et qui sont
6num6r6es au prdsent paragraphe sont payables dans les territoires respectifs des
Parties ou A l'ext6rieur de ceux-ci:

a) Dans le cas de l'Australie

- Pensions de vieillesse;

- Pensions d'invalidit6;

- Pensions d'6pouse; et

- Pensions payables A des veuves appartenant A la cat6gorie B ou A la cat6gorie A
dont le veuvage s'est produit en Australie;

b) Dans le cas de l'Espagne:
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- Invalidit6;

- Vieillesse; et

- D6cs et survivants.

2. Les prestations payables aux termes de la pr6sente Convention et qui sont
dnumdr6es au pr6sent paragraphe sont pay6es en Australie et en Espagne sans limite
de temps :

a) Dans le cas de I'Australie:

- Pensions de soignant; et

- Pensions payables aux veuves qui ne tombent pas sous le coup de l'alin6a a du
paragraphe 1.

b) Dans le cas de l'Espagne:

- Invalidit6;

- Vieillesse; et

- D6c~s et survivants.

3. Au cas oii une Partie imposerait des restrictions administratives concernant
le transfert de sa monnaie A l'6tranger, les deux Parties adopteront le plus rapide-
ment possible des mesures propres garantir les droits au paiement des prestations
d6coulant de la pr6sente Convention. Lesdites mesures s'appliqueront r6troactive-
ment A partir du moment oa les restrictions ont td imposees.

4. Une prestation payable par une Partie en vertu de la pr6sente Convention
sera pay6e par cette Partie, que le prestataire se trouve sur le territoire de l'autre
Partie ou A l'ext6rieur des territoires respectifs des deux Parties, sans d6duction au
titre des droits administratifs gouvemementaux et des frais relatifs au traitement et
au paiement de ladite prestation.

5. Le paiement A l'ext6rieur de l'Australie d'une prestation payable en vertu
de la pr6sente Convention ne peut tre soumis aux dispositions restrictives de la
l6gislation de l'Australie qui interdisent le paiement d'une prestation A un ancien
r6sident australien qui revient en Australie en vue de redevenir un r6sident austra-
lien et qui pr6sente une demande en vue d'obtenir une prestation australienne pour
ensuite quitter l'Australie dans les 12 mois suivant son retour.

Article 21

ECHANGE D'INFORMATION ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s comp6tentes :

a) S'informent mutuellement des lois qui ont pour effet de modifier, de com-
pl6ter ou de remplacer leurs 16gislations respectives et ce promptement suivant
I'adoption desdites lois;

b) S'informent directement des dispositions internes prises en vue de l'applica-
tion du pr6sent Accord et de tout arrangement adopt6 pour son application;

c) S'informent mutuellement de tous probl~mes techniques rencontr6s dans le
cadre de l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou de tout arrange-
ment adopt6 en vue de son application.
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2. Les organismes des deux Parties:

a) Se communiquent mutuellement les informations ndcessaires en vue de 1'ap-
plication du present Accord ou de leurs legislations respectives concernant toutes
questions qui rel~vent de leur competence et qui surviennent dans le contexte de la
prdsente Convention desdites legislations;

b) S'accordent assistance mutuelle en ce qui concerne 1'6tablissement de toute
prestation aux termes de la prdsente Convention ou de leurs legislations respectives
et ce dans les limites permises par leurs propres lois et conformdment A celles-ci; et

c) A la demande de l'une ou l'autre, s'accordent assistance mutuelle en ce qui
concerne l'application des accords relatifs A la sdcurit6 sociale conclues par l'une ou
l'autre des Parties avec des Etats tiers, dans la mesure et selon les circonstances
spdcifides aux arrangements administratifs 6tablis conformdment A l'article 22.

3. Sous reserve d'arrangements conclus entre les autoritds et les organismes
compdtents relatifs au remboursement de certains types de ddpenses, l'aide mu-
tuelle visde aux paragraphes 1 et 2 est accordde gratuitement.

4. Toute information concernant une personne communiqude t un organisme
conformdment la prdsente Convention sera protdgde de la m~me maniere que
l'information obtenue en vertu de la legislation de cette Partie.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne peuvent en aucun cas 8tre inter-
prdtdes comme faisant obligation aux autorit~s compdtentes d'une Partie :

a) De prendre des mesures administratives contraires aux lois et A la pratique
administrative de l'une ou de l'autre Partie;

b) De fournir des renseignements qui ne sont pas disponibles en vertu des lois
ou dans le cours normal de l'administration de l'une ou 'autre des Parties.

6. Le terme <« legislation >> employ6 au prdsent article ne tombe pas sous le
coup des restrictions visdes A l'article 2.

7. Dans le cadre de l'application de la prdsente Convention, les autoritds com-
pdtentes et les organismes de l'une des Parties peuvent communiquer dans leur
propre langue avec leurs homologues de 'autre Partie.

Article 22

ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

Les autorit~s compdtentes des Parties adoptent les arrangements administratifs
qui s'av~rent ndcessaires A l'application de la prdsente Convention.

Article 23

SUIVI DE LA CONVENTION

A la suite de la demande adressde par une Partie A l'autre Partie en vue d'un
examen de la prdsente Convention, les Parties se rdunissent A cette fin dans un ddlai
de six mois suivant la demande et, sauf ddcision contraire des Parties, la reunion se
tient sur le territoire de la Partie A laquelle la demande a td adressde.
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TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

ENTRtE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois suivant un dchange de
notes entre les Parties, par la voie diplomatique, s'informant que les formalit6s cons-
titutionnelles ou 1dgislatives n6cessaires A son entr6e en vigueur ont td accomplies.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, Ia pr6sente Convention demeurera en
vigueur jusqu'A 1'expiration de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des
Parties aura requ de I'autre Partie, par la voie diplomatique, une note indiquant son
intention de d6noncer la pr6sente Convention.

3. S'il devait &re mis fin A la pr6sente Convention conform6ment au para-
graphe 2, celle-ci continuera A s'appliquer A toute personne qui :

a) A la date A laquelle il est mis fin A la Convention, b6ndficiait d'une presta-
tion; ou qui,

b) Avant 1'expiration du d6lai visd audit paragraphe, a pr6sentd une demande
de prestation A laquelle elle aurait droit,

en vertu de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire, A Canberra, le 10 f6vrier 1990, en langues espagnole
et anglaise les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour l'Australie:

L'Ambassadeur d'Espagne Le Ministre f6d6ral
en Australie, de la s6curit6 sociale,

Ad ref:

[Signe'] [Signi]
Jost LuIs PARDOS BRIAN LESLIE HOWE
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCLU AUX FINS D'APPLICATION
DE LA CONVENTION DE S1tCURITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE
ET L'AUSTRALIE

Conformment aux dispositions de l'article 22 de la Convention de s6curit6
sociale entre l'Espagne et l'Australie conclue le 10 f~vrier 1990, les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes ont conclu le present Arrangement administratif
aux fins de l'application de ladite Convention:

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Section 1

1. Aux fins de l'application du pr6sent Arrangement administratif:

- Le terme << Convention >> d6signe la Convention de s6curit6 sociale entre l'Es-
pagne et l'Australie;

- Le terme <« Arrangement >> d6signe le pr6sent Arrangement administratif;

- L'expression < organe de liaison > s'entend, pour chaque Partie, de l'organe
charg6 de la coordination des organismes responsables de l'appr6ciation de la
Convention.

2. Les termes d6finis A l'article 1 de la Convention sont utilis6s dans le m~me
sens dans le prdsent Arrangement.

Section 2

Les organes de liaison ddsign6s sont :

a) Dans le cas de l'Espagne, l'Institut national de s6curit6 sociale, pour toutes
les questions relatives aux prestations aux termes de la Convention, A l'exception
des prestations de ch6mage; en ce qui concerne ces derniires, l'Institut national de
l'emploi est l'organe d6sign6;

b) Dans le cas de l'Australie, le Service des opdrations internationales situ6 A
Hobart du « Department of Social Security >.

2. Les autorit6s comp6tentes s'informent de tout changement en ce qui con-
cerne les organes de liaison ddsign6s.

Section 3

En application du paragraphe 2 de l'article 5 de la Convention, l'organisme
comp6tent espagnol 6tablit, sur demande de l'int6ress6, un certificat attestant que le
travailleur demeure soumis A la 16gislation espagnole en indiquant la date A laquelle
la couverture a pris fin. Ledit certificat constitue une confirmation que les disposi-
tions de la 16gislation espagnole s'appliquent audit travailleur.
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TITRE II

PRESTATIONS EN ESPECES RELATIVES Ak LA MALADIE, LA MATERNITE

ET LE CHOMAGE

Section 4

En ce qui conceme l'application des articles 11 et 16 de la Convention, l'orga-
nisme australien fournit A l'organisme comp6tent espagnol une attestation des p6rio-
des de r6sidence conform6ment aux dispositions de l'article 10 de la Convention.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Section 5

1. Les demandes de prestation des personnes qui r6sident en Australie ou en
Espagne sont pr6sent6es A 'organisme comp6tent du lieu de r6sidence desdites per-
sonnes conform6ment aux r~gles 16gales de l'organisme en question. Toutefois, si
lesdites demandes devaient 8tre pr6sentdes aupr~s de l'organisme compdtent de
l'autre Partie, celui-ci les transmettrait A l'organisme compdtent du pays de r6si-
dence.

2. Lorsqu'un demandeur a t6 soumis A la Idgislation d'une seule des Parties
contractantes ou s'il pr6sente une demande en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties contractantes et qu'il la remet A l'organisme de l'autre Partie, celui-ci la
transmet imm6diatement A l'organisme comp6tent de l'autre Partie par l'interm6-
diaire de son organe de liaison.

3. L'organisme comp6tent de l'une des Parties accepte, au nom de l'orga-
nisme comp6tent de l'autre Partie, une demande de prestations pr6sentde par une
personne en vertu d'une Convention de s6curit6 sociale conclue entre la derni~re
Partie et un pays tiers, et il appose A ]a demande la date de sa r6ception et la transmet
i l'organe de liaison de l'autre organisme compdtent le plus rapidement possible.

4. Aux fins du traitement des demandes de prestations aux termes de la pr6-
sente Convention, les organismes comp6tents d'Espagne et d'Australie utilisent des
formulaires de liaison sp6ciaux 6tablis conjointement.

5. Aux fins du traitement des demandes de prestations d'invalidit6, un rapport
m6dical est joint qui indique les causes de l'invalidit6 et les possibilit6s de r6tablis-
sement. Le rapport m6dical doit atre 6tabli par les services m6dicaux de la s6curit6
sociale.

Section 6

1. L'organisme responsable de la demande remplit le formulaire de liaison
vis6 A la section pr6c6dente en 1'exp6diant ds que possible en double exemplaire A
l'organisme comp6tent de l'autre Partie.

2. Sur r6ception des formulaires vises au paragraphe prdcddent, l'organisme
comp6tent de cette Partie en retourne un exemplaire, compl6td en ce qui concerne
les p6riodes de contribution en Espagne ou les p6riodes de r6sidence en Australie,
selon le cas, A l'organisme comp6tent de l'autre Partie.
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3. L'envoi des formulaires de liaison tient lieu de documents d'acheminement
avec verification des donnres qu'ils contiennent.

4. L'(les) organisme(s) compdtent(s) informe(nt) les demandeurs des ddci-
sions prises et des procddures et drlais de tout appel, conformrment A sa (leur)
propre l6gislation.

5. Les organismes compdtents de chaque Partie se communiquent les copies
des d6cisions prises concemant les demandes traitres dans le cadre de la Con-
vention.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Section 7

I est loisible A l'organisme competent de l'une des Parties contractantes de
demander A tout moment l'organisme de l'autre Partie de faire proc~der A un
examen mddical et A une vdrification des faits et 6vrnements susceptibles d'en-
trainer une modification, une suspension, une annulation ou le maintien d'un droit
aux prestations accordres. Les frais affrrents A une telle demande sont remboursds
par l'organisme competent qui a rdclam6 les verifications ou les examens sur rdcep-
tion de requs d6taillds relatifs auxdits frais. La frdquence et le mode de rembourse-
ment sont drcidds par les organismes comprtents.

Section 8

Les formulaires de liaison et tous autres documents nrcessaires A l'application
de la Convention et du prdsent Arrangement sont 6tablis conjointement par les or-
ganismes des Parties contractantes.

Section 9

1. Lorsqu'une prestation espagnole est reconnue, ainsi que des arridrs, A une
personne bdndficiaire d'une prestation australienne, lesdits arridrs ne seront payes
A ladite personne tant que l'organe de liaison australien n'aura pas t6 inform6 de
l'octroi de la prestation espagnole et consenti au paiement.

2. Sur rrception des indications visdes au paragraphe 1, l'organe de liaison
australienne vdrifie ses dossiers et s'il s'avre qu'un paiement excessif de la presta-
tion a t6 vers6 A ladite personne, elle inforne l'organe de liaison espagnol du mon-
tant du paiement excessif.

3. Lorsqu'un paiement excessif a 6t6 effectu6 et que l'intdress6 reside en
Espagne, l'organe de liaison espagnole drduit des arri6rs le montant du paiement
excessif (calcul en pesetas) et transf~re ledit montant A l'organe de liaison australien.

4. Lorsqu'un paiement excessif a 6t6 effectu6 et que l'intdress6 ne rdside pas
en Espagne, l'organe de liaison espagnole transmet la totalit6 des arri6rs A l'organe
de liaison australien qui drduit le montant du paiement excessif en transmettant, le
cas 6chrant, le solde A l'int6ress.
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5. Lorsqu'un organisme espagnol a effectu6 un paiement excessif en ce qui
concerne une prestation, et que ledit paiement doit 8tre rembours6, les paragraphes
ci-avant de la pr6sente section s'appliquent mutatis mutandis.

Section 10

Afin d'examiner et de rdsoudre les probl~mes qui pourraient surgir dans le
cadre de l'application de la Convention et du pr6sent Arrangement, les autorit6s
comp6tentes se rencontreront en tant que Comit6 mixte, avec des repr6sentants des
organismes respectifs servant en qualit6 de conseillers.

Section 11

I1 sera loisible aux organes de liaison des deux Parties contractantes de pro-
c&ler A des 6changes de donn6es statistiques concernant les paiements de presta-
tions vers6s aux prestataires au cours de chaque ann6e civile, aux termes de ]a
Convention. Ces donn6es indiqueront le nombre de b6n6ficiaires et le montant total
vers6 au titre desdites prestations.

DISPOSITION FINALE

Section 12

Le pr6sent Arrangement administratif entrera en vigueur en m~me temps que la
Convention elle-m~me et pour la m~me dur6e.

FAIT en double exemplaire Canberra le 10 f6vrier 1990 en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Autorit6s comp6tentes Pour les Autorit6s comp6tentes
de l'Espagne: de l'Australie:

Ad ref :

[Signe] [Signg]

Josi# Luis PARDOS BRIAN LESLIE HOWE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMJtRICA SOBRE EL LIBRE EJERCICIO DE ACTI-
VIDADES REMUNERADAS POR PERSONAS A CARGO DE
EMPLEADOS DE MISIONES DIPLOMATICAS, OFICINAS CON-
SULARES 0 REPRESENTACIONES PERMANENTES ANTE
ORGANIZACIONES INTERNACIONALES

El Reino de Espafia y los Estados Unidos de Am6rica., en su deseo

de permitir el libre ejercicio de actividades remuneradas, sobre la

base de un tratamiento reciproco, a las personas a cargo de los em-

pleados de Misiones Diplomdticas, Oficinas Consulares y Representa-

ciones Permanentes ante Organizaciones Internacionales de una de las

partes destinados en misi6n oficial en el territorio de la otra par-

te,

acuerdan 1o siguiente:

ARTICULO 1

Las personas a cargo de empleados de Misiones Diplomfticas, Ofi

cinas Consulares o Representaciones Permanentes ante Organizaciones

Internacionales de Espaia en los Estados Unidos de Am6rlca y de los

Estados Unidos de Amdrica en Espafla quedan autorizados para ejercer

libremente actividades remuneradas, por cuenta propia o ajena, en el

Estado receptor, en las mismas condiciones que los nacionales de di-

cho Estado, una vez obtenida la autorizaci6n correspond:Lente de con-

formidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo.

ARTICULO 2

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Por "persona a cargo" se entenderi: (A) los c6nyuges; (B) los

hijos solteros menores de 21 afios que vivan a cargo de sus pa
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dres, o menores de 23 ahos que cursen estudios a tiempo com-

pleto en centros de enseftanza superior; y (C) los hijos solte

ros que vivan a cargo de sus padres y sufran alguna incapaci-

dad f~sica o mental.

2. Por "empleado" se entenderi los agentes diplomfticos y consu-

lares asl como los miembros del personal administrativo, t~c-

nico y de servicio destinados por el Estado acreditante en Mi

siones Diplom~ticas, Oficinas Consulares y Representaciones -

Permanentes ante Organizaciones Internacionales en el territa

rio del Estado receptor.

ARTICULO 3

1. La solicitud de autorizaci6n para el libre ejercicio de una -

actividad remunerada se realizarA por la respectiva Misi6n Di

plomtica mediante Nota Verbal al Ministerio de Asuntos Exte-

riores.

2. La solicitud deberi indicar la relaci6n familiar del interesa

do con el empleado especificado en el articulo precedente y -

la actividad remunerada que desea desarrollar.

3. Una vez comprobado que la persona a cargo para la cual se so-

licita autorizaci6n para el ejercicio de una actividad remune

rada se encuentra comprendida dentro de las categorfas defini

das en el presente Acuerdo, y despu~s de haberse observado --

los procedimientos internos aplicables, el Ministerio de Rela

ciones Exteriores del Estado receptor informarg inmediata y -

oficialmente a la Embajada del Estado acreditante de que la -

persona a cargo en cuesti6n tiene autorizaci6n para aceptar -

un trabajo, con sujeci6n a las normas aplicables del Estado -

receptor.
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4. En las profesiones en las que se requieran condiciones parti-

culares, serd necesario que la persona a cargo redna esas con

diciones.

5. En caso de que una de las partes alegue un desecuilibrio gra-

ve entre el ndmero de autorizaciones de trabajo solicitados -

por la otra parte y el n6mero de los solicitados por ella mis

ma, se celebrardn consultas con vistas a reducir dicho dese-

quilibrio.

ARTICULO 4

La autorizaci6n para ejercer una actividad remunerada en el Esta

do receptor podrd expedirse y renovarse por los periodos expresados -

en la legislaci6n del Estado receptor, pero expirard cuando cesen las

funciones del empleado de la Misi6n Diplomitica, Oficina Consular o -

Representaci6n Permanente en dicho Estado.

ARTICULO 5

1. Las "personas a cargo" que ejerzan actividades remuneradas en

el Estado receptor no gozardn de inmunidad de jurisdicci6n ci

vil o administrativa en 1o relativo a tales actividades, que-

dando sometidas a la legislaci6n y a los tribunales de dicho

Estado en relaci6n a las mismas.

2. En caso de que una persona a cargo goce de inmunidad frente -

a la jurisdicci6n criminal de conformidad con la Convenci6n -

de Viena sobre relaciones diplomfticas y sea acusada de un de

lito cometido en relaci6n con su trabajo, el Estado acreditan

te estudiard muy seriamente toda petici6n escrita que le pre-

sente el Estado receptor para el levantamiento de dicha inmu-

nidad. Todo lo anterior se entenderd sin perjuicio del dere-

cho del Estado acreditante a decidir que ese levantamiento de

inmunidad es contrario a sus intereses.
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ARTICULO 6

Las personas a cargo que ejerzan actividades remuneradas en el -

Estado receptor estarfn sujetas a la legislaci6n del Estado receptor

aplicable en materia tributaria y de Seguridad Social en 1o referente

al ejercicio de dichas actividades.

ARTICULO 7

Las partes se comprometen a adoptar las medidas que fueren nece-

sarias para aplicar el presente Acuerdo.

ARTICULO 8

1. El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente a partir del

momento de su firma y entrarA en vigor cuando las partes se -

notifiquen mutuamente el cumplimiento de sus respectivos re-

quisitos internos.

2. Cualquiera de las dos partes, en cualquier momento, podrd de-

nunciar el presente Acuerdo notific~ndolo a la otra parte; la

denuncia surtird efecto tres meses despuds de la, fecha de la

notificaci6n.

Hecho en Madrid el d~a 25 de julio de 1990, en dos ejemplares, -

siendo igualmente autdnticos los textos en espaol e inglds.

Por el Reino de Espafia: Por los Estados Unidos de America:

[Signed - Signi] [Signed - Signe

FRANCISCO FERNiNDEZ-ORDONEZ JOSEPH ZAPPALA
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE FREE PUR-
SUIT OF GAINFUL EMPLOYMENT BY DEPENDENTS OF EM-
PLOYEES OF DIPLOMATIC MISSIONS, CONSULAR POSTS OR
MISSIONS TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Kingdom of Spain and the United States of America,

desiring to permit dependents of employees of diplomatic

missions, consular posts or missions to international

organizations of one party assigned on official mission to

freely pursue gainful employment on a reciprocal basis in the

territory of the other party,

hereby agree as follows:

.ARTICLE 1

Dependents of employees of diplomatic missions, consular

posts, or missions to international organizations of Spain in

the United States of America and of the United States of

Aeriea in Spain are hereby authorized to freely pursue

gainful employment on a self-employed or employed basis in

I Came into force provisionally on 25 July 1990, the date of signature, and definitively on 1 April 1991, the date of
the last of the notifications (of 4 March and I April 1991) by which the Parties informed each other of the completion of
their internal requirements, in accordance with article 8 (1).
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the host State under the same conditions as nationals of the

host State, after obtaining the appropriate permit in

accordance with the provisions of this Agreement.

ARTICLE 2

For the purpose of this Agreement:

1. aDependents* shall be understood to mean: (A)

spouses; (B) unmarried children under 21 years of

age dependent on their parents, or under 23 years of

age who are full-time students at a post-secondary

educational institution; and (C) unmarried dependent

children who are physically or mentally handicapped.

2. oEmployee* shall be understood to mean a diplomatic

or consular officer or member of the administrative,

technical and service personnel assigned by the

accrediting State to diplomatic missions, consular

posts or missions to international organizations in

the territory of the host State.
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ARTICLE 3

1. Application for a permit to freely engage in gainful

employment shall be made by the respective

diplomatic mission through a note verbale to the

Ministry of Foreign Affairs.

2. The application must indicate the applicant's family

relationship to the employee specified in the

previous article and the gainful employment in which

he/she wishes to engage.

3. After determining that the dependent for whom a

permit for engaging in gainful employment is

requested falls within the categories specified in

this Agreement, and after completion of the

applicable internal procedures, the Ministry of

Foreign Affairs of the host State shall immediately

and officially inform the Embassy of the accrediting

State that the dependent in question has permission

to accept work subject to the pertinent requirements

of the host State.
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4. For occupations requiring special qualifications,

the dependent will have to meet such qualifications.

5. In the event one of the parties cites a serious

imbalance between the number of requests for work

permits by the other party and the number of work

permits it has sought, consultations will be held

with a view to reducing such imbalance.

ARTICLE 4

The permit for engaging in gainful employment in the host

State may be issued and renewed for periods specified in host

State law but shall expire upon termination of the assignment

of the employee of the diplomatic mission, consular post or

mission to an international organization in said State.

ARTICLE 5

1. 'Dependents' who engage in gainful employment in the

host State shall not enjoy immunity from civil or

administrative jurisdiction in relation to such
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employment, and shall be subject, in relation

thereto, to the host State's legislation and courts.

2. In the event that a dependent who enjoys immunity

from criminal jurisdiction in accordance with the

Vienna Convention on Diplomatic Relations' is charged

with a crime committed in relation to his/her

employment, the sending State shall give serious

consideration to any written request submitted by

the host State for a waiver of such immunity. This

is without prejudice to the right of the sending

State to adjudge such waivers to be contrary to its

interests.

ARTICLE 6

Dependents who engage in gainful employment in the host

State are subject to host State tax and Social Security

legislation relating to the exercise of such employment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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ARTICLE 7

The parties agree to adopt the necessary measures to

implement this agreement.

ARTICLE 8

1. This Agreement shall apply provisionally from the

time of its signature and shall enter into force

when each party has notified the other of the

fulfillment of its internal requirements.

2. Either of the parties may at any time terminate this

Agreement by giving notice to the other party.

Termination shall take effect three months from such

notice.

Done in Madrid on July 25, 1990 in duplicate, the Spanish

and English language texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the United States of America:
[Signed - Sign6'] [Signed - Signe]

I Signed by Francisco Fermnndez-Ord6fiez - Signd par Francisco Fernndez-Ord6fiez.

2 Signed by Joseph Zappala - Sign6 par Joseph Zappala.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AU LIBRE EXERCICE D'ACTIVITtS
REMUNEREES PAR LES PERSONNES A LA CHARGE D'EM-
PLOYItS DE MISSIONS DIPLOMATIQUES, DE POSTES CONSU-
LAIRES OU DE MISSIONS PERMANENTES AUPRkS D'ORGA-
NISATIONS INTERNATIONALES

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique, d6sireux de permettre le
libre exercice d'activitds r6mun6r6es, sous r6serve de r6ciprocit6, par les personnes
A la charge d'employ6s de l'une des Parties, affect6s officiellement, sur le territoire
de l'autre Partie, A une mission diplomatique, un poste consulaire ou une mission
permanente aupris d'organisations internationales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les personnes A ]a charge d'employ6s d'une mission diplomatique, d'un poste
consulaire ou d'une mission permanente aupr~s d'organisations internationales de
l'Espagne aux Etats-Unis d'Am6rique, ou des Etats-Unis d'Am6rique en Espagne,
sont autoris6es A exercer librement des activit6s r6mun6r6es A titre de travailleurs
ind6pendants ou autrement dans 'Etat d'accueil et dans les mames conditions que
les ressortissants dudit Etat, apr~s avoir obtenu l'autorisation voulue conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, on entend :

1. Par << personne A charge ) A) les conjoints; B) les enfants A charge c6li-
bataires de moins de 21 ans, ou de moins de 23 ans s'ils sont 6tudiants A temps plein
dans un 6tablissement d'enseignement sup6rieur; et C) les enfants A charge c6li-
bataires qui souffrent d'une invalidit6 physique ou mentale.

2. Par << employ6 >> les agents diplomatiques et consulaires, ainsi que les mem-
bres du personnel administratif, technique ou de service affect6s par l'Etat accr6-
diteur a une mission diplomatique, un poste consulaire ou une mission permanente
aupris d'organisations internationales sur le territoire de l'Etat d'accueil.

Article 3

1. La mission diplomatique concern6e transmettra les demandes d'autorisa-
tion d'exercer une activit6 r6mun6r6e par note verbale adress6e au Ministare des
Affaires 6trang~res.

2. La demande devra indiquer le lien de parent6 entre l'int6ress6 et l'employ6
vis6 A I'article pr6c6dent, ainsi que l'activit6 r6mun6r6e qu'il souhaite exercer.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 25juillet 1990, date de la signature, et 6 titre d~finitif le Ier avril 1991, date de
la dernire des notifications (des 4 mars et Ior avnl 1991) par lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplisse-
ment de leurs proc6dures internes, conform6ment au paragraphe I de l'article 8.

Vol. 1641. 1-28206



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Une fois v6rifid que la personne b charge pour laquelle est demand6e l'au-
torisation d'exercer une activit6 rdmun6r6e appartient aux cat6gories d6finies dans
le pr6sent Accord, et une fois remplies les formalit6s internes n6cessaires, le Minis-
tZre des Affaires 6trang~res de l'Etat d'accueil informera officiellement dans les
meilleurs d6lais I'Ambassade de I'Etat accrdditeur que la personne A charge en ques-
tion est autoris6e A accepter un emploi sous r6serve des r~glements applicables de
l'Etat d'accueil.

4. Il est entendu que, si l'exercice d'une profession s'assortit de conditions
particulieres, les personnes A charge devront remplir ces conditions.

5. Si I'une des Parties fait valoir l'existence d'un d6s6quilibre s6rieux entre le
nombre des autorisations de travail demand6es par l'autre Partie, et celui demand6
par la premiere Partie, il sera proc6d6 A des consultations dans le dessein de r6duire
ce d6s6quilibre.

Article 4

Les autorisations d'exercer une activit6 r6mundre dans l'Etat d'accueil pour-
ront 6tre d6livr6es et renouvel6es pour les p6riodes pr6vues par sa 16gislation mais
elles expireront lorsque prendront fin les fonctions de l'employ6 de la mission diplo-
matique, du poste consulaire ou de la mission permanente dans ledit Etat.

Article 5

1. Les « personnes A charge qui exerceront des activit6s r6mun6r6es dans
l'Etat d'accueil ne b6n6ficieront pas de l'immunit6 civile et administrative pour ce
qui concerne ces activit6s, et devront, en ce qui les concerne, se soumettre aux lois
et aux tribunaux dudit Etat.

2. Si une personne A charge qui jouit de l'immunit6 en mati~re p6nale confor-
m6ment A la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques I est accus6e d'un
d6lit en rapport avec son travail, l'Etat accr6diteur 6tudiera avec le plus grand soin
toute demande 6crite que pourrait pr6senter l'Etat d'accueil en vue de lever l'immu-
nit6. Cette disposition s'entend sans pr6judice du droit d6volu A l'Etat accr6diteur
de d6cider que cette lev6e d'immunit6 contrevient A ses int6r&s.

Article 6

Les personnes A charge qui exerceront des activit6s r6mun6r6es dans l'Etat
d'accueil seront soumises aux lois de l'Etat d'accueil applicables en la mati~re d'im-
p6t et de s6curit6 sociale en r6f6rence A l'exercice desdites activit6s.

Article 7

Les Parties s'engagent A prendre les mesures ndcessaires pour mettre en appli-
cation le pr6sent Accord.

Article 8

1. Le pr6sent Accord prendra effet A titre provisoire A compter du moment de
sa signature et entrera en vigueur lorsque chaque Partie aura signifi6 b l'autre l'ac-
complissement de ses formalit6s internes n6cessaires.

I Nations Unies, Recueji des Trawts, vol. 500, p. 96.
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2. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord A n'importe quel
moment en donnant notification A l'autre Partie; la d6nonciation prendra effet trois
mois aprs la date de la notification.

FAIT ii Madrid le 25 juillet 1990 en deux exemplaires, les textes espagnol et
anglais faisant dgalement foi.

Pour le Royaume d'Espagne :

Le Ministre des Affaires 6trangires,

[Signj]

FRANCISCO FERN ANDEZ-ORD61JEZ

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Signi]

JOSEPH ZAPPALA
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIALIEHHE ME)KJAY nIPAB14TEJfbCTBOM COO3A COBET-
CK14X COIj14AJII4CT14qECKH4X PECHYJA14K 14 IPAB14TE-
.JbCTBOM ABCTPAJII41 0 COTPYqH4NECTBE B OBJIACT14
MHPHOFO 14CHOJb3OBAHHSI AIAEPHO1 3HEPF1414

fpaBHTe.JMCTBO ColoBa COBeTCK14X CoLkI1a4CTlmtecKI4x PecnyCA)IK i

IqpaBXTeJLbCTBO ABCTpamzw,

CTpeMACb nOOIIIDpTb 7ABYCTOPOHHee COTPYAHMqeCTBO B OOIaCTI MMp-

Horo mcnoAiBBOBaHMR4 SHelPHOA aHeprzM,

nOATBepas cBoe o()RBaTeJLbCTBO obecnei1Tb, tT06l Me)yHa-

poAHHepM3BKT14 m mCnOx3OBaHme IepHO SHepr1V B MI4PHbIX Lkejix

coeAXCTBoBamI AOCTxeHH0 emJI4 HepacnpOCTpaHeHMZ4 sepworO opyn14H,

naMRTYH 0 TOM, TO COW0 COBeTCKXX COU~aiJICTHMecKmx PecnyO._MK

H ABCTPaJIMIH RBJITC I y'qaCTHKaMm ZOrOBopa O HepacnpOCTpaHeHlm

epHOrO OPy24SI OT I mOamR 1968 ro~a, 1MeHeMOrO B 18aibHeftlei ,2o-

rOBOp",

naM2TYR 0 TOM, TO COW0 COBeTCKMX CouiajcIuTiecKx Pecniy6-

jizK HB3HeTCz rOcy~apCTBOM, ofAagaioni4M FepHuMi opyx-e)A, IaK 3TO

onpegemeHo [OrOBOpOM. H qTO MM aamiJoqeHo 21 DeBpajIz '.985 rOna

coriianielllie c MeXyHapAHblM a-IeHTCTBOM no aTOMHO4zl Hepr14, ;iMeHy-

eMbiM B AaJlbHefiwem "AreHTCTEO", oaaraiaBjeHHoe "CorawameHxe Me,,4y

ComosoM COBeTCKHX CoIuaAI14CTztiecKMX Pecny6AIK 14 Me:Kf!yHaponHbIIA

aFeHTCTBOM no aTOMHOA 3Heprmm o npIMeHeHm rapaHTMl 13 Comoe Co-

BeTCKPIX CoqmaanHBCTxqeCKMX Pecny6HaK",

naMHTYR 0 TOM, 'ITO ABCTpaim24, HBJIH1S1Cb rOcyFapCTBOM, He 06-

laAaSI] IM R~epHIM opyxxleM, BBaza Ha ceOsr no )IorOBOpy

ObHBaTeIbCTBO He npOMBBOAKTb R He rlp1O6peTaTb KaKmM-a146o MHLM

cnocoOOM R~epHoe opyEae 14IH ApyrPe R/epHue BBPb1BHbie yCTPORCTBa m

qTO 10 M1O31R 1974 rona eio aaKaioqeHo coraaieHze c AreH CTBOM, oaar-
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J1aBjieHHoe "CoriameHme Memy ABCTpameR m MexyHapoAHbmu areHTCTBOM

1o aTOMHOA 3Heprmx o npMMeHeHmm rapaHTHR B CBS3M C ZorOBOpOM o,

HepacnpoCTpaeHMH zAepHoro opy4S",

nOATBepxAm CBOi noAepxy ZOFOBOpa, a TSaz ciBoe xexaHme

coeRCTBOBaTb yHMBepcaJIbHOMy y qaCTMK0 B ZorOBOpe,

nOATBepsAm CBO]O noep)K~y CMCTembi rapaHTm AreHTCTBa, a

TaVKe CBOe )KeiiaHme COBMeCTHO pa6OTaTb no AalamHegmemy o6ecneqeHMw

ee a3XWeKTHBHOCTH,

HpMHHMaR BO BHImMaHMe CBOIO npMBepKeHHOCTb nPHHLH2M]aM OTKpb1-

TOCTM M TpaHcInapeHTHOCTM B Bo0PocaX, KacaioiMxcR siepHog SHeprmM,

HepacnpocTpaHeHZR sepHoro opy 4s H npaKTmKm rapaHTMA,

HaflOMMHM., 'ITO OH14 HBSJIOTCSI yMaCTHHKM14 IOHBeHJ4M 0 ( MB1-

qeCKO w a iTe R~epHoro MaTepma~ia OT 3 mapTa 1980 rFOa,

corJiacJMlcb 0 HMecAegy]oeM:

CTaTbH 1

ing LejieR HaCTosiero CorIameHSI:

a) "sqepHi MaTepmaji" OBHa'qaeT .Mo5o "MCXOHbI 7 maTepmaI"

aMa "oneumaJ hblY2 paclenOmIWicq MaTepmaai", KaK 2TH TpGMHYI onpe-

zeJieHbl B CTaTbe K[ YCTaBa AIeHTCTBa: .n6oe onpe~eJIeHAe COBeTa

ynpaBmn. *o.u x ArcHTCTBEa. 14!eHaloMee CMbCX CT-.TbH :" YcTaBa. 6yfeT

!iMeTb CHAJY E COOTEeTCTBNM C HaCTOY144M ColIaaeHmeM TOJIbEO nocjie

TOFO, raK CTOpOHS! nMCbMeHHO yBeAOMRT Apyr Apyra, qTO OHM coraac-

HN C TaKMM maMeHeHmem;

b) "BOeHHaS LeJb" oHataeT npyiMoe BOeHHoe npHMe~eHHe sepHoff

3HeprMM B TaKZX (DopMax, KaK RzepHoe opy me, BOeHHbie zAepHbie ABM-

raTeJIbHue yCTaHOBKM4, BOeHHue sepHie paSKeTHe ABmraTeJI4 XnX BOeH-

Hue RAepHwe peaKTopbi;
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c) "CorxameHiie Me, y COOM COBeTCKMX Cou14aJIMCTwqecKmx Pec-

ny6.ulK m AreHTCTBOM" oBHaiaeT CorAameHie meygy COMM8C COBeTCKMX

COLaHS.HCTmecK1mx PecTlyJIM4K 14 MeX9yHapOAHbiM areHTCTBOA no aTO-Oft

3Heprimn O rIpMMeHeHmM FapaHTMA B Comse COBeTCKMX COLqHZJUXCTmqecKMx

PecnyO6MK OT 21 (De-Bpa7IH 1985 ro a iui 1moOoe nocaepyioiqee corxame-

Hme Meygy CO1OM COBeTCKI.X COg!]4ajIMCT4tiecKMx Pecnytmic 4 AreHT-

CTBOM, KOTOpOe npeAycMaTpmBaeT np1MeHeHme B Comoae COCeTCKMX CO-

uHaxMCTxt4eCKMX PecnyJIMK rapaHTMA1, no MeHbmefl mepe 3KBB.JIeHTHbrX

no cDepe pMmeHeHHg rapaHTMEM, npmMeH Iemb no yKasaHiiomy Coraia-

meHI410.

CTaTbH I

1. CTOpOHbI HCOIIIpIOT COTPYAHm4meCTBO no BOnpOCaM, OTHOCHlUlMMCH

K cclepe AeRLCTBwH HaCWoan ero COrPiaumemR, m CoeACTByu0T ero OCy-

lgeCTBle HM0.

2. HacTozakee CorxameHme np4MeH1eTCH:

a) KO BCeM ;iepHNM MaTepmaxaM, nepe;amaem Me,4qy CoKoM

CoBeTC'MX COU4aIMCTHmtecFxX Pecny6.JMK m ABCTpaai1.eR, HeB.B4CHMO OT

Toro, nepe aeTC. 1M TaKO, HepH2 maTepiaX HeriocpegCTBeHHO MAM

)Ke qepeB TpeTb10 CTpaHy; 14

b) KO BceM d)OpM.M nepHoMO MaTepajia. roJ1yq4eHHO]'O C rOMtb10

xMMwMeC&I-ix wi2fl b3ttieCKIAX InOPieCCOB :ui rr.yTeM pasneaieHSi MBOTO-

rIC--', rip .-' yC.1a:[:I. '-TO ' -:J1w4-3TBO nO!iyeHHO': T.t,.40A OO . OM

xzepHoro MaTepmaxa paccmaTpMBaeTcR KaK no naA.Routee nrA geACTBme

HaCToOUero CorJaweHFIR XMi b B TOAi nporlopUijt, B KaKOM K0jnM4eCTBO

14 epHOro MaTepmaxa, mCnOJib8OBaHHOrO lAxR ero nIoxyqeHHR, m OxBaTbl-

BaeMoro HaCTO0I]14M CorJIameHmeM, OTHOCMTC2 K O11eMy KOJ11qeCTBY XC-

nOJIbBOBaHHrOO TaKMM o6paaoM H/epHoro MaTepMaia.

3. gIlepHbIR MaTep4aI, OXBaT1BmaebM HaCTS2;4M COrIameHmeM,

nepelaeTcH TOIbKO (Dx3sqecKmM Hxm1 i0pii/xieCKMM 3ImLtaM, KOTOpbe yKa-
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3aHb] CTOpOHoi-nojlyqaTeAeM CTOpOHe-nOCTaBWIKY KaK AoAjtbiM o)pasoM

yfOHOMOqeHHbe noxyqaTb TaKOI! MaTepmax.

CTaTb[ W

1. gzepHiR MaTepmaJI, OXBaT BaeMU2 HaCTORI1MM CoraameHmeM B

Comse CoBeTCKSIX CoqHamZCTxqecKmx Pecny6AMK, no~na~aeT noA eflc-

TBe nOzO2eHM9 HaCTOHIerO Cor3iaiueHMS 9O Tex nop, noKa OH He ne-

pe~aH sa npe~eJuI AeACTB4H P14pMCAKLMM Comaaa COBeTCKIX COLUanmMCTZ-

,ectzx PeCIY6JIIK B COOTBeTCTBZH C nyHKTOM 1 CTaTbI VW HaCTozqero

CorawaeHMw.

2. S~epH04 MaTep4aI, oXBaTWBaeMbiR HaCTOqIUWM Cor'aiaueHl4eM B

ABCTpji4xm, no~nsajaeT noA AeACTBme noio)KeHHAL HaCTosnero CorAame-

HMH AO Tex nop, noKa OH He nepe~aH Ba npe~eJi AeRCTBZR lOpZCfHK-

ui14 ABCTPaJIMM.

CTaTbR IV

1. HzepHb2 MaTepHaJ, OXBaTbmaeMbiA HaCTOIIW4M CoriAameHHeM,

noABepraeTCZ aa nzaTy o6pa6oTKe B Com, e COBeTCKMX Cou1aziuCTMqec-

KMX PecnybAHK B ue~jiX KOHBepcmm, OorauLeHm x npozsBOACTBa TOH-

jI4Ba 1 He npe Ha3HatiaeTcR fAm mCnoabsoBaHM4 B STORL CTpaHe.

2. HM O4Ha 143 CTOpOH He o~oraMaeT R~epHbl2 M&TPDOMI. OXBaTbl-

BaeMb! HaCTOHL IM Coi-aatue H!eM, zo 20 npoueHTOB ::. 10e no

MBOTOnY ypaH-235 6ea npegBapMTejibHoro nMCbMeHHOrO Corzacms

ApyrOR CTOPOH1.

CTaTbs V

g epHbI1 maTepmai, OXBaTbiBaeMblg HaCTOSIUU4M CorianieHmeM, He

AOJLYmeH nepeKjfO,4aTLCH Ha npOZBOACTBO R1epHoro opypa wMZ ApyrMx

s~epHIX B3PUBHbIX YCTpOACTB, 1m Ha HayqHO-zccxeAOBaTebcKme M41
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onbITHOKOHCTpyKTopcFKIe paapa6OTKHM, FacamwecR sepHoro opyxmH Him

py'1MX HSepHb[X BBPBHb X yCTpO2CTB, HAM MHbIM o6paoM ]epeKJnotiaTb-

CH Ha AOCTMKeHme AMOo BoeHHOR geIM.

OTaTbM VI

1. CTOpOHbI yBeOMJI.IIOT Apyr Apyra o nepegatiax m noceAYIOlVx

nepe~ay.ax q~epHoro MaTepmHaia, OXBaTbIBaeMoro HaCTO.9UW1M CorameHm-

eM, B COOTBeTCTB4M C HOpHAKOM, onpeeAeHHUM B aAMMHHiCTpaTMBHbIX

npoqe~ypax.

2. CTOpOHbi nepHoAmqecKm npeAoCTaBAST Apyr pyrrY AoKJaA,

Kacaiouecg OXBaTbiBaeMorO HaCTORWIIMM CoraaleHmeM H~eporo MaTepma-

Aa.

3. KaztaS CTOpOHa HH(DXpMMpyeT AreHTCTBO 0 BCeX iyqasHx ne-

peAaqm 1H nocaeAymaef nepeAa.u-4 nOA AeCTBme ee iopmcgmKIm x

M1bRTMH ms-fOA AeRCTBxH ee mpmC mKILW1 SjepHoro MaTepIaAa, oxBa-

TWBaeMorO HaCTOH=MM CoraneHmeM.

CTaTBSq VrI

1. HaaR OTOpOHa B paMKax CBoe2 IP1CHKC IfLUm npHHMmaeT TaKMe

Mepu, KOTOpme HeOfxoMmu zxH oOecneqeHHH Ha~AeaeR (iMHqecKofl

3a=Tbi snepHoro MaTepmajxa, oxBaTblmaeMoro HaCTOqIW4M CorxanieHweM.

2. HOMMMO CBOMX O6HIaTeAbCTB no KOHBeH4Im 0 Dml.WecKol4 3au4-

Te s~epHoro maTepma21a OT 3 MapTa 1980 ro~a KHaas OTOpOHa npMHM-

MaeT B OTHOmeHM HAePHOrO MaTepmaiia, OXBaTbiBaeMOrO HaCTOHIWMM Cor-

aameHimeM, no meHbmeR mepe Te Mepw 4DxaHqecKoR BaiiTH, KOTOpue

yKaBaHbI B ripmmomeHHm B K AOKyMeHTy AreHTCTBa INFCIRC/254, oaar-

xaB3eHHOMY "COo0uJeHmsq, nOmyqeHHbie OT HeKOTOpbix rocyj~apCTB- tUeHOB

OTHOCMTeJlbHO pyKOBOA2HIX npxHIImOB aKcIopTa R epHorO MaTep1maia,

O06OpYOBaHmH HAM TeXHOOmrm". Jlo~oe maMeHeHme noJ1oKEHmA npmome-
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HHq B K UOKyMeHTy AreHTCTBa INFCIRC/254 1x1 aameHa ero HOBUlM AO-

KyMeHTOM 6YAYT HMeTb cHxy npHMeHHTeJlbHO K HaCTOSIDeMy CoriameHMlo

TO1BK0 B cay1ae, Kora o6e CTOPOHbi nMbMeHHO yBeAOMRT Apyr Apyra,

-TO OHM corJaCHbI C TaK4M mBMeeHeM Him aaMeHOR.

3. FA,,AaR CTOpOHa ripH OCyigeCTBAeH14H CBOHX mep lw148iecmKon Ba-

fIMTU sepHoro maTepmaiia pyKOBOACTByeTCH peKOMeH~aL4HM, cO~epya-

U54MHCH B AOKymeHTe AreHTCTBa INFCIRC/225/Rev. 2, oaaraiaBxeHHOM

"CmawecKas BaIMTa s51epHoro MaTepia.7a". JhoOboe MsmeHeHme nIOJIO2eHHM

AOKyMeHTa AIeHTCTBa INFCIRC/225/Rev. 2 mjim 8aMeHa ero HOBhiM ROKY-

meHTOM 6y~yT HMeTb Czxy HpMMeHMTe7bHO K HaCTOSlremy COrFiameHMIo

TOJIbKO B cayqae, Kora ode CTOpOHi flIMCbMeHHO yBeAOMRT Apyr Apyra,

qTO OHM COrlaCHh C TaKMM MaMeHeHMeM Hm a8meHOR.

4. Ho npocbOe in1o2V H3 CTOpOH Mex9y CTOpOHaMI4 B TemeHme

TPHAL1aTH AHeR 11POBOARTCH KOHCylbT!aiMM nO BOnpOCaM, KaCs10ujMCR

ypOBHe2 ()1aHqeCKOR 88amMTb R~epHoro MaTepHa-ia, 14 O011JM BonpocaM,

CBSBaHHhIM C ero tIBHqecKOR BagHTOA, B TOM qkca1e no peKOMeH~auIIM,

KOTOpue nepHoAHqecKH BblHOCHTCH no 3TO2 npo6AeMe MeXAYHapOgHbIM

rpynina!m 3KcnepTOB.

CTaTb.H VIII

1. Hqo aaBepueHZH Obpa6OTKH, yK83aHHO B nyHKTe I CTaTbM IV

HaCTosugero CorIameHMH, R7epHHlA MaTepMsJi B KoAmqeCTBe,

onpegemeHHOM B COOTBeTCTBH C nyHKTOM 2 (b) CTaTbM II, nepe~aeTcH

no BO8MOAHOCTH B KpaTqa]MHe CPOKZ B CTpaHy, C KOTOPO1 IlpaBHTeJIb-

CTBO ABCTpaImH! aav-aroqzAo coriameHe a nepe~aqe H~epHoro MaTepaila

X B OTHoIweHHX KOTOPORl rlpaB4TeJlbCTBO ABCTpam1m He nepe~ajuo IlpBx-

TeJ3bCTBY Colasa COBeTCKMX CoLIMa 1CTqeCKX PeCnyOaIK yBe Om3ieHM1 a

TOM, 1-TO OHO COqAo Heo6xoAHMbliM npHOCTaHOBTb HAM OTmeHMTb nepe~a-

qy RnepHoro MaTepmaxa, 31460 BosAep2aTbCH OT Hee.
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2. B cjiyqae, KOr./a CTOpOHbI yCTaHaBIMB'OT, 'ITO )AJbHefla2

nepe~aqa m8 Comsa COBeTCKMX CoitzaJizCTecKzx Pecny6aIKK B COOT-

BeTCTBMM C flyHKTOM 1 HaCTOHeieg1 CTaTbM RHepHOrO MaTep~iaaxa, OxBa-

TbmBaeMorO HaCTOUIRM CorJIaweHmeM, BpeMeHHO He MO)KeT 60lTb ocyigecT-

BmeHa, TaKOI4 MaTepmaJi nogna~aeT ammo nog rapaHTM B *2OOTBeTCTBHM

C CorameHmeM mexzy ComoM COBeTCKMX CoIma.7uCTzqecKiv Pecny6nHK

m AreHTCTBOM, JImb0 noAI Apyrze BazMonpmeMjieMie AP CrOPOH AOro-

BopeHHOCT4 0 rapaHTMRX.

CTaTbR IX

rIpaBHTeJbCTBO Coma COBeTCKMX Cou!alHCTHqecKMx Pecny6JIK nO

npocb6e fpaBZTeJlbCTBa ABCTpaimI B nItCbMeHHO copMe npetoCTaBJlIeT

IIpaBZTeJlbCTBy ABCTpaimI o0m1e BbIBO~bl, cpe1aB.Hbe AreHTCTBOM Ha

OCHOBaI.HMH npOBOAZMOfl npoBePKZ B COOTBeTCTBIi4 C Cor.qaweHweM Meimjy

CO O3OM COBeTCzIX COLUM&'MCTwMecKix PecnybJMK v AreHTCTBOM, ' Tex

CJIYta7X -KIZ? T-E?.FIe Bbi BOf'i -?.C.,TCe ?~epHOrO 'i re. !aI=-.. ,z2Th;-

BaeMOFO HacTCU.IZM COFDe-. :.i.

CTaTb I X

HoMeTeHTHbie opraHbi CTOpOH YCTaHaB j4BaT a M4H1CTPaTMBHbIe

npoLeAypW, o6ecneqMBaiouwe a4eKTHBHoe BbnojiHeHme Hacrosl1ero Cor-

JIaUweHMS4, BKXIOqaI npoie7ypu yBegOMxeHMA I tiexeg BbinojIHeHZR

CTaTeA VI x VWi HaCTozigero CoriameH4. )o Tex flop, no;-a OAHa isa

CTOpOH He yBeAOMMT Apyryio CTOPOHY O6 ZHOM, KOMIIeTeHTHbIM opaHOM

flpaBITeJIbCTBa Coloa COBeTCKI4X CoUMaamCTieCKXX Pecly6Jfl4K SIBAieTCH

MMHHCTePCTBO aTOMHOA SHepreTMKM m npoMmIA]eHHOCTH CCCP, a KoMIIe-

TeHTHbIM opraHom -IpaBM4TeJibCTBa ABCTpaiM - ABCTpaJUW mcicoe ynpaBjne-

Hi4e no rapaHTZ.9M.
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CTaTBS XI

CTOpOHu nPOBOART HeOOXOzMwe KOHCY3IBTalM1 OTHOCI4TeJ3bHO BU-

nO3iHeHmH HaCTO~iJero CorxameHmE H B io6oM caytae npOBOART KOH-

CYMbTaIUM] B TemeHme TpmqaTm AHeA no npocb6e XW60R MS CTOpOH.

Rorea nocTynaeT npocbOa o npOBeeHMH KOHCYFbTa/LLXH, /.o6aR X8 CTO-

POH MO2eT npmrIaCMTb AreHTCTBO npMHRTb yqacTme B aT4X KOHCyJaTa-

414SX.

CTaTbH XI

1. Jbco cfop, BO3HMKaioR B CBH314 C TOjiIOBaHMem m11 npMe-

HeHxeM HaCToRiero CorzameHHH, yperyjmpyeTcH nyTeM neperoBOpoB,

KOTOpue CTOPOHN O63yOTC BeCTM B Ayxe AoOpoR BOM.

2. Ecj.m, HeCMOTP. Ha ripmomeJ HHUe O6eMH CTOPOHEIEU YCMMHH,

TSJ OR cnop He MO)KeT O6Tb yperyXMpoBali nyTeM neperoBOpOB, OH ne-

pe~aeTca no npocb~e MI0O 113 CTOpOH Ha pacCMOTpeHme IP5MTPaxHoro

cy~a B COCTaBe Tpex ap0I4TpOB, HaBHaT4aebX B COOTBeTCTBMM C noo-

Z eHHM1M HaCToHuleg CTaTbM.

3. KaxtaH CTOpOHa HaBataeT OHOrO ap14Tpa, KOTOPb1 MOxeT

ObIb rpaxaHMHOm ee rocy~apCTBa. M ABa Ha3HaIleHHblX TaK14M Opa.oM

apbMTpa Ha3HaqaT TpeTbero ap6ZTpa, rpa aHM4Ha TpeTbero rocy-

AapCTBa, KOTOPb2 BHmeTCR fpece~aTeieM.

4. EcalM4 B TewH1Me 1eCTmgeCHT14 AHe2 C MOmeHTa nogatM npoc b]

o6 ap6MTpa-KHOM paa6mpaTejhCTBe Ta 1M43 mHaS CTopoHa He HaB-

Ha_mxa apbHTpa, TO ajamas M3 CTOPOH B cnope MO2KeT npoCHTb FeHe-

paJIbHOrO ceKpeTapH OpraHmnaugM 06be 4HeHHbX HaWlHt H8BHaqHTb ap-

6wTpa. Ta ze npoge~ypa npxMeHseTCq, ecxm B TexieHMe meCTMgeCHTM

AHeA C mOMeHTa HaBHaqeHRR BTOpOrO apbHTpa TpeTfiH ap6MTp He HagHa-

ieH.
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5. Bce peiueHi npMHmMarcs 6OOJIbWHHCTBOM roAocoB BeCex qeHOB

apOwTpazaoro cy~a. PemeHi ap6XTpamKoro cy~a, B TOM qxcxe OTHO-

cauwecH K ero npotle~ype, KomneTeHUH H pacnpeeAeHmo Me2Kly CTO-

POHaMm pacXOAOB nO npOBe~eHmio ap6MTpaxa, $IBIS!iC oORqaTemHbMM

AAR o6exx CTOpOH H o1OPOCOBeCTHO BbhnOAHRKTCH RM.

CTaTbH X[1

Ecm4 OHa mal CTOpOH B juo6oe BpeMs nocAe BCTynAeHmR HaCTO2ige-

ro CoriuaeHRR B CHIly Hapyun4T ero B CyDeCTBeHHOA qacTM, npeipaTHT

AeACTBme XaM OTOReT OT noAozeHMA cBoero CorxameHXH c AreHTCTBOM,

KaK OHO onpe~eaieHo B npeaM6ye 1 B COOTBeTCTBY1DOWX CjiyqaSX B

CTaTbe I (C) HaCTo~utero CormaameHHH, TO Apyrasi CTopoBa MmeeT npa-

BO:

a) npmOCTaHOB14Tb HM OTMeHXTb AaMHegme nepe~a2zm q~epHoro

MaTepi4aaa;

b) noTpebOBaTb BO3Bpa eHZH g epHoro MaTepIaJla, oxBaTuBaemo-

ro HaCTOHI=UM CormaweH1meM.

CTaTbH XIV

no AorOBOpeHHOCTH mexty CTOpOHaMM B HacToSuee Corxameime

mOrYT BHOCMTbCR nonpaBK1.

CTaTbH XV

HacToiqee CorxameHme BCTyriaeT B CIIJIY C zaTi, corJiacOBaHHOR

MexAy CTOPOHamI4 nyTeM oOMeHa HOTam4, m 6y~eT OCTaBaTbCR B cmae

HeorpaHzqeHHbM CPOK, ecju4 CTOpOHH B AaAbHemeM He AoroBoPSTCH 06

MHOM.
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COBEPUIEHO B faii6eppe "qC" (Deipaax 1990 ro;a

B ABYX 3Kaemnmqpax, vaygbI Ha pyccKoM H aHrxmcKoM Haw8ax,

npmqeM oba TeKCTa MMeIT OAHHaKOBYM CHXly.

3a -paBHTeJIbCTBO
CoIo3a COBeTCKHX CouwaIICTHIqeCKHX

Pecny6itrK:

[Signed - Signe]l

I Signed by 1. Rogachev - Sign par 1. Rogachev.
2 Signed by S. Crean - Signd par S. Crean.

3a IpaBHTerbCTBO
ABCTpamH:

[Signed - Signe 2
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS CONCERNING THE PEACEFUL USES
OF NUCLEAR ENERGY

The Government of Australia and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Desiring to promote their cooperation in the peaceful uses
of nuclear energy;

Reaffirming their commitment to ensure that the
international development and the use of nuclear energy for
peaceful purposes furthers the objective of the
non-proliferation of nuclear weapons;

Mindful that the Union of Soviet Socialist Republics and
Australia are participants in the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons of 1 July 1968,2

hereinafter referred to as the "Treaty";

Mindful that the Union of Soviet Socialist Republics is a
nuclear-weapon State as defined by the Treaty and that on
21 February 1985 it concluded an agreement with the
International Atomic Energy Agency, hereinafter referred to
as the "Agency", entitled Agreement between the Union of
Soviet Socialist Republics and the International Atomic
Energy Agency for the application of safeguards in the
Union of Soviet Socialist Republics";

3

Mindful that Australia, as a non-nuclear-weapon State, has,
under the Treaty, undertaken not to manufacture or
otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear
explosive devices and that on 10 July 1974 it concluded an
agreement with the Agency entitled "Agreement between
Australia and the International Atomic Energy A;ency for
the application of safeguards in connection with the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons";4

Reaffirming their support for the Treaty and their desire
to promote universal adherence to the Treaty;

I Came into force on 24 December 1990, the date specified in an exchange of notes, in accordance with article XV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 1423, No. 1-24031.
4 Ibid., vol. 964, p. 83.
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Reaffirming their support for the Agency safeguards system
and their desire to work together to ensure its continued
effectiveness;

Taking account of their commitment to the principles of

openness and transparency in matters relating to nuclear
energy, non-proliferation and safeguards practice;

Recalling that they have both adhered to the Convention on
the Physical Protection of Nuclear Material of 3 March 1980;'

Have agreed as follows:

ARTICLE I

For the purposes of this Agreement:

(a) 'nuclear material' means any 'source material' or
'special fissionable material' as those terms are defined
in Article XX of the Statute 2 of the Agency. Any
determination by the Board of Governors of the Agency
altering the effect of Article XX of the Statute shall have
effect under this Agreement only when the Parties have
informed each other in writing that they accept such
alteration;

(b) 'military purpose' means direct military applications
of nuclear energy such as nuclear weapons, military nuclear
propulsion, military nuclear rocket engines or military
nuclear reactors;

(c) 'Agency Agreement with the Union of Soviet Socialist
Republics' means the Agreement between the Union of Soviet
Socialist Republics and the International Atomic Energy
Agency for the application of safeguards in the Union of
Soviet Socialist Republics of 21 February 1985 or any
subsequent agreement between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Agency which provides for the application
in the Union of Soviet Socialist Republics of safeguards at
least equivalent in scope to those applied under that
Agreement.

ARTICLE II

1. The Parties shall encourage and facilitate cooperation
on matters within the scope of this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 145, No. 1-24631.

2 Ibid., vol. 276, p. 
3

.
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2. This Agreement shall apply to:

(a) all nuclear material transferred between the Union of
Soviet Socialist Republics and Australia whether the
nuclear material is transferred directly or through a third
country; and

(b) all forms of nuclear material prepared by chemical or
physical processes or isotopic separation provided that the
quantity of nuclear material so prepared shall only be
regarded as falling within the scope of this Agreement in
the same proportion as the quantity of nuclear material
used in its preparation, and subject to this Agreement,
bears to the total quantity of nuclear material so used.

3. Nuclear material subject to this Agreement shall be
transferred only to a natural or legal person identified by
the receiving Party to the supplying Party as duly
authorised to receive that material.

ARTICLE III

1. Nuclear material subject to this Agreement in the
Union of Soviet Socialist Republics shall remain subject to
the provisions of this Agreement until it has been
transferred beyond the jurisdiction of the Union of Soviet
Socialist Republics in accordance with paragraph 1 of
Article VIII of this Agreement.

2. Nuclear material subject to this Agreement in
Australia shall remain subject to the provisions of this
Agreement until it has been transferred beyond the
jurisdiction of Australia.

ARTICLE IV

1. Nuclear material subject to this Agreement in the
Union of Soviet Socialist Republics shall undergo only
toll-processing for the purposes of conversion, enrichment
and fuel fabrication and shall not be for use there.

2. Neither Party shall enrich nuclear material subject to
this Agreement to 20 per cent or greater in the isotope
uranium-235 without the prior written consent of the other
Party.

ARTICLE V

Nuclear material subject to this Agreement shall not be
diverted to the manufacture of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices, or for research on or
development of nuclear weapons or other nuclear explosive

Vol. 1641. 1-28207
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devices, or be diverted in any way to further any military
purpose.

ARTICLE VI

1. The Parties shall notify each other of transfers and
retransfers of nuclear material subject to this Agreement
in accordance with the procedures set out in the
administrative arrangements.

2. The Parties shall make periodic reports to each other
on nuclear material subject to this Agreement.

3. Each Party shall inform the Agency of all transfers
and retransfers of nuclear material subject to this
Agreement to and from its jurisdiction.

ARTICLE VII

1. Each Party shall take such measures as are necessary
to ensure adequate physical protection of nuclear material
subject to this Agreement within its jurisdiction.

2. In addition to its obligations under the Convention on
the Physical Protection of Nuclear Material of
3 March 1980, each Party shall, as a minimum, apply the
physical protection measures set out in Annex B to Agency
document INFCIRC/254 entitled "Communications received from
certain Member States regarding Guidelines for the Export
of Nuclear Material, Equipment or Technology". Any
alteration to or replacement of Annex B to Agency document
INFCIRC/254 shall have effect under this Agreement only
when the Parties have informed each other in writing that
they accept such alteration or replacement.

3. Each Party shall be guided by the recommendations of
Agency document INFCIRC/225/Rev.2 entitled "The Physical
Protection of Nuclear Material" in the implementation of
its physical protection measures. Any alteration to or
replacement of Agency document INFCIRC/225/Rev.2 shall have
effect under this Agreement only when the Parties have
informed each other in writing that they accept such
alteration or replacement.

4. The Parties shall consult within thirty days at the
request of either Party on matters concerning levels of
physical protection and general matters relating to
physical protection, including on recommendations made on
the subject from time to time by international expert
groups.
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ARTICLE VIII

1. At the conclusion of the processing referred to in
paragraph I of Article IV of this Agreement, quantities of
nuclear material as referred to in paragraph 2(b) of
Article II shall be retransferred as expeditiously as
possible to a country in relation to which an agreement is
in force with the Government of Australia concerning
nuclear transfers and in relation to which country the
Government of Australia has not advised the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics that it has found
it necessary to suspend, cancel or refrain from making
nuclear transfers.

2. In the event that the Parties determine that nuclear
material subject to this Agreement cannot for the time
being be retransferred from the Union of Soviet Socialist
Republics in accordance with paragraph 1 of this Article,
then such nuclear material shall be subject either to
safeguards under the Agency Agreement with the Union of
Soviet Socialist Republics or to other safeguards
arrangements jointly accepted by the Parties.

ARTICLE IX

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall, upon the request of the Government of Australia,
provide the Government of Australia in writing with the
overall conclusions which the Agency has drawn from its
verification activities, under the Agency Agreement with
the Union of Soviet Socialist Republics, in so far as they
relate to nuclear material subject to this Agreement.

ARTICLE X

The competent authorities of the Parties shall establish
administrative arrangements to ensure the effective
implementation of this Agreement including notification
procedures to implement Articles VI and VIII of this
Agreement. Until the appropriate Party notifies the other
Party otherwise, the competent authority of the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics the Ministry of
Atomic Power and Industry of the U.S.S.R and for the
Government of Australia shall be the Australian Safeguards
Office.

ARTICLE XI

The Parties shall consult as required concerning
implementation of this Agreement and in any case shall
consult within thirty days at the request of either Party.
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When a request for consultations is made either Party may
invite the Agency to participate in these consultations.

ARTICLE XII

1. Any dispute arising out of the interpretation or
application of this Agreement shall be settled by
negotiations that the Parties undertake to carry out in
good faith.

2. If after the best efforts of both Parties, such a
dispute is not settled by negotiations, it shall, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral
tribunal composed of three arbitrators appointed in
accordance with the provisions of this Article.

3. Each Party shall designate one arbitrator who may be
its national and the two arbitrators so designated shall
appoint a third, a national of a third state, who shall be
Chairman.

4. If within sixty days of the request for arbitration
either Party has not designated an arbitrator, either Party
to the dispute may request the Secretary General of the
United Nations to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within sixty days of the
designation or appointment of the second arbitrator, the
third arbitrator has not been appointed.

5. All decisions shall be made by majority vote of all
the members of the arbitral tribunal. The decisions of the
tribunal, including those concerning its procedure,
jurisdiction and the apportionment of the expenses of
arbitration between the Parties, shall be binding on both
Parties and shall be implemented by them in good faith.

ARTICLE XIII

If either Party at any time following entry into force of
this Agreement does not comply with this Agreement or
materially breaches, terminates or abrogates its Agreement
with the Agency as defined in the preamble and Article 1(c)
of this Agreement, the other Party shall have the right:

(a) to suspend or cancel further transfers of nuclear
material; and

(b) to require the return of nuclear material subject to
this Agreement.
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ARTICLE XIV

This Agreement may be amended by agreement between the
Parties.

ARTICLE XV

This Agreement shall enter into force on the date that the
Parties, by an exchange of Notes, specify for its entry
into force and shall remain in force indefinitely unless it
is otherwise agreed by the Parties.

Done at Canberra on the A day of February 1990 in
duplicate in the Russian and English languages, each text
being equally authoritative.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed - Signe' I

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe' 2

I Signed by I. Rogachev - Signd par I. Rogachev.
2 Signed by S. Crean - Signd par S. Crean.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES EN VUE DE L'UTILISATION DE
L'tNERGIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de promouvoir leur coop6ration en ce qui concerne l'utilisation de
1'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques,

R6affirmant leur volont6 d'assurer que le d6veloppement et l'utilisation inter-
nationale de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques ont pour effet de promouvoir
l'objectif de non-prolif6ration des armes nucl6aires,

Conscients que ]'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et l'Austra-
lie sont parties au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires en date du
Ier juillet 19682, ci-apr~s d6nomm6 le « Trait6 >>,

Conscients que l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques est dot6e
d'armes nucl6aires selon la d6finition donn6e par le Trait6 et que le 21 f6vrier 1985
elle a conclu avec l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, ci-apr~s d6nomm6e
1'«< Agence >>, un accord d6nomm6 «< Accord entre l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques et l'Agence internationale de 1'6nergie atomique pour l'application
de garanties sur le territoire de l'Union des R6publiques socialistes soviftiques >0,

Conscients que l'Australie, Etat non dot6 d'armes nucl6aires, s'est engag6e en
vertu du Trait6 A ne pas fabriquer et A ne pas acqu6rir d'une autre mani~re des armes
nucl6aires ou autres dispositifs nucl6aires explosifs et que le 10 juillet 1974 elle a
conclu avec l'Agence un accord d6nomm6 « Accord entre l'Australie et l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique pour l'application de garanties dans le cadre du
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires 4,

R6affirmant leur soutien au Trait6 et leur d6sir de favoriser une adh6sion uni-
verselle A ce Trait6,

Raffirmant leur appui au syst~me de garanties de I'Agence et leur d6sir de
collaborer en vue d'assurer le maintien de son efficacit6,

Compte tenu de leur engagement aux principes de clart6 et de transparence
dans les questions ayant trait A 1'6nergie nucl6aire, A la non-prolif6ration et aux
garanties,

Rappelant qu'ils ont tous les deux adh6rd A la Convention sur la protection
physique des mati~res nucl6aires en date du 3 mars 19805,

Sont convenus de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1990, date stipule dans un 6change de notes, conform6ment A ]'article XV.
2 Nations Unies, Recuei des Tratds, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 1423, n' 1-24031.
4 Ibid., vol. 964, p. 83

Nations Unies, Recueji des Trateds, vol. 1456, n0 1-24631
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Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression << mati~res nucl6aires >> d6signe toutes << mati~res brutes >> ou
tous <« produits fissiles sp6ciaux >> tels que ces termes sont d6finis A l'article XX du
statut I de l'Agence. Toute d6cision prise par le Conseil des gouvemeurs de l'Agence
visant A modifier l'application de l'article XX du statut ne prendra effet dans le cadre
du pr6sent Accord que lorsque chacune des Parties aura inform6 l'autre par 6crit
qu'elle accepte ladite modification;

b) L'expression << A des fins militaires >> d6signe les applications militaires
directes de l'6nergie nucl6aire telles que les armes nucl6aires, la propulsion nucl6aire
militaire, les moteurs de fus~es nucl6aires militaires ou les r6acteurs nucl6aires des-
tin6s A des usages militaires;

c) L'expression << Accord entre l'Agence et l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques >> d6signe l'Accord entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques et l'Agence intemationale de l'6nergie atomique relatif A l'application de ga-
ranties en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en date du 21 f6vrier 1985
ou tout accord ult6rieur entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6etiques et
l'Agence visant l'application en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques de
garanties dont la portde est au moins 6quivalente A celle appliqude en vertu du
pr6sent Accord.

Article II

1. Les Parties encouragent et facilitent la coop6ration en ce qui concerne les
questions entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord s'applique:

a) A toutes les mati~res nucl6aires transf6r6es entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et l'Australie, soit directement soit par l'interm6diaire d'un
pays tiers; et

b) A toutes les formes de mati~res nucl6aires pr6par6es par des proc6ds chi-
miques ou physiques ou par s6paration isotopique, A condition que la quantitd de
mati~res nucl6aires ainsi pr6par6es ne soit consid6r6e comme relevant du prdsent
Accord que dans la m~me proportion que celle qui existe entre la quantit6 de ma-
tiires nucl6aires utilis6e dans sa pr6paration et assujettie au pr6sent Accord et la
quantit6 totale de mati~res nucl6aires ainsi utilis6e.

3. Les mati~res nucl6aires vis~es dans le pr6sent Accord ne sont transf6r6es
qu'au b6n6fice d'une personne physique ou morale d6sign6e par la Partie b~n6fi-
ciaire A la Partie fournisseur comme 6tant dfiment habilit6e A les recevoir.

Article III

1. Les mati~res nucl6aires auxquelles s'applique le pr6sent Accord en Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques restent assujetties aux dispositions du pr6-
sent Accord jusqu'4 leur transfert hors de la juridiction de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, conform6ment au paragraphe 1 de l'Article VIII du pr6sent
Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 3.
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2. Les mati~res nuclaires assujetties au present Accord en Australie restent
assujetties aux dispositions du prdsent Accord jusqu'A leur transfert hors de la juri-
diction de l'Australie.

Article IV

1. Les mati~res nuci-aires auxquelles s'appliquent le prdsent Accord en
Union des Rfpubliques socialistes sovirtiques font l'objet d'un traitement A fagon
aux seules fins de conversion, enrichissement et fabrication de combustible et ne
sont pas utilisdes dans ce pays.

2. Aucune des Parties n'enrichit les mati~res nuclraires soumises au prdsent
Accord t plus de 20% en isotope U235 sans l'accord crit prralable de l'autre Partie.

Article V

Les mati~res nuclraires vis&es au prdsent Accord ne doivent pas atre detour-
ndes pour la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres dispositifs nuclraires explo-
sifs ni pour la recherche ou le drveloppement d'armes nuclraires ou d'autres dispo-
sitifs nucl6aires explosifs, ni pour ftre utilisres A des fins militaires quelconques.

Article VI

1. Chaque Partie notifie A 1'autre les transferts ou retransferts de mati~res
nuclfaires visdes au present Accord conformdment aux procedures 6tablies dans les
dispositions administratives.

2. Chaque Partie pr6sente A l'autre des rapports pdriodiques sur les mati~res
nuclraires visres au present Accord.

3. Chaque partie informe l'Agence de tous transferts et retransferts de ma-
ti~res nuclraires visres au prdsent Accord dans sa juridiction et hors de sa juri-
diction.

Article VII

1. Chacune des Parties prend toutes les mesures n&cessaires pour assurer une
protection physique ad6quate des matiires nuclaires visees au present Accord dans
sa juridiction.

2. Outre ses obligations en vertu de la Convention sur la protection physique
des mati~res nuclraires en date du 3 mars 1980, chaque Partie doit appliquer au
minimum les mesures de protection physique indiqu&es dans l'annexe B au docu-
ment INFCIRC/254 de l'Agence intitulM << Communications reques de certains Etats
membres concernant les directives applicables A l'exportation de mati~res, d'6qui-
pements et de technologie nuclraires >>. Toute modification ou remplacement de
l'annexe B au document INFCIRC/254 de l'Agence ne prendra effet en vertu du
present Accord que lorsque les Parties se seront informres mutuellement par 6crit
qu'elles acceptent ladite modification ou ledit remplacement.

3. Dans la mise en euvre de ses mesures de protection physique, chaque
Partie est guidde par les recommandations du document INFCIRC/225/Rev.2 de
l'Agence intitul6 << La protection physique des mati~res nucl6aires >>. Toute modifi-
cation ou remplacement du document INFCIRC/225/Rev.2 de l'Agence ne prendra
effet en vertu du present Accord que lorsque les Parties se seront inform6es mu-
tuellement par 6crit qu'elles acceptent ladite modification ou ledit remplacement.
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4. Les Parties doivent se consulter, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, dans un d6lai de trente jours pour tout ce qui concerne les niveaux de protec-
tion physique et les questions g6n6rales ayant trait A la protection physique, y com-
pris les recommandations p6riodiquement pr6sent6es en la mati~re par des groupes
d'experts internationaux.

Article VIII

1. A la fin du traitement vis6 au paragraphe 1 de l'article IV du pr6sent
Accord, les quantit6s de mati res nucl6aires vis6es au paragraphe 2 b de l'article II
sont retransf6r6es dans les meilleurs d6lais possibles vers un pays ayant conclu un
accord relatif aux transferts de mati~res nucl6aires avec le Gouvernement australien
et A propos duquel le Gouvernement australien n'a pas avis6 le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques qu'il a jug6 n6cessaire de suspendre
ou d'annuler les transferts de matires nucl6aires ou de s'abstenir de tels transferts.

2. Dans le cas o6 les Parties d6cident que les matifres nucl6aires vis6es dans
le pr6sent Accord ne peuvent pas pour le moment 8tre retransf6r6es hors de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent
article, lesdites matifres nucl6aires sont assujetties soit aux garanties pr6vues en
vertu de I'Accord conclu entre l'Agence et l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, soit fA d'autres garanties accept6es d'un commun accord par les Parties.

Article IX

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques fournit
au Gouvernement australien par 6crit les conclusions g6n6rales tir6es par l'Agence
de ses activit6s de v6rification, en vertu de l'Accord entre l'Agence et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, dans la mesure oft lesdites activit6s ont trait aux
matifres nucl6aires vis6es dans le pr6sent Accord.

Article X

Les autorit6s comp6tentes des Parties 6tablissent les dispositions administra-
tives visant t assurer la mise en oeuvre du pr6sent Accord, y compris les proc6dures
de notification vis6es aux articles VI et VIII du present Accord. Jusqu'At notification
contraire d'une des Parties A l'autre, l'autorit6 comp6tente du Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques est le Ministtre de 1'6nergie et de
l'industrie atomiques de I'URSS et 'autorit6 comp6tente pour le Gouvernement
australien est I'Office australien des garanties.

Article XI

Les Parties se consultent selon que de besoin en ce qui concerne la mise en
ceuvre du pr6sent Accord et, dans tous les cas, tiennent des consultations dans les
trente jours qui suivront la demande de l'une ou l'autre d'entre elles. Lorsqu'une
demande de consultation est pr6sent6e, l'une ou l'autre Partie peut inviter l'Agence
A participer auxdites consultations.

Article XII

1. Tout diff6rend qui surgirait au sujet de l'interpr6tation ou de 'application
du pr6sent Accord est r6g16 par voie de n6gociation et les Parties s'engagent At n6go-
cier de bonne foi.
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2. Si, malgr6 la bonne volont6 des deux Parties, ledit diffdrend n'est pas rdgl&
par voie de ndgociation, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre Partie, A un
tribunal d'arbitrage composd de trois arbitres nommrs conformment aux disposi-
tions du prdsent Article.

3. Chaque Partie d6signe un arbitre qui peut 8tre un de ses ressortissants et les
deux arbitres ainsi drsignds en 6lisent un troisi~me qui doit 8tre ressortissant d'un
Etat tiers et qui pr6side le tribunal.

4. Si, dans les soixante jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou
l'autre des Parties au diffdrend n'a pas dfsignd un arbitre, l'une ou l'autre des Parties
peut demander au Secrdtaire grnrral de l'Organisation des Nations Unies de ddsi-
gner un arbitre. La m~me procddure s'applique au cas oti, dans les soixante jours
suivant la ddsignation ou la nomination du deuxi~me arbitre, le troisi~me arbitre
n'est pas nomm6.

5. Toutes les d6cisions sont prises A la majorit6 des voix de tous les membres
du tribunal arbitral. Les ddcisions du tribunal, y compris les d6cisions concernant sa
procddure, sa juridiction et la rdpartition des frais affdrents A l'arbitrage entre les
Parties sont contraignantes pour les Parties qui sont tenues de les executer de bonne
foi.

Article XIII

Si l'une ou l'autre Partie A un moment quelconque apr~s l'entre en vigueur du
present Accord n'en respecte pas les dispositions ou manque srieusement A ses
obligations en vertu de i'accord qu'elle a conclu avec l'Agence, tel qu'il est drfini
dans le prdambule et dans l'article I c du prdsent Accord, ou y met fin ou l'abroge,
l'autre Partie a le droit :

a) De suspendre ou d'annuler tout nouveau transfert de mati~res nuclaires; et

b) D'exiger la restitution des mati~res nuclaires visees au prdsent Accord.

Article XIV

Le prdsent Accord peut tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties.

Article XV

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties, par 6change
de notes, le spdcifient et il reste en vigueur A moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

FAIT A Canberra, le 15 frvrier 1990, en deux exemplaires, en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de l'Australie:

socialistes sovidtiques:

I. ROGACHEV S. CREAN
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

AOFOBIP MIX YKPAIHCbKOIO PAJ4IHCbKOIO COLIAJII-
CT IqHOIO PEC-IYBJ1IKOIO TA POCIFIC6KOIO PAq5IHCh-
KOIO (DEaEPATHBHOIO COIIAJIICTHWHOIO PEC-YBJHlKOIO

YKpa'iHCbKa Pa~AHCbKa CouianicTHqHa Pecny611iKa Ta PociAcbKa PaanncbKa (DeAepaTHaHa
ColuiajliCTHqHa Pecny6niKa, HKi Haa1ajii iMeHyOTbCll BHcoKi tloroipHi CT,)pOHH,

BHXOg,wqH 3 )JeKnapaLkii npo ,epKaSHHA cyeepeHiTeT YKpaiHH Big, 16 jminH 1990 POKy i
aeKuapauii npo zaepKaeaHHKi cysepeHiTeT PocikcbKoi PaRA$HCbKoi DeepaTHBHO'i CouiaJliCTHq-
nioi Pecny6iiK BiA 12 4ePBHX 1990 poKy,

nparnyip no6yayaaTH AeMOKpaTK4Hi npaBoai AepzKaaH YKpaiHH Ta Pocii,
MaioqH HaMip po3BHBaTH Cao'i MiOKAep)KaBHi BiAHOCHHH Ha OCHOBi npHNUHfniH cyaepeHoI

piWHOCTi, HeBTpyqaHHR y BHyTpiuwHi cnpaBH, siAMOuH Big 3aCTOCyBaHHR CHtiH a6o eKOHOMiq-
HHX MeTOAiB THCKy, aperyIoBaHHR cnipHHx npo6ntem nOrOLUKyBaJIbHHMH 3,3co6aMH, a TaKOK
iHLLIHX 3ara1bHOBH3HaHHx npHHlUHniB i HOpM Mi)KHapOAHoro npaaa,

BBaa)KaIo4H. 11O noAaflbWHA PO3BHTOK i 3MiLHeHHS1 BiIHOCHH xapyK 6
H, Ao6 pocycizlCTSa Ta

B3a MoBHriAHoro cniBpo6iTHHlITBa MibK HHMH BiAnOBialOTb KOpiHHHM HaLuiOHaJIbHHM iHTepe-
caM Hapoia o6ox Aep)Kaa i cJ1yKaTb cnpaai MHPY i 6e3neKH,

Kepylo.HCb nparHeHHHM pO3BHBaTH cnia2Ipy)KHiCTb cyBepeHHHX Aep)Kaa,
niATaepA) y0o4H CBOIO aitaHiCTb QiJ1RM i npHu, fnaM CTaTyTy Oprai63aUii 06'CAHaHHX

Hatui, xenJbCiHKCbKOrO 3aKnlO4Horo aKTa A iHLUHX AOKyMeHTiB HapaAH 3 (;e3fleKH Ta cniapo-
6iTHHLTBa CBponi.

306OB'.l93yIOqHCb AOTPHMyBaTH 3araJlbHOBH3HaHHX Mi)KHapOAHHX HopM npo npaoa JmOLIH-
HH i HapoAia,

AOMOBHlHCb npO TaKe:

CTATTR 1
BHCOKi QoroaipHi CTOpOHH BH3HafOTb oAHa OAHy cyaepeHHHMH aep)z,BaaMH i 3060B'3y-

IOTbCR yTpHMyBaTHCb Big AiA, WO MOKyTb 3aaAaTm wKOaH Aep)KaBHoMy cysepeHiTeTy iHWO'i
CTOpOHH.

CTATTA 2
BHCOKi XIoroaipHi CTOpOHH rapaHTylOTb CBO'im rpoMaAwlHaM He3aieA(c. Big "ix HaLkiOHaJlb-

HOCTi a6o iHWVHX BiAMiHHOCTek piaHi npaBa i cao60AH.
BHCOKi l]oroeipHi CTOpOHH rapaHTyOTb rpoMa ,RHaM CPCP, FlKi npo)KHalOTb Ha TepH-

TOpiMX YKpaiHCbKO'i PaisHCbKOi CoLianiCTHqHOi Pecny6niKH Ta PociicbKOi PaARHCbKOi
0LeaepaTHaHOi CouialiCTHqHO'i Pecny6niKH, nicjr rlpHfiHrTTrS CTOpOHaMH 3aKOHia npo rpo-
MaRHHCTBO npaBo 36eperrH FpoMaRHCTBO Tii CTOPOHH, Ha TepHTOpii RKOI BOHH npoKHBaioTb.

I1HTallH% Ha6yTTaI FpoMaA.RHCTBa OAHiCt i3 CTOpiH oco6aMH, RKi npo.,KHBalOTb Ha TepH-
TOpi'i iHWOi CTOpOHH, 6yg1yTb yperynboaaHi BifnOBiAHO1O yrOA00 3 ypaxyBaHHRM 3aKOHOa.aa-
cTila CTOpiH npo rpoMaa.HCTBO.

CTATTSI 3
KOAHa 3 BHCOKHX aJoroBipHHx CTOpiH rapaniTyc rpoMagsHaM iHWOi CTOpOHH, a TaKO)K

oco6aM 6
e I rpoMaAJiHCTBa, HKi npoA(Haa1OTb HI Ii TepHTopi', He3aneMHO Bi4, "'iXHbO'i HauiOHaJIb-

IIOI tIanleAHOCTi a6o iHILIHX BiJ3MinllOCTed 1poMaaHHCbKi. n1OhliTH41qi, confia.qbiHi. eKOHOMillji
TU" KylJbTyPHI npasa i ceoGoam eifnoniUo go " ara.lbHOBH-jtaHHX Mi)KHapOAHHX Hopm npo
Ipa4a j1IOaHmIIH.

Ktmina s BI:COKI, aorooiptix CTOpiH jaxmuac npaea caoix rpoMaAmi4. Ki npO)KHBalOTb
ita TepHTopii iHtUOi CTOpOHti, noAac iM ace6i4Hy AOnOMOry A niATpHMKy aiAiOaiAHO AO 3aralb-
HOBH3HaHHX HOpM MiU.HapoAHOrO npasa.
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CTATTSR 4

BHCOKi JIOrOBipHi CTOPOHH, 6aAcaKwo- cripHDTH eHpaKenHio, 36 epe)KeHHio i PO3SHTKOBi
eTHiqHO'I, KyJlbTypHO'i, MOBHO'I Ta peifiriAtHol caMo6yTHOCTi HaUtiOHaJIbHHX McHuIOCTCA, uto Ha-

Ce¢lRIOTb *iXHi TepHTOpil. Ta YCTaJieHHX yHiKa~lbHHX eTHOKYJqbTYPHHX perioin, 6epyTb ix niA
CBiA 3axHCT.

CTATTi 5

BHCOKi )JoroaipHi CTOPOHH pO3BHaTHMyTb piBHOnpaBHe i BacMOBHriAHe cniBpO6iTHHLkTBO
BnO'ix Hapo~iB i eepKaB y ra~ly3i nOniTHKH, eKOHOMiKH, KyJlbTypH, OXOpOHH A:Ppoa'R, eKoJqoriI,

HayKH, TeXHiKH, Topriani, y r'yMaHiTapHig Ta iHWHX raJy39X, cnpHRTHMyTb JLIHPOKOMY iH43Op-

MaiHoHMy O
6

MiHy, CYMJIiHHO A HeyXHJbHO AOTPHMYBaTHMYTb B3aCMHHX 30(6oB'n3aHb.

CTOpOHH aea)KalOTb 3a Heo6xiIHe yKjiaCTH SifnoiLHi yrOAH npo CniBpO6iTHH~trTO.

CTATTA 6

BHCOKi )JoroBipHi CTOPOHH BH3HalOTb i noBaKaIOTb TepHTopianbHy LtiJliCHiCTb YKpaiHCbKO!

PaARHCbKO'i CoILiaJiCTH4HOi Pecny6niKH Ta POCiACbKO PapaHCbKOi (DegepaTHnHo'i Coujia-
J1iCTH4HOi Pecny6liKH B HHHi iCHy104HX y MeAKax CPCP KOpOHax.

CTATTR 7

BHCOKi XAoroaipHi CTOpOHH BH3HaIOTb Heo6XiAHiCTb CHCTeMH KOI('KTHBHOi 6e3neKH,

BKJItotaio4H CniBpO6iTHHLTBO o6OX AepKaB y ra~ny3i o
6

opOHH i 6e3neKti 3 ypaxyBaHHxM npar-
HeHHIR o6ox CTOpiH AO 11oIaalbworo 3MiLtHeHHR MHpy.

CTATTA 8

BHCOKi AoroBipni CTOpOHH BH3HaIOTb, UJO AO c4,epv IXHbO'i cnibHOi AjAbHOCTi, nKa pea-
J•i3yCTbC.q Ha piBHonpaaHiA OCHOBi 4epe3 cniAbHi KOOpAHHyIOi iHCTHTyTH CTOpiH, HareKaTb:

- B3aCMOAiR y 3OBHiwHiA nOfliTHUi;

- cniBpo6iTHHLtTBO y c4opMyBaHiH i p3BHTKY CniJlbHOrO eKOHOMiqHoro npOCTOpy, 3a-

railbHOcBponeAC bKorO Ta cBpa3iACbKOrO PHHKIB, y ra~ny3i MHTHOl nOJriTHKH;

- ynpaBnliHHR C.HCTeMaMH TpatHcnopTy i 3B'R3KY, BKrlo'4aqH cynTHHKOBH4 3B'R30K
TejleKOMyHiKaui'i;

- cnispo6iTHHLtTaO B raJly3i OXOPOHH HaBKOJIHWHbOrO cepeAoamLuxa Ha CBOiX TepHTOpiRX,

BK.1Mo4aloIH 3aXOH LtOAO MiHiMi3aWL HacniAKiB 4opHo6HJbCbKOi KaraCTpO,)H, yqaCTb y CTBO-

peHHi BceoxonooLioi Mi)KHapOAHOi CHCTeMH eKOJlori4Ho! 6e3neKH;

- nHTaHHm MirpauAHOI noJiiTHKH;

- 60pOTb6a 3 opraHi3oBaHO1o i MibKHapOAHOIO 3J1OqHHHiCTIO.

CTATTA 9

BHCOKi RoroBipHi CTOPOHH BH3HaIOTb 3a KOKHOIO 3 HHX npaBo caMOcTiAHO HH3Ha4aTH

BHAH i 4)OpMH BJnaCHOCTi i peryjlioBaTn BiAHOCHHH BJIaCHOCTi Ha CBO'M TepHTOpii.
UlpaBoBHA peKHM ,ep)KaBHoro MaAHa, MaAHa IOpHAH4HHX oci6 i rpoMaAH o0AHiei CTO-

pOHH, IAO 3HaXOJHTbCR Ha TepHTOpii iHo'i CTOpOHH, peryiiocrbca BifnoBiAHHMH yroaaMH.

BHCoKi AorosipHi CTOpOHH noro)KyioTbcR B TOMY, UJOO Bci nHTaHHR LIoo o6'CKTiB, RKi

KBaJii(0iKyIOTbCR RK 3aranlbHocoiO3Ha BitacHiCTb, 6yAyTb yperylbOBaHi OKpeMHMH yro~aMH,

U1O rpyHTyIOTbCH Ha 3aKOHOjiaBqHX aKTaX CTopiH npo 3aXHCT CKOHOMiqHHX OCHOB CyBepeHiTeTy.

CTATT5I 10

EKOHOMIqHi BiaHOCHHH BHCOKHX QoroaipHHX CTOpiH pernaMeHTyIOT Cn yro aMH 3 Ha-

BRaHHmM peCKHMy Ha6iJbWoro crnpH9HHR. CTOpOHK 3a6C3ne1yloTb PO3BIITOK eKOHOMINHHX,
roproeejibHHX, ilayKOBO-TCXHi4HHX SiBjHOCHH Ha piHH4X

- opraHiB aepAaBHOi BJaRH Ta ynpaJaniHH9;
- 6aHKiB i 4kiHaHCOBO'i CHCTeMH;

- opralliB TePHTOpiajlbwOrO (myIdtminanbHoro) caMoBpHmyBaIIH9:

- IliILnpHCMCTB, o0G'cEUaIlb, opraHiJautir Ta yCTaHO8;
- Cni.lblItX yKpaTi CbKO-pOCiACbKHX i pOciACbKO-yKpa'liHCbKHX niAnpHCMCTB Ta opraHi-

3a L ii y R
- i"HaHiA1yajibHmx fli~lpHcMUiB.
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BHCOKi RoroaipHi CTOPOHH norojiHjlcH a TOMy, LtO KOHKpeTHi MeXJHi3MH MimKrocno-
1apCbKHX BiAHOCHH, ToproBoro O6 MiHy, BCiX BH~iB 3B'93Ky i nepeae3eHb, a TaKO)K nHTaHHa CKO-

HO'Mi4HOmO Ta iHc OpMaLikHoro cniapo6iTHmLATBa 6y1yTb yperyJlboaaHi Mi)KypfiOBHMH yro-
AaMH. CTOpOHH He 3aCTOCoayBaTHMyTb a OAHOCTOpOHHbOMy nopRmKy eKOIIOMi4HHX 3axoD,iB,
ULO IlecTa6ijli3yIOTb a6o 3aajialOTb LKOAH iHWiA CTOpOHi.

CTATTA 1 I

BHCOKi )IoroBipHi CTOpOHH yK IA1yTb mi)KypHAosi yroa" npo B3acMHi nOCTaBKH i nocqyrH,
r~naTe)Ki, WHH i pyx WiHHHX nanepis, a TaKo)K npo CTpOKH nepexo y Ha B3acMHi po3paXyHKH
3a CBiTOBHMH UiHMH. Q~aHH nepeJliK yrol He c BHqepnHHM.

BHCOKi f.,oroBipHi CTOPOHH 3o6OB'R3ylOTbCIR u)KHBaTH 3axotiB 1O ICoopjIHHaUiI noJli-
THKH UiH.

CTATT51 12

BHCOKi XIoroaipHi CTOPOHH 3a6eaneiyloTb TpaH3HTHi TpaHcnopTHi onepal J'l epe3 MOp-
CbKi. piNKOBi i nOSiTpRHi nOpTH, 3a-ii3HHi, aBTOAOpO)KHIO Mepe)Ky i Tpy6onpooAtH, po3Ta-
woBaHi Ha ixHiX TepHTOpiAX.

YMOBH i nopRFIOK 3IiHCHeHHR TPaH3HTHHX TpaHcnOpTHHX onepaWii LIH3HaqalOTbCR cne-

uiaJbHHMH yrotaMH CTOpiH.

CTATTSI 13

BHCOKi ZioroBipHi CTOPOHH 3ajHuialOTb 3a co60io npaso yKnLaaTH A-:oaTKoai ROrOBOpH
a6o yroAH npo cniBpo6iTHHwTBO B yCix iHWHX c(pepax MiKnep)KaBHHX Bi2,HOCHH.

CTATT1 14

BHCOKi Z]orOBipHi CTOpOHH Ba8aiOTb 3a AO, lbHe 3AIiCHHTH O
6

MiH nOBHoBa)KHHMH npeA-
CTaBHHLTBaMm.

rlOpa/lOK O
6

MiHy npeACTaBHHUTBaMH Ta "X CTaTyc 6yAlyTb BperyibOBaHi cneuia.bHO1O
yroaoio.

CTATTS 15

CnopH LUO O TJAyMaqeHHA i aCTOCymaHH9 HOpM uIborO Loroaopy niAJ2iaRlOTb pO3BB3aIaIO
LU.q XOM neperosopiB.

CTATT2 16

UeA JoroBip He 3a4inaC ao6oB3aHb BHCOKHX )IorOBipHHX CTOpiH iUOO TpeTix aep-
)KaB Ta npasaa Ha yKJiazeHHn zxOrOBOpiB 3 TpeTiMH CTOpOHaMH npo Ix yiaCTb y B3Ha4eHik
)JorouopoM c4,epi CniJlbHO'i lisIJbHOCTi CTOpiH i a CHCTeMi KOjeKTHBHOI 6e3neKH.

CTATT5I 17

BHCOKi joroBipHi CTOpOHH npoaOiTwrHMyTb peryjilpHi ABOCTOpOHHi KOHCYibTaWj'i i nepe-
roBopH 3 nHTaHb BHKOHaHHa IbOrO Loroaopy.

3 Meoo pea-ii3awaii uboro ZAoroBopy CTOpOHH BBa,KalOTb 3a Heo6xiAHe CTBOpHTH TaKOAK
nOCTiAHO AiI04y Mi)KnapJqaMeHTCbKy KOMiCiIO no CniBpO6iTHHLTBy.

CTATTR 18

KoKHa 3 BHCOKHX XtoroaipHmx C-ropiH 3amwac 3a co6oto npaBo iHIttiIOBaTH B paMKaX
KOHCyJnbTauiH neperoBopH npo AOUilbHiCTb npOAOB;KeHHa 2,ii "tboro Zoroaopy a6o oKpeMHX
A01-0 CTaTeA.

-1OJ1O)KCHHM LIboro Rorosopy MO)KyTb 6yTH AOnOBHeHi a6o 3MiHCHi 3a B3aCMHOIO 3roLoIO
BHCOKHX AorOBipHHX CTOPiH.
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CTATT51 19
UelA JLoroeip niJLnmrac paTtl44iKauii.
O6MiH paTHtl)i.(aUiAH H&ll rpaMoTaMH uiA6yAeThcR a MicTi MOCKBi.

ei goraouip Ha6Hpac t4HIIIUOCTi ki jAeHb O
6

MiHy paTHt4~iKatiAHHNmH rpaMoaMn.

CTATTA 20

Let Jorosip yKiiaaacTbCg CTPOKOM Ha neCRTb POKiB. R1oro 4HHHiCTb 6yae nOTiM aBTOMa-
TH4HO npOJOB)KCHO Ha HaCTYnHHA LteCMTHpi4HHH CTpOK, HKtLLO >KOaHa i3 CTOpiH He 3aRBHTb
npo cBoc 6a)KaHHR ALCHOHCyBaTH Aoro wJIXOM nHCbMOBOrO nOi.LtOMJICHHa He ni3Hiw RlK ia
WiCTb MiCHLtia AO 3aKiH4CHHR CTpOKy Aii JoroBopy.

CKJnaaeHO B MiCTi Ktlcai 19 MlcTonaala 1990 POKY 8 ABOx nPHMiPHHKaX. KOKHHM yKpa'iH-
CbKOIO Ta pOCifiCbKOKO MOBaMH, rIpMtoMy O6HABa TeKCTH MaIOTb OILHaKOay *:HJIy.

3a YKpaYHcbcy PaAsHCbKy
CouiaJIiCTHHy Pecny6Adiy

rOJIOBa BePXOBHOY PaaH
YKpaiHCboK1 PalHcbKoY

CouiamdcTqHoY Pecny6ArIH

I. KPAB4YK

[Signed - Signel

3a Pociikcby PaaAHCbKy 'DeaepaTHBHy
CouianicTnqy Pecny6rrny

FooJIBa BepxoeHoY Pagw
Pociicbxoi PatAAHCbKOY IeglepaTHBHOY

CotiaJIiCTHqHO1 Pecny6.AiH

S. C2JIbIIH

[Signed - Signs]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP ME)KJAY POCCICKO1VI COBETCKOIT1 DEIEPATHBHO1
COLHAIICTIqECKO1 PECIYAI14KOII 14 YKPAHHCKOfl
COBETCKOIl COIHAJICTHIECKO1I PECHYBJ1FIKO1R

PoccHAcKaa CoueTCKaR (DeaepaTIIBHaR CouanHcTecKan Pecrly6Amia m YKpaHHCKaE
CoaeTCKaR CoumajIHCTtqecKag Pecny6nlKa, Aanee HMeHveMbie BbaCOKMH oroaapaaanuxeca
CTOPOHI.

HCXOAR H3 )Ieiapa~uH o rocylapcTBeHHOM cysepeHHTeTe POCCRdACKOI4 CoBeTcKoR
eCepaCTHBHOAi CoUHanHcTH'4eCKOAi Pecny6IHKH OT 12 HIOHA 1990 rosa m jjeKnapaLHH o rO-

Cy/aPCTBeHHOM CyaePCKHTeTe YKpaHHbW Oa 16 Haoia 1990 roAa,
CTpeMRCb nOCTpOHTb £leMoKpaTH4eCKHC npaaoowe rocynapcTaa Pocci m YKpaHHII,
HaMepeacb pa3aHBaTb CBOH Me;Krocy~apcTBeHHbe OTHOWeHHR Ha CCHoBe npHHuHlOn

cyBePCHHoro paBeHCTBa, HeBNICWaTebCTBa Do BHyTpeHHHe Area, oTKa3a OT npHMeHeHHA CHJILI
HAH 3KOHOMH4eCKHX MeToaoD saJIeHHP.. yperyiHpoBaHHR cnopHbIX npo6IeM cornaCHTelbHblMH
CpeJICTeaMH. a Tax)Ke pyr~x o6LJtenpH3HaHHb]X npHHutinoa H HopM MexZ yHapOAHOrO npaa,

C4HTaR, 4TO AaJlbHefiwee pa3BHTHe H yKpenJneHme OTHOWCeHHI4 Jpy)Kb, AO6pOOCeCT-
sa H 83aHmoabirOAHoro COTpyxHH4eCTBa me. HHMH oTae1aMoT KOPCHHhiM HatLHOHa~JbHIM 4H-
TepecaM Haponoa o6oHx rocynapcTB H cjiy1KaT AeAy MHpa H 6e3onacHoCTH;

pyKoaoZACTayXCb CTpeMjieHHeM pa~3HaTb COAPY)KeCTDO CyDCpeHHbiX rocy~apcTS,
noATaep)Kan ceojo npHaepKeHHOCTb LxnxM H npHHuHnaM YcTasa OpraHH3aLxHH 06b-

eA1HHeHHbIX HauHA, xebCHHKCKOro 3aKJ1o4HTerlbHoro aKTa H APyrmFx J1OKyMeHTOB CoaetuaHlI
no 6e3onacHocTH H coTpyUH'4ecTly B Enpone,

o6R3yaCb co6n]OAaTb O6LLtenpH3HaHHbte MeALyHapo1Hbie mOpMbi o apaBax q.noseKa
H HaponoD,

A1orosopttnHCb o HHxKecjieAyioLI eM:

CTATbA I
BbICOKHe IoroaapHaaioutHecxR CTOpOHbt npH3HaIOT jpyr Apyra cysepeHHibMH rocyAapcTna-

MH H o693yIoTeR D3Aep saaaTbCg OT JCI4CTDHR, KOTOpbie MOryr HaHecTH ywep6 rocynapcTaeH-
HoMy cyepCHHTeTY Apyrok CTopoHu.

CTATbA 2

BbicoKHe oroaapniaaiowecs CTOpOHhi rapanTHpyIOT CDOHM rpa)K2aHaM He3aDHCmMO oT
HX HaLHoHajibHOCTH HnlH1 HHblX pammHm1 panHa¢ npasa H cao6oAbi.

BICOKHe AoroaapHaiouiHecl CTOpOHbi rapaiTnpyIoT rpa maKaM CCCP, npo.KHBaiou4M
Ha TepplITOPHnX PocCHAcKoAi COBCTCKO4 (OcIepaTHaHOA Cou.HaniCTiqecIoi Pecny6nHK" H
YKpaHHCKOA COBeTCKOA COLrnaJIHCTm4eCKOR Pecny6nHKH. nocne npHHRTHR CTOpOHaMH 3aKO-

HOs 0 rpa)KlaHcTe npaao CoxpaHHTb rpaKLaHCTBO TOA CTOpOHb, Ha TCppHTopMH KOTOpOR OHM
npoKmHa oT.

Bonpocwt npHo6peTeHim rpaXKamcTra OHOR H3 CTOpOH .nMUaMH. npo)KHBaaOtHMH Ha
TCpPHTOPHH Apyra CTOpOHbi, 6y yr yperyAMpoaHl COOTeTCTByIOUAHM coraaLIeHHeM C y4c-

TOM 3aKOHO~aTen6CTDa CTOpOH o rpaA 3HCTae.

CTATb1 3

KaAaax H3 BMcoxmx AIoroBapaaioLL&txcR CTopoH rapaHriipyeT rpa).jzaaaM Ayrolk CTO-
pOHbI. a TaKKe iHUaM 6e3 rpa;K~aHCTBa. npOxmHDaiOLuHM Ha ee TCppHTOPHH, He3aBHCMMO O" HX

HaLLHOHa.nbHOIA rpHHaAJI¢KHOCTH HAM HHbaX pammHI rpaAcHCKHe, noAH-rH'ecKHe, COUHaJb-
HbIC. 3KoMHM4CcKHe H KyAbTypHb¢i npana H CBO

6
ObI B coOTueTCTUHIH C O6Luenpm3HaHHbWMH

MeKmjyHHpOHbbIMH HopMaMH o npasax qeJ1OBeKa.

Kaanaa H3 BbICOKII.X LjOr0BapHaK3UIIUIXC' CTOptH "IJumumaCT npasa cuOHX rpawjI aH. npO-

KH~a)OLUHX Ha TCpPHTOp1IH upyrotia CTtOPI1bl. 0KiJu.UH~tT 1IM OC4:CTOp0HHKIIO flOMOLUb H no,-
Jaep)Ky t CO0TSCTCTBHH : o0U,CIIp14jIoI- ubiMH HOpMaMH meKAyHapowuioro npana.
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CTATb5I 4

BbICOKHe j1OFOBIlpaBIOUJ, HuCH CTOpOHbl. ,ena cnoco6cTBOaTb Dbepa)KCHHIO, coxpaHe-
HHIO H pa3BHTHIO 3THII CLKOH. KynbrypHok. H'JbKOBOH H pcrHFno3ioR CaMO6blTHOCTH HaCtJlaIo-

LUHX HX TCPPHTOPHH HaUIoHaJlbHbX MCHbWHHCTB H CJ1O)(HBWHXCH yIIHKaJtbtltIX 3THOKyjtbTyp-
Hbix pernoHoo, 

6
CpyT TaKOBb e IU C800 3a UHTy.

CTATb51 5

BlCOKHC aoroaapieaioL,,Hcci CTOpOHbt 6 yAyT pa3BHBaTb paeHonpasHoe H B3aHMoobro-
Hoe COTPYAHH4CCTBO CBOIX HapoLiom H rocynapCTB a o6.tacTH nOA1HTHKH, 3KOHOMHKH. KyJlbT)'pbl,

32lpaBooxpaHeHHR. DKOniOrHH, HayKH. TeXHHKH. ToproBJIH, B ryMaHHTap4OM 14 HHbIX o6.acTsax.
CO eHCTBOBaTb WHpOKOMy HH4)opMaLLHOHHOMy O6MCHy, ;1o6pocoBCCTHO 1 HCyKOCHHTejbHO
CO6KnlAoaTb 83aHMHbae ooR3aTeJlbCTBa.

CTOPOHbl C4HTaJOT HtO6XOrlHMblM 3aKJ1 lOtTb COOTBeTCTBYIOLUHC cornauIeHHR 0 COTpyLIHH-
4eCTBe.

CTATbA 6

BbacoKne )1oroeapsaamuHecn CTOpoHbi npH3HaIOT H y~a)KaK)T TCPPHTOPHaJibHyiO ueJOCT-
HOCTb POCCHACKOA COBCTCKOA (ZDcaepaTHHOAI COuHaJIHCTH4eCKOA Pecny6IIKH H YKpaHHCKOA
COBeTCKOAI COuHaIHCTHWCKOAI Pecny6HKH B HbJHe CyUeCTByIOLuHX B paMKax CCCP rpaHHuax.

CTATbAI 7

BwCOKHe aoroapiammtutecK CTOpOHbl npH3HaaOT HeO6XoAHMOCTb CHCTeMU KOJneKTHB-
HOk 6e3onacHocT., BKAuo4aR COTPYnHH4eCTBO O6OHX rocylapCTn B o6naCTH obOpoHb H 6e3onac-
HOCTH C y4eTOM CTpeMJICHHR o6eHx CTOpOH K AanbHeweMy yKpcneHHio MHpa.

CTATb1 8
BbiCOKHe oroaapHaoLuHecR CTOpOHbl npH3HatOT, 4TO K C( eepe HX CORIMeCTHOA AeTejlb-

HOCTH. p ,iH3yeMoA Ha paeHonpaBHOA OCHOBe 4epe3 o6LUmHe KOOPAHHHP:tlOUIHe HHCTHTyTbI
CTOpOH, OTHOCNTCR:

- B3aHMO~eHCTBHe BO BHewHcA noJIHTHKe;

- COTpYAHHMCCTBO B 4)OpHmpOBaHHH H pa3BHTHH o6utero 3KOHOMK4ecl.oro npocTpaHCTBa.
o61ueeBponecKoro K eBpa3HA4CKoro pbIHKOB. B o6IaCTH TaMOmKeHHoA roJlHTHKH;

- ynpaJCHHC CHCTCMaMH TpaHcnOpTa H CBR3H, BKJIO'4aR CnyTHHKOEIYIO Cam3b H TenIe
-

KOMMyHHKaLUiH;
- COTpyAHHeCTBo a o6AaCTH oxpaHm oKpy)aioeLte cpeAbI Ha CBOHX TeppHTOpHRx,

sK.nioqaa Mepbi no MHHHMH3aLLHH nocJneJ1CTaHlA 4epHOrabtfbCKOA KaTaCTpO4 ta, y'4aCTHe a CO3Aa-

HHH BCcO6bem1moLWue Me)KAYHaPOA1HOA CHCTCMbl 3KonorH4eCKoA 6e3onacHOCTH;
- Bonpochi MHrpaumOHHo;i nOJHTHKH;

- 6opb6a C opraHH3OBaHHOA4 H Me)KayHapOAHoA npeCTynHoCTbIo.

CTATb5$ 9

BbICOKHe AoroBapHaaioLIHecR CTopOHui npH3HaIOT 3a Kas(AoA H3 HHx npano CaMOCTbR-
Te,/bHO onpcleJNTb 8Hblb H OpMbi cO6CTeHHOCTh H perymHpoaaTb OTHOwUeIHR COOCTBeHHOCTH
Ha cnoe TeppHTopHH.

r-paaoeoA pe;KHM rocy~iapcTaeHHoro HMyUeCTBa, HMYLULCCTBa IOpHAH4I'CKHX J1HU H rpaM-

AaH O1HO4 CTOpOHbl, HaxoARLuerocR Ha TCPPHTOpHH ApyroA CTOpOHM, perf-HpyeTcR COOTaCr-

CTBYIOLUHMH cornaweHHFRMH.
BbCOKHC LAoroaapHsaimuHeca CTOpOHW cortatuaKTCR a TOM, NITO Bce uonpocw a OrHowe-

HHH o6"beKTOB, KBa.,H4HLuHpyeMbiX KaK o6wecoIo3HaR CO
6

CTBCHHOCTb. 6yxyr yperyampoaati-
OCO6biMH coriaUJeHHlMH. 

6
a3HpyIOLUHMHCR Ha 3aKOHOaTeJnbHbiX aKTaX CTCpOH 0 3aU.LHTe 3KO-

HOMH4CCKHX OCHOB CyaepeHHTeTa.

CTATbI 10

3K(HOMH4eCKHe OTHUueHHx BicoKHX AoroaapnBaaoLuHxcn CTOPOK peraMeHTnpyxolTC

corlaUeHHIMH C npeoCTaaJleHHCM peKHMa HaH6OJIbluero 6.naronpnlRTC"oaaHHK. CTOpOlIbi
o6ectle-HbabOT pa'JBHTIle TJKOHOMH'4.CKIIX. Toproabix. Hay4HO-TCXHiI4CCKHX OTHOWeHHA ia
ypoBH)IX:
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- opraHoa rocy~apCTBCHHOH aJaCTH H ynpauneIus;
- 6aHKOB H 4,)HHaHCOSOfi CIICTCMbl-
- opraHoe TCppHTopHiL'bHOro (MyHirnaJtHmoro) caMoynpaael aai

- npeolPHRTHH. O
6
1beI|IHHHmA. opraiH3aLtmi H ympeeneaHHA:

- COBMeCTHbIX pOCCHHCKO-yKp3HHCKHX H yKpaHHCKO-pOCCHI4CKHx npelnHRTHH H opra-
H H"J U

- HHAHBHAya.lbHbIX npeIfnpHHHMaTCJICA.

BbAcoKHe oroBapHBatoUwHecx CTOpOHbi COrJlac HCb B TOM, 4TO KOHKpCTHIWc McxaHH3MAi

MCKXO3RHCTBCHHbIX OTHOWCHISIU, TOprOBoro o6MeHa, BSCX BHAlOB CtBR3H H nepeB03oK, a TaKKe
Bonpoc b 3KOHOMH4eCKoro H HH,(opMaULlOHHOrO CoTpyAHH4eCTBa 6yatyr yperynHpoBaHbi Me)K-

npikBHTeJlbCTBeHHkbMH corsiaweHHMH. CTOpOHbL He 
6

yAyT npHMeHRTb B OtHOCTOPOHHeM no-

PNJAKC 3KOHOMH4CCKHe Mepbl. aCCTa6HJ1H3HpyIOuIHC HIH HaHOCALHHC yLtep6 Apyrofi CTOpOHe.

CTATbS I II

BbicoKHe XAorOBapHBatoLuHecR CTOpOHhI 3aKmuIo4aT Me)KnpaBHTeabCTBeHHbie coriaweHHn

0 B3aHMHbIX nOCTasKax H ycnyrax. nJnaTeKax, LHax H AH2I CHHH ueHHb[X 6yMar. a TaK.Ke o

CpOKax nepexo~a Ha B3aHMHble pacsCeTb no MHpOBbM ULCHaM. AaHHbiH rep.qleHb cornawueHHAi

He RBAReTCR ncqepnbialoLHM.

BIACOKHC aLOrOBapHBatoULHec CTOpOHbI O6X3yKOTCR npHHHMaTb Mepbr no K0pHHaIHH

ULeHOmIok norJHTn KH.

CTATb.l 12

BbaCOKHe Aoroaapasotutiecsi CTopoHal o6ecne4HBaIoT TpaH3HTHbie TpaHcnOpTHbl¢ one-

pawli 4epe3 MOpCKHe, pe4HbIC H Bo31yWHbe nopTbi, )Kene3Hbie iOporH, aTODAOpOJKHyIO CeTb H

Tpy6onpooubt. pacnoJ1o)KeHHbie Ha HX TeppHTOpHJIX.

YcnoHsi H nopRA1OK ocyULxeCTBJICHHR TpaH3HTHWAX TpaHcnOPTHbIX onepaLkHH onpe~e.lROTCA

cneu aJlbHbIMH conaLueHHRMH CTOPOH.

CTATb 13

BbCOKHe jXoroBapHaaouHeca CTopoHa OcTaBJ IIOT 3a co6oi npaoo 3aKJilOlaTb onol0HH-

TeJIbHbIe AOrOeOpbi HnH COrlaLueHHR 0 COTpyAHH4eCTBe Ho Bcex HHbIX c4X-pax Me)Krocy~ap-

CTBCHHtAX OTHOweHHH.

CTATbAi 14

BbCOKHe ALOroapHaaOutHeca CTOpOHW C4HTaIOT LeCecoo6pa3Hb[M oi:yueCTBHTb O6MeH

nOJIHOMO4HbiMH npeCAcTaBHTe. bCTaaMH.

fIopsulOK o6MeHa npelCTaBHTeAhCTsaMlu H HX CTaTyc 6yAyT ypery.lHpoEaHmb cneiuaJIbHZM

corlaLeHHeM.

CTATbSI 15

CnopM OTHOCHTeJbHO TOJIKosaHHR H nlpHMeHeHHI HOPM HaCTOXLuero JL.oroaopa nojLxemNaT

pa3peweHHIO nlyTCM neperoBopoB.

CTATb51 16

HaCTOLIHA Aorosop He 3aTparHBaeT o6H3aTenbCTB BbMCOKHX J1oroBapHBaIOLuHxcH CTO-
pOH B OTHOWCHHH TpeTbHX rocyapcTB H npaBa Ha 3aKJI o4eHHe AoroBopoB C TpeTbHMH CTO-

pOHaMH o6 HX y4aCTHH a onpelteneHHOR JJorosopoM cc(cpe COBMCCTHOA A elITenbHOCTH CTOpOH

H B CHCTCMe KOJLJeKTHBHOA 6e3onacHOCTH.

CTATbA 17

Bb4COKHe LAoroaapBaboueHecn CTOpOHbI 
6 yjyr npOBOAHTb peryAaptibae ABYCTOPOHHHe

KOHCyJlbTaHH Ha neperosopbi no sonpocaM BbanOJIHeH HaCTORUmero Aoromopa.

B uenux peaHm3auHH HacTOauero Aoroeopa CTopOHb C4HTaIOT Heo6XOAHMbIM C03AaTb

raK)Ke nOCTO)IHHO ACSeCTByIOWYI0 MeKnapaMeHTCKYI KOMHCCHIO no COTPYAHmIeCT0Y.

CTATbi 18
Ka K~ax H3 BbICOKHX jAoroaapHaOLIUHXCN CTOpOH OCTaBusAqT 3a co6oir npaBo HHHuHHpO-

IlaTb 8 paMKaX K0HCynbTaUHA neperoaopi o eAeCOo6pa3HOCTH nPOAOJKeHHx ZeACTBHR Ha-

..TOHUII'O AuoroBopa HJrH OTJLenJbHbIX ero CTaTCA.
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r-oio10cHHm IaCTORLUCl'O ,ooOpa MOryT 
6

bITb AonOlHCHtI HJ1H H3MCH,.HM no 93aHMHOMy

cornacaio BbICOKHX AoroaapHBaoLuHxco CTOpOH.

CTATbS1 19

HJCTO0.LUIIi Lloroop noxlicSIT paTH4)HKajtiH.

O6MCH PaTIIlKaW1OHHIA %II I'|IMUTaMH '.OCTMiITC a ropoac MNCWKOC.

HaCTOMuISH LhoroBup BCTVnJCT U CHAy 5 LWHb t%16MCHa p3THCOIKQlIOtIHbmH rpaIOT2MH.

CTATbS1 20
HacTosu.LHA Jjoroaop 3a,.uio,,aCTCR CpOKOM Ha ACCRTb ACT. Ero 3eiicTBiie 6yACT 3aTCM

a0TOhIJTH4CCKI npo.Jow4(eHo Ha C.icayIOIuHR AnCRTtIJ1CTHHA CpOK, OCAH HH uaHa 113 CTOPOH He

1aNHT 0 CUOCM mc.i3HIII I .HOHCIIPUB3Tb cro nYTCP4 nHCbMcHHOrO yalcLaNm.iCHtlR He nO3HCC

cm "|a LUCCTb SIOCRUCU Ao IICTC4CHIIR CpOKa ACCiCTanA Ljoroaopa.

CoucpweHo a ropoae KtBea 19 HOm4pm 1990 roga a ayx 313emnimpa. KaMAblA Ha pyc-
CKOM H yKpaHHCKOM 53bIax, npt14c, o6a TCKCTa HNICIOT OASIHaKOByIO CItJIy.

3A POCCIMICKY1O COBETCKYlO 0EaIEPATIIBHYIO
COULIAJMIICTl'4IECKYIO PEcnYs.1mkY

nPELLCEaATElb BEPxoBHoro COBETA
POCCtIFCKOR COBETCKOt .EgEP.TlBHOR
COUA,1HCTHM4ECKOl .PEClYB.11lKtl

B. EJIbUMH

3A YKPAHKCKYIO COBETCKY1O
COUHAJIIICTIN4ECKYIO PECnYLiHKY

f'PE.CEL1ATEJIb BEPxoi3HOro COBETA
YKPAHHCKOn COBETCK OR
COUHAMIIICTH4ECKOn PECfYsjII4KH

3. KPAB4IYK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE RUSSIAN SOVIET FEDERATIVE SO-
CIALIST REPUBLIC AND THE UKRAINIAN SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLIC

The Russian Soviet Federative Socialist Republic and the Ukrainian Soviet
Socialist Republic, hereinafter referred to as the High Contracting Parties,

Having regard to the Declaration on the State Sovereignty of the Russian Soviet
Federative Socialist Republic of 12 June 1990 and the Declaration on the State
Sovereignty of the Ukraine of 16 July 1990,

Desiring to establish in Russia and the Ukraine Democratic States based on law,
With a view to developing relations between the two States on the basis of the

principles of sovereign equality, non-interference in internal affairs, renunciation of
the use of force or economic pressure, settlement of disputes by conciliation, as well
as other universally recognized principles and rules of international law,

Considering that the further development and strengthening of friendly rela-
tions, good-neighbourliness and mutually advantageous cooperation between them
is in keeping with the fundamental national interests of the peoples of the two States
and serve the cause of peace and security,

Desiring to develop a community of sovereign States,
Reaffirming their adherence to the purposes and principles of the Charter of the

United Nations, the Helsinki Final Act 2 and other instruments of the Conference on
Security and Cooperation in Europe,

Pledging to observe the universally recognized international standards for
human rights and the rights of peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties recognize each other as sovereign States and
pledge to refrain from actions that might be detrimental to the State sovereignty of
the other Party.

Article 2

The High Contracting Parties shall guarantee their citizens, regardless of their
nationality or other differences, equal rights and freedoms.

The High Contracting Parties shall guarantee citizens of the USSR residing in
the territories of the Russian Soviet Federative Socialist Republic and the Ukrainian
Soviet Socialist Republic - after the Parties have adopted laws on citizenship -
the right to retain the citizenship of the Party in whose territory they reside.

I Came into force on 14 June 1991, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Moscow, in accordance with article 19.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Questions relating to the acquisition of the citizenship of one Party by persons
residing in the territory of the other Party shall be settled by an appropriate agree-
ment that shall take due account of the laws of the Parties on citizenship.

Article 3

Each of the High Contracting Parties shall guarantee the citizens of the other
Party and also stateless persons residing in its territory, regardless of their national-
ity or other differences, civil, political, social, economic and cultural rights and
freedoms in conformity with universally recognized international human rights
standards.

Each of the High Contracting Parties shall protect the rights of its citizens
residing in the territory of the other Party, and provide them with all manner of
assistance and support in conformity with the universally recognized rules of inter-
national law.

Article 4
The High Contracting Parties, desiring to encourage the expression, preserva-

tion and development of the ethnic, cultural, linguistic and religious diversity of the
national minorities residing in their territories and of unique ethno-cultural regions,
shall protect those minorities and regions.

Article 5
The High Contracting Parties shall develop mutually advantageous cooperation

on the basis of equality between their peoples and States in the political, economic,
cultural, health-case, ecological, scientific, technological, and trade, humanitarian
and other fields, promote a broad exchange of information and conscientiously and
strictly observe mutual obligations.

The Parties consider it necessary to conclude appropriate agreements on co-
operation.

Article 6

The High Contracting Parties shall recognize and respect the territorial integ-
rity of the Russian Soviet Federative Socialist Republic and the Ukrainian Soviet
Socialist Republic within their currently existing frontiers in the USSR.

Article 7
The High Contracting Parties recognize the need for a system of collective

security, including cooperation between the two States in the fields of defence and
security, taking due account of the desire of the two Parties further to strengthen
peace.

Article 8
The High Contracting Paties recognize that the sphere of their joint activities,

which shall be carried out on the basis of equality by the common coodinating
institutes of the Parties, shall include:

- Coordination of foreign policy;

- Cooperation in the establishment and development of a common economic zone,
of all-European and Eurasian markets, in the field of customs policies;

Vol 1641, 1-28208

229



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

- Management of transport and communications systems, including satellite com-
munications and telecommunications;

- Cooperation in the field of environmental protection in their territories, including
measures to mitigate the consequences of the Chernobyl disaster, and participa-
tion in the establishment of a comprehensive international system of ecological
security;

- Migration policy;

- Prevention of organized and international crime.

Article 9

The High Contracting Parties recognize each other's right to determine inde-
pendently the kinds and forms of property and to regulate property relations in its
own territory.

The legal status of State property and the property of juridical persons and
citizens of one Party, situated in the territory of the other Party, shall be established
by appropriate agreements.

The High Contracting Parties agree that all matters relating to installations
classed as all-Union property shall be settled by special agreements based on the
legislation of the Parties on the protection of the economic base of sovereignty.

Article 10

The economic relations between the High Contracting Parties shall be regulated
by agreements that offer most-favoured-nation treatments. The Parties shall ensure
the development of economic, trade and scientific and technological relations at the
levels of:

- State governmental and administrative organs;

- Banks and the financial system;

- Territorial (municipal) self-government institutions;

- Enterprises, associations, organizations and institutions;

- Joint Russian-Ukrainian and Ukrainian-Russian enterprises and organizations;

- Individual enterpreneurs.

The High Contracting Parties have agreed that the specific mechanisms gov-
erning relations between economic units, trade, all forms of communications and
transport, as well as cooperation in the fields of the economy and information, shall
be regulated by intergovernmental agreements. The Parties shall not adopt unilateral
economic measures that destablize or are detrimental to the other Party.

Article 11

The High Contracting Parties shall conclude intergovernmental agreements on
reciprocal deliveries and services, payments, prices and the movement of securities,
as well as the time-limits for the transition to a mutual accounting system based on
world prices. This list of agreements is not exhaustive.

The High Contracting Parties pledge to take measures to coordinate a pricing
policy.
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Article 12

The High Contracting Parties shall ensure the transport of transit goods through
the seaports, riverports and airports and by the railway lines, road networks and
pipelines situated in their territories.

The conditions and procedure for the transport of transit goods shall be estab-
lished by special agreements between the Parties.

Article 13
The High Contracting Parties reserve the right to conclude additional treaties or

agreements on cooperation in all other spheres of inter-State relations.

Article 14
The High Contracting Parties consider it expedient to exchange plenipotentiary

missions.

The procedure for the exchange of such missions, as well as their status, shall
be established by a special agreement.

Article 15
Disputes regarding the interpretation or application of the provisions of this

Treaty shall be settled by negotiation.

Article 16

This Treaty shall not affect the obligations of the High Contracting Parties with
respect to third States, or their right to conclude treaties with third parties regarding
their participation in one of the fields involving the joint activity of the Parties, as
specified in this Treaty, and in the system of collective security.

Article 17

The High Contracting Parties shall hold regular bilateral consultations and
negotiations on matters concerning the implementation of this Treaty.

In addition, with a view to implementing this Treaty, the Parties consider it
necessary to establish a standing inter-parliamentary commission on cooperation.

Article 18
Each of the High Contracting Parties reserves the right to initiate, within the

framework of their consultations, negotiations on the advisability of extending the
validity of this Treaty or of its individual articles.

The provisions of this Treaty may be supplemented or amended at the mutual
consent of the High Contracting Parties.

Article 19

This Treaty is subject to ratification.
The exchange of the instruments of ratification shall take place at Moscow.
This Treaty shall enter into force on the day on which the instruments of ratifi-

cation are exchanged.
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Article 20
This Treaty is concluded for a period of ten years. It will thereafter be automat-

ically extended for an additional ten-year period unless one of the Parties announces
its desire to terminate it in writing at least six months prior to the expiry of the period
of validity of the Treaty.

DONE at Kiev on 19 November 1990 in duplicate, each in the Ukrainian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Ukrainian Soviet
Socialist Republic:

[Signed]

L. KRAVCHUK
Chairman of the Supreme Soviet

of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic

For the Russian Soviet Federative
Socialist Republic:

[Signed]

B. YELTSIN
Chairman of the Supreme Soviet
of the Russian Soviet Federative

Socialist Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl ENTRE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE F1tDtRATIVE
SOVI TIQUE DE RUSSIE ET LA RPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D'UKRAINE

La R6publique socialiste f6d6rative sovi6tique de Russie et la Rdpublique
socialiste sovi6tique d'Ukraine, ci-apr~s ddnomm6es les Hautes Parties contrac-
tantes,

Se fondant sur ]a D6claration relative A la souverainet6 d'Etat de la R6publique
socialiste f6d6rative sovi6tique de Russie en date du 12 juin 1990 et sur la D6clara-
tion relative A la souverainet6 d'Etat de l'Ukraine en date du 16 juillet 1990,

D6sireuses de construire des Etats russe et ukrainien d6mocratiques fond6s sur
le droit,

Souhaitant d6velopper les relations entre les deux Etats sur la base des prin-
cipes de l'6galit6 souveraine, de la non-ing6rence dans les affaires intdrieures, de la
renonciation A l'emploi de la force ou A des mdthodes 6conomiques de pression, du
r-glement n6goci6 des diff6rends, ainsi que des autres principes et normes univer-
sellement admis du droit international,

Consid6rant que le d6veloppement et le renforcement de leurs relations d'ami-
tid, de bon voisinage et de coop6ration mutuellement avantageuse r6pondent aux
int6rts nationaux fondamentaux des peuples des deux Etats et servent la cause de
la paix et de la s6curit6,

Guid6es par le d6sir de d6velopper 'entente entre des Etats souverains,

R6affirmant leur attachement aux buts et aux principes de la Charte des
Nations Unies, de l'Acte final d'Helsinki2 et d'autres documents de la Conf6rence
sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

S'engageant A observer les normes internationales universellement admises
concernant les droits de l'homme et des peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent mutuellement comme des
Etats souverains et s'engagent A s'abstenir de mener des actions pouvant porter
atteinte A la souverainet6 de l'autre Partie.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes garantissent i tous leurs citoyens, ind6pen-
damment de leur nationalit6 ou d'autres distinctions, les memes droits et les memes
libert6s.

I Entrd en vigueur le 14 juin 1991, date de 1'change des instruments de ratification, qui a eu lieu s Moscou,
conformtment A I'article 19

2 Documents d'actualitd internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).
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Les Hautes Parties contractantes garantissent aux citoyens de I'URSS qui r6si-
dent sur le territoire de ]a Rdpublique socialiste f6d6rative sovi6tique de Russie ou
sur le territoire de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine, apr~s l'adoption
par les Parties des lois sur la nationalit6, le droit de conserver la nationalit6 de la
Partie sur le territoire de laquelle ils r6sident.

Les questions relatives A l'acquisition de la nationalitd d'une Partie par les
individus r6sidant sur le territoire de l'autre Partie seront r6gl6es par un accord
particulier compte tenu de la 16gislation des Parties sur la nationalit6.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes garantit aux citoyens de l'autre Par-
tie, ainsi qu'aux personnes d6pourvues de nationalit6, qui r6sident sur son territoire,
ind6pendamment de leur appartenance nationale ou d'autres distinctions, les droits
et libert6s civils, politiques, sociaux, 6conomiques et culturels conform6ment aux
normes internationales universellement admises sur les droits de l'homme.

Chacune des Hautes Parties contractantes protege les droits de ses citoyens qui
r6sident sur le territoire de l'autre Partie et leur accorde une assistance et un soutien
dans tous les domaines conform6ment aux normes universellement admises du droit
international.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes, souhaitant favoriser l'expression, la pr6ser-
vation et le d6veloppement des particularit6s ethniques, culturelles, linguistiques et
religieuses des minorit6s nationales qui r6sident sur leur territoire et des r6gions
ethnoculturelles uniques qui s'y sont form6es, prendront celles-ci sous leur pro-
tection.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont la coop6ration de leurs peu-
ples et de leurs Etats sur la base de l'6galit6 des droits et de l'avantage mutuel
dans les domaines politique, 6conomique, culturel, sanitaire, 6cologique, scientifi-
que, technique, commercial, humanitaire et dans d'autres domaines, favoriseront un
large 6change d'informations et s'acquitteront scrupuleusement et rigoureusement
de leurs obligations mutuelles.

Les Parties jugent n6cessaire de conclure des accords de coopdration dans ces
domaines.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent et respectent l'int6grit6 territo-
riale de la R6publique socialiste f6d6rative sovi6tique de Russie et de la R6publique
socialiste sovi6tique d'Ukraine dans les fronti~res existant actuellement dans le
cadre de I'URSS.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent la n6cessit6 d'un syst~me de
s6curit6 collective, pr6voyant notamment la coop6ration des deux Etats en matikre
de d6fense et de s6curit6, compte tenu de leur d6sir de renforcer encore la paix.
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Article 8

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que le champ de leurs activit6s
conjointes, qui seront men6es sur la base de l'6galit6 des droits par l'interm6diaire
d'organismes de coordination communs, couvrira les questions ci-apr~s:

- La coop6ration en mati~re de politique ext6rieure;

- La coop6ration pour la mise en place et le d6veloppement d'un espace 6co-
nomique commun et de march6s europ6en et euroasiatique, ainsi que dans le
domaine de la politique douani~re;

- La gestion des syst~mes de transport et de communication, y compris les com-
munications par satellites et les t616communications;

- La coop6ration dans le domaine de la protection de l'environnement sur leur
territoire, y compris l'adoption de mesures propres A minimiser les cons6quen-
ces de la catastrophe de Tchernobyl, et la participation A la cr6ation d'un sys-
t~me international universel de s6curit6 6cologique;

- Les questions relatives A la politique des migrations;

- La lutte contre le crime organis6 et international.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit de
d6finir de fagon ind6pendante les types et les formes de propri6t6 et de r6glementer
les relations de la propri6t6 sur leur territoire.

Le statut juridique des biens appartenant A l'Etat ou A des personnes morales
ou des citoyens d'une Partie et se trouvant sur le territoire de l'autre Partie est r6gi
par des accords pertinents.

Les Hautes Parties contractantes d6cident que toutes les questions concernant
des installations consid6r6es comme 6tant la propri6t6 de l'Union seront r6gl6es par
des accords particuliers bas6s sur la 16gislation des Parties relative A la protection
des bases 6conomiques de la souverainet6.

Article 10

Les relations 6conomiques entre les Hautes Parties contractantes sont regies
par des accords assurant le traitement de la nation la plus favoris6e. Les Parties
assurent le dMveloppement des liens economiques, commerciaux, scientifiques et
techniques aux niveaux :

- Des organes gouvernementaux et administratifs;

- Des banques et du syst~me financier;

- Des organes de l'administration territoriale autonome (municipale);

- Des entreprises, des associations, des organisations et des institutions;

- Des entreprises et des organisations conjointes russo-ukrainiennes et ukraino-
russes;

- Des entrepreneurs individuels.

Les Hautes Parties contractantes ont d6cid6 que les m6canismes concrets des
relations 6conomiques, des 6changes commerciaux, de tous les aspects des commu-
nications et des transports, ainsi que les questions relatives A la coop6ration dans les
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domaines dconomique et de l'information, seraient r6glement6s par des accords
intergouvemementaux. Les Parties ne prendront pas A titre unilat6ral de mesures
dconomiques d6stabilisant l'autre Partie ou lui portant pr6judice.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes concluront des accords intergouvernemen-
taux sur les livraisons r6ciproques et les services, les paiements, les prix et la cir-
culation des valeurs, ainsi que sur les d6lais concernant le passage A un systbme
de paiements mutuels bas6s sur les prix mondiaux. Cette liste d'accords n'est pas
exhaustive.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A prendre des mesures pour coor-
donner leur politique des prix.

Article 12

Les Hautes Parties contractantes assurent le transport de transit par les ports
maritimes et fluviaux et les a6roports et par le r6seau ferroviaire, le r6seau autorou-
tier et les pipelines situ6s sur leur territoire.

Les conditions et les modalit6s r6gissant le transport de transit sont d6finies par
des accords spdciaux entre les Parties.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes se r6servent le droit de conclure des accords
compl6mentaires ou des accords de coop6ration dans tout autre domaine des rela-
tions inter6tatiques.

Article 14

Les Hautes Parties contractantes jugent utile de proc6der h l'6change de reprd-
sentations pl6nipotentiaires.

Les modalit6s de l'change de ces repr6sentations et le statut de celles-ci seront
d6finis par des accords sp6ciaux.

Article 15

Les diff6rends concernant l'interpr6tation ou l'application des dispositions du
pr6sent Trait6 seront r6gl6s par voie de n6gociation.

Article 16

Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte aux obligations des Hautes Parties con-
tractantes A l'6gard d'Etats tiers ni leur droit de conclure des trait6s avec des tiers
en ce qui concerne leur participation l'un des domaines d'activit6 commune d6finis
par le Trait6 et au syst~me de s6curit6 collective.

Article 17

Les Hautes Parties contractantes organiseront r6guli~rement des consultations
et d-,-& pourparlers bilat6raux sur les questions relatives A l'application du pr6sent
Trait.

Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Trait6, les Parties estiment en outre n6ces-
saire d'6tablir une commission interparlementaire permanente de la coop6ration.
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Article 18

Chacune des Hautes Parties contractantes se rdserve le droit d'engager, dans le
cadre des consultations, des ndgociations sur l'utilit6 de proroger la validit6 du prd-
sent Trait6 ou de tel ou tel de ses articles.

Les Hautes Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, compl6ter ou
modifier les dispositions du pr6sent Trait.

Article 19

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu i Moscou.

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification.

Article 20

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de dix ans. Sa validit6 sera
ensuite prorog6e automatiquement pour une autre pAriode de dix ans A moins que
l'une des Parties ne notifie A l'autre par 6crit, six mois au moins avant l'expiration
du Trait6, son intention de ddnoncer ce dernier.

FAIT A Kiev le 19 novembre 1990, en deux exemplaires, en langues ukrainienne
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique socialiste

sovi6tique d'Ukraine: f6d6rative sovi6tique de Russie:

Le Pr6sident du Soviet supreme Le Pr6sident du Soviet supreme
de la Rdpublique socialiste de la R6publique socialiste

sovi6tique d'Ukraine, fdd6rative sovi6tique de Russie,

[SigneL [SignN]
L. KRAVTCHOUK B. ELTSINE
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No. 28209

QATAR, BAHRAIN AND SAUDI ARABIA

Minutes on settlement of disputes regarding joint boundaries
(with exchange of letters, communique and question).
Signed at Doha on 25 December 1990

Authentic texts of the minutes, the exchange of letters, and the commu-

niqui: Arabic.

Authentic texts of the question: Arabic and English.

Registered by Qatar on 28 June 1991.'

QATAR, BAHREIN ET ARABIE SAOUDITE

Proces-verbal sur le reglement du litige relatif aux fronti-
res communes (avec 6change de lettres, communique et
question). Signe i Doha le 25 decembre 1990

Textes authentiques du procs-verbal, de l'change de lettres et du commu-
niquJ: arabe.

Textes authentiques de la question: arabe et anglais.

Enregistrd par Qatar le 28 juin 1991.1

1 An objection was registered by the Government of Bahrain on 9 August 1991. See United Nations, Treaty Series,

vol. 1647, No. A-28209 - Une objection a 6td enregistr6e par le Gouvernement babrenite le 9 aofit 1991. Voir le Recueil
des Traitrs des Nations Unies, vol. 1647, n' A-28209.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

MINUTES'

In the framework of the good offices of the Custodian of the Two Holy
Mosques, King Fahd Bin Abdul-Aziz, consultations were held between His Excel-
lency Sheikh Mohammed Bin Mubarak AI-Khalifa, Minister for Foreign Affairs of
the State of Bahrain, and His Excellency Mr. Mubarak Bin Ali al-Khatir, Minister
for Foreign Affairs of the State of Qatar, in the presence of His Royal Highness
Prince Saud al-Faisal, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Saudi Arabia,
during the course of the eleventh session of the Supreme Council of the Cooperation
Council for the Arab States of the Gulf, held in the State of Qatar from 5 to 7 Jumada
II A.H. 1411, on the subject of the dispute outstanding between the fraternal States
of Bahrain and Qatar. Agreement was reached as follows:

1. That which had previously been agreed between the two parties was reaf-
firmed.

2. The good offices of the Custodian of the Two Holy Mosques, King Fahd
Bin Abdul-Aziz, in addressing the dispute between the two countries shall con-
tinue until the month of Shawwal A.H. 1411 (May A.D. 1991). Once that period had
elapsed, the two parties may submit the case to the International Court of Justice, in
accordance with the Bahraini formula accepted by the State of Qatar and the ar-
rangements relating thereto. The good offices of the Kingdom of Saudi Arabia may
continue during the period in which the case is referred to arbitration.

3. If a fraternal agreement acceptable to both parties is attained, the case shall
be withdrawn from arbitration.

DONE at Doha on 8 Jumada II A.H. 1411 (25 December A.D. 1990)

[Signed] [Signed]

MUBARAK BIN ALT AL-KHATIR MOHAMMED BIN MUBARAK
AL-KHALIFA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
of the State of Qatar of the State of Bahrain

[Signed]

SAUD AL-FAISAL
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of Saudi Arabia

I Came into force on 25 December 1990 by signature.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

Peace be upon you, the mercy of God and His blessings.

I send Your Highness my warmest fraternal greetings and most sincere heartfelt
best wishes for the health and welfare of yourself and the members of your noble
family.

I have the pleasure to address this letter to Your Highness on the subject of the
long-standing dispute between the fraternal State of Qatar and the fraternal State of
Bahrain with respect to sovereignty over the Hawar Islands, the marine boundary
between the two fraternal countries and any other matters.

As Your Highness is aware, I have made available my good offices with a view
to helping to identify a just and definitive solution to the dispute between the two
fraternal State both in response to your noble request and in conformity with me
desire to ensure that the close brotherly relations between our fraternal Gulf States
and peoples remain undisturbed. All that we desire has been - and continues to
be - that a just and equitable solution be reached to the satisfaction of all, thereby
affirming the sublime principles which have existed since eternity and consolidating
stability in our region, which is confronted by challenges and threats of which you
are well aware.

In this connection, I should like to remind Your Highness that, in the context of
this mediation, agreement was reached on the principles constituting the framework
solution of A.H. 1398. As a result of continuous contacts in the course of past years,
both through correspondence between myself and Your Highness and through en-
voys and joint meetings, agreement was reached on the recommendations of the
Tripartite Ministerial Committee, which met at Riyadh on 10 Sha'ban A.H. 1403.
This Committee concluded by reaffirming the agreement on the five principles, as
well as the understanding that discussions between the two parties should be
friendly, positive, fraternal and oriented towards the identification of a solution.
I have no need to remind Your Highness of the great interest which I have shown in
this subject, with a view to reaching a friendly and mutually satisfactory solution
that respects, inter alia, the principles of equity and good-neighbourliness and en-
sures a balance between the interests and security requirements of the two parties.
We have studied the viewpoints of both fraternal State in this regard.

The contacts entered into by the Kingdom of Saudi Arabia with the two fra-
ternal countries yielded a proposal - made by the Kingdom of Saudi Arabia and
approved by the two countries - whereby the case should be referred to arbitration
in accordance with the fifth of the principles constituting the framework solution,
which agreed should read as follows:

"If the negotiations provided for in the fourth principle do not produce agree-
ment on a solution of one or more of the aforementioned issues subject to dispute,
the Governments of the two parties undertake, in consultation with the Kingdom of
Saudi Arabia, to determine the best means of resolving this issue or issues in accord-
ance with the provisions of international law, the decision of the authority upon
which agreement is reached for that purpose being final and binding."
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In light of the above, I am pleased to submit to Your Highness the following
proposals as a basis for a solution of the dispute:

1. The issues subject to dispute shall be referred to the International Court of
Justice at The Hague for the issuance of a final and binding judgement whose provi-
sions must be applied by the two parties.

2. Until such time as a final solution of the issues subject to dispute between
them is attained under the terms of paragraph 1 above, the two fraternal States
- the State of Qatar and the State of Bahrain - shall comply with the principles
constituting the framework solution approved by the two parties on 10 Sha'ban
A.H. 1403 (22 May A.D. 1983), particularly the following:

(a) Each party shall hereafter undertake not to carry out any action which
would strengthen its legal position, weaken the legal position of the other party or
change the status quo with regard to the issues subject to dispute. Any action of this
nature shall be considered null and void and shall have no legal effect in this con-
nection.

(b) The two parties undertake hereafter to refrain from carrying out any propa-
ganda activity against the other party, whether in connection with this dispute or
with any other matters, until such time as the desired definitive solution is attained.

c) The two parties undertake to refrain from carrying out any action which
would obstruct the course of the negotiations or disturb the fraternal relations re-
quired to achieve their objectives.

3. A committee shall be formed, comprising two representatives of the State
of Qatar and the State of Bahrain and two representatives of the Kingdom of Saudi
Arabia, for the purpose of communicating with the International Court of Justice
and completing the requirements for referral of the dispute thereto in accordance
with the Court's regulations and instructions, in preparation for the issuance of a
final judgement which shall be binding of both parties.

4. The Kingdom of Saudi Arabia shall continue to use its good offices to
ensure that these conditions are fulfilled.

Your Highness will find enclosed a proposed draft communiqu6 including a
summary of the principles and premises set out above.

I should like to take this opportunity to reaffirm to Your Highness our convic-
tion here in the Kingdom of Saudi Arabia that there is no better manner of attaining
a just and equitable solution in a fraternal spirit. We shall remain fully committed to
the task of consolidating the bonds of intimate fraternal relations between our peo-
ples in the Gulf and of ensuring that the ties which bind all of us are based on the
firmest affection, friendship and cooperation. I have no need to remind you that
there will be no solution unless we all preserve the wisdom and spirit of fraternity
which are quite clearly inherent in the two States in general and in the two fraternal
families of Qatar and Bahrain in particular.

I have full trust in the wisdom of Your Highness and in the appositeness of your
views as we perceive them.

I request that you notify me of your opinion, in preparation for the implemen-
tation of the aforementioned proposals.
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In conclusion, I wish Your Highness continued good health and well-being and
the fraternal people of Qatar further progress, advancement and prosperity.

[Signed]
FAH BIN ADUL-AZIZ AL-SAUD

Riyadh, 28 Rabi' II. A.H. 1408 (19 December A.D. 1987)

His Highness Sheikh Khalifa Bin Hamad Al-Thani
Amir of the State of Qatar
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II

IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

To my dear brother, Custodian of the Two Holy Mosques King Fahd Bin
Abdul-Aziz Al-Saud, King of the Kingdom of Saudi Arabia, may God protect Him!

I send my best fraternal greetings and most sincere heartfelt best wishes to my
dear brother for the health and welfare of yourself and the members of your noble
family and for the continued progress and advancement of the fraternal Saudi
people.

I have received with warm thanks and deep appreciation your letter of 28 Rabi'
1I A.H. 1408 (19 December A.D. 1987), which was delivered to me yesterday after-
noon by His Royal Highness Prince Saud al-Faisal, concerning the dispute between
the State of Qatar and the fraternal State of Bahrain with respect to sovereignty over
the Hawar Islands and the marine boundary between the two fraternal countries.

I have pleasure in writing to you now to inform you of:

I. My full agreement with all the proposals set forth in your letter referred to
above as a basis for a solution of the dispute in question. The proposals are as
follows:

1. The issues subject to dispute shall be referred to the International Court of
Justice at The Hague for the issuance of a final and binding judgement whose provi-
sions must be applied by the two parties.

2. Until such time as a final solution of the issues subject to dispute between
them is attained under the terms of paragraph 1 above, the two fraternal States
- the State of Qatar and the State of Bahrain - shall comply with the principles
constituting the framework solution approved by the two parties on 10 Sha'ban
A.H. 1403 (22 May A.D. 1983), particularly the following:

(a) Each party shall hereafter undertake not to carry out any action which
would strengthen its legal position, weaken the legal position of the other party or
change the status quo with regard to the issues subject to dispute. Any action of this
nature shall be considered null and void and shall have no legal effect in this con-
nection.

(b) The two parties undertake hereafter to refrain from carrying out any propa-
ganda activity against the other party, whether in connection with this dispute or
with any other matters, until such time as the desired definitive solution is attained.

(c) The two parties undertake to refrain from carrying out any action which
would obstruct the course of the negotiations or disturb the fraternal relations re-
quired to achieve their objectives.

3. A committee shall be formed, comprising two representatives of the State
of Qatar and the State of Bahrain and two representatives of the Kingdom of Saudi
Arabia, for the purpose of communicating with the International Court of Justice
and completing the requirements for referral of the dispute thereto in accordance
with the Court's regulations and instructions, in preparation for the issuance of a
final judgement which shall be binding on both parties.

4. The Kingdom of Saudi Arabia shall continue to use its good offices to
ensure that these conditions are fulfilled.
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II. My full agreement with the text of the communiqud enclosed with the
letter.

It is perhaps unnecessary for me to assure my brother the King of my desire to
take this opportunity to reiterate my most sincere feelings of gratitude and apprecia-
tion for his continuous fraternal interest and his great and unremitting efforts to
attain a solution of the dispute between ourselves and our brothers in Bahrain in a
friendly spirit and in a manner that guarantees a just and lasting basis for the solu-
tion, thus ensuring that the two fraternal countries and their brotherly peoples main-
tain the strongest bonds of affection, friendship and cooperation that are necessarily
associated with the close brotherly ties that bind them for the good of our Arab Gulf
States and our Arab and Islamic nation as a whole.

I praise God Almighty that your good and valuable offices were crowned with
success, and I call on Him to confer on you always the fullest measure of success.

Please accept, my brother the King, my sincere fraternal affection and high
esteem.

Peace be upon you and the mercy and blessings of God.

[Signed]
Sheikh KHALIFA BIN HAMAD AL-THANI

Doha, 1 Jumada I A.H. 1408 (21 December A.D. 1987)

To His Majesty the King
Fahd Bin Abdul-Aziz Al-Saud of Saudi Arabia

My Dear Brother, Guardian of the two Holy Mosques
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IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

KINGDOM OF ARABIA

COMMUNIQUt

In recognition of the irrefutably strong friendly relations which link the Arab
Gulf States by special bonds; with a view to strengthening the robust fraternal ties
which bind the nations of the region; and in response to the noble request of the two
fraternal States of Bahrain and Qatar, the Kingdom of Saudi Arabia has provided its
good offices with a view to attaining a successful resolution of the dispute out-
standing between the two fraternal States.

The contacts entered into by the Kingdom of Saudi Arabia with the two fra-
ternal countries have yielded a proposal - made by the Kingdom of Saudi Arabia
and approved by the two countries - whereby the case should be referred to arbi-
tration in accordance with the principles constituting the framework solution to
which the two fraternal States previously gave their approval and, in particular, with
the provisions of the fifth such principle, as follows:

"The Governments of the two parties undertake, in consultation with the King-
dom of Saudi Arabia, to determine the best means of resolving this issue or issues in
accordance with the provisions of international law, the decision of the authority
upon which agreement is reached for that purpose being final and binding on the two
parties."

Accordingly, agreement has been reached between the two parties in accord-
ance with the five principles to establish a committee, comprising two represen-
tatives of the State of Bahrain and the State of Qatar and two representatives of the
Kingdom of Saudi Arabia, for the purpose of communicating with the International
Court of Justice and completing the requirements for referral of the dispute thereto
in accordance with the Court's regulations and instructions, in preparation for the
issuance of a final judgement which shall be binding on both parties.
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QUESTION

The Parties request the Court to decide any matter of territorial right or other
title or interest which may be a matter of difference between them; and to draw a
single maritime boundary between their respective maritimes areas of seabed, sub-
soil and superjacent waters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AU NOM DE DIEU, CLEMENT ET MIS9RICORDIEUX

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

CABINET DU MINISTRE

PROCtS-VERBALI

Grice aux bons offices du Roi Fahd Bin Abdul-Aziz, Gardien des Deux Mos-
qu6es sacr6es, des consultations concernant le litige actuel entre Bahren et Qatar se
sont d6roul6es entre S. E. Cheikh Mohammed Bin Mubarak Al-Khalifa, Ministre
des Affaires 6trangres de Bahre'n, et S. E. M. Mubarak Bin Ali A1-Khater, Ministre
des Affaires 6trang~res du Qatar, en la pr6sence de S. A. S. le Prince Saud Al-Faisal,
Ministre des Affaires 6trang~res d'Arabie saoudite, dans les coulisses du I1 e Som-
met du Conseil de coop6ration des Etats arabes du Golfe, A Qatar, du 5 au 7 Jumada
Al-Akher, 1411 H.

II a 6t6 convenu:

1) De confirmer les accords d6jA conclus entre les deux Parties;

2) De poursuivre la mission de bons offices du Gardien des Deux Mosqudes
sacr6es, le Roi Fahd Bin Abdul-Aziz, entre les deux pays jusqu'au mois de Shawwal,
1411 H correspondant A mai de l'ann6e 1991. A la fin de cette p6riode, les Parties
pourront soumettre la question A la Cour internationale de Justice conform6ment A
la formule bahre'ini, accept6e par le Qatar, et aux proc6dures de la Cour. La mission
de bons offices de l'Arabie saoudite se poursuivra durant cet arbitrage;

3) Que, s'il est trouv6 une solution fraternelle acceptable par les deux Parties,
le cas sera soustrait de l'arbitrage.

FAIT A Doha le 8/6/1411 H correspondant au 25/12/1990.

Le Ministre des Affaires 6trangires Le Ministre des Affaires 6trang~res
de l'Etat du Qatar, de l'Etat de Bahrein,

[Signe] [Signdi

MUBARAK BIN ALI AL-KHATER MOHAMMED BIN MUBARAK
AL-KHALIFAH

Le Ministre des Affaires 6trang~res
du Royaume d'Arabie saoudite:

[Signe']

SAUD AL-FAISAL

'Entr6 en vigueur le 25 d6cembre 1990 par la signature.
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IECHANGE DE LETTRES

I

AU NOM DE DIEU, CLtMENT ET MIS!9RICORDIEUX

Votre Altesse, mon cher fr~re,

Je tiens A vous exprimer mes meilleurs sentiments fraternels et A vous souhaiter,
comme A tous les membres de votre honorable famille, sant6 et prosp6rit6.

J'ai le plaisir d'adresser cette lettre A votre Altesse, concernant le litige prolong6
entre les Etats fr~res du Qatar et de Bahrein au sujet de la souverainet6 sur les
iles Hawar, des fronti~res maritimes des deux pays fr~res et d'un certain nombre
d'autres questions.

Comme votre Altesse en a connaissance, j'ai offert mes bons offices pour aider
A trouver un riglement juste et d6finitif au diff6rend entre les deux Etats fr~res, pour
r6pondre A votre vceu, ainsi que dans le souci qui m'anime de pr6server l'atmosph~re
cordiale d'6troite fraternit6 qui existe entre les pays et peuples fr~res du Golfe. Nous
avons esp6r6 qu'il serait possible de trouver une solution juste et dquitable par
consentement mutuel entre toutes les Parties, pour confirmer les principes nobles et
6ternels et pour consolider la stabilit6 de notre r6gion, confront6e qu'elle est aux
d6fis et aux dangers dont vous avez bien conscience.

Je voudrais rappeler A ce point A votre Altesse que, dans le cadre de cette
m6diation, un accord a 6t6 conclu en 'an 1398 de l'H6gire au sujet des principes
g6n6raux d'un r~glement. Suite aux contacts permanents qui se sont 6tablis durant
les ann6es 6coul6es, soit par 1'entremise d'envoy6s soit dans le cadre de rencontres,
un accord s'est d6gag6 sur les recommandations du Comit6 minist6riel tripartite qui
s'est r6uni A Riad le 10/8/1403 H eta abouti A la confirmation de l'accord sur les cinq
principes et sur le fait que les n6gociations entre les deux Parties devraient 8tre
cordiales, objectives et fraternelles dans le dessein d'aboutir A un riglement. Je n'ai
pas besoin de rappeler A l'attention de votre Altesse la grande attention que j'ai
port6e A cette question dans le dessein d'aboutir par consentement mutuel A un
r~glement cordial qui tienne compte, notamment, des principes de la justice, du bon
voisinage et de l'dquilibre des int6r~ts, comme des imp6ratifs de la s6curit6 des deux
Parties. Nous avons 6tudi6 les points de vue des deux pays fr~res A cet 6gard.

Les contacts pris par le Royaume d'Arabie saoudite avec les deux pays fr~res
ont abouti A la pr6sentation par le Royaume d'Arabie saoudite d'une proposition
agr66e par les deux pays selon laquelle la question serait soumise A arbitrage confor-
m6ment au cinqui~me des principes g6n6raux d'un r~glement que vous avez veilI6 A
faire libeller comme suit:

« Au cas oti les n6gociations pr6vues selon le quatri~me principe n'aboutiraient
pas A un accord sur un ou plusieurs des points en litige, les gouvernements des deux
pays entreprendront, en concertation avec le Gouvernement de l'Arabie saoudite,
de d6terminer les meilleurs moyens de r6soudre ce ou ces points, sur la base du droit
internationale. La d6cision de I'autorit6 qui aura 6t6 choisie d'un commun accord A
cet effet sera d6finitive et aura force obligatoire. >

Au vu de ce qui pr6c~de, j'ai le plaisir de faire A votre Altesse, mon cher fr~re,
les propositions ci-apris en tant que base du r~glement du litige:
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1. Tous les points en litige seront soumis A la Cour internationale de Justice A
La Haye aux fins d'un arbitrage final ayant force obligatoire pour les deux Parties
qui devront en satisfaire les conditions.

2. Jusqu'au riglement final du litige conform6ment A l'article pr6c6dent, les
deux Etats fr~res du Qatar et de Bahrein s'en tiendront aux principes g6n6raux d'un
r~glement dont ils sont convenus le 10/8/1403 H - correspondant au 22/5/1983 - et
en particulier aux dispositions suivantes :

a) Chacune des Parties s'engage A compter de ce jour A s'abstenir de toute
action qui renforcerait sa position sur le plan juridique, affaiblirait la position juri-
dique de l'autre Partie, ou modifierait le statu quo en ce qui concerne les points en
litige. Toute action de cet ordre sera consid6r6e comme nulle et non avenue et n'aura
aucun effet juridique A cet 6gard.

b) Les deux Parties s'engagent A s'abstenir A compter de cejour de toute action
antagoniste dans le cadre des m6dias, que ce soit en relation avec le present litige ou
avec toute autre question et jusqu'au moment oii sera trouv6 le r~glement souhait6.

c) Les deux Parties s'engagent A s'abstenir de toute action qui compromettrait
le d6roulement des n6gociations ou troublerait l'atmosphre fraternelle indispensa-
ble si elles veulent atteindre leurs objectifs.

3. Cr6ation d'une commission compos6e de repr6sentants des Etats du Qatar
et de Bahrein ainsi que du Royaume d'Arabie saoudite aux fins d'approcher la Cour
internationale de Justice et de satisfaire aux formalit6s indispensables pour sou-
mettre le diff6rend A la Cour conform6ment A son riglement et A ses instructions de
fagon qu'elle puisse prononcer une sentence d6finitive ayant force obligatoire pour
les deux Parties.

4. Le Royaume d'Arabie saoudite poursuivra sa mission de bons offices afin
de garantir le respect des dispositions ci-dessus.

Votre Altesse trouvera ci-joint un avant-projet de communiqu6 r6capitulant les
principes et les bases ci-dessus.

Je saisis cette occasion d'assurer A nouveau votre Altesse, mon cher fr~re, que
votre conviction, celle du Royaume d'Arabie saoudite, est qu'il n'y a de meilleur
moyen de trouver une solution 6quitable et juste que dans un esprit fraternel. Et
nous demeurerons fermement attach6s au devoir qui est le n6tre de promouvoir les
liens 6troits de fraternit6 qui associent les peuples du Golfe et A maintenir les rela-
tions les plus fortes d'affection, de cordialit6 et de coop6ration entre tous nos peu-
ples. II est inutile de dire que l'on ne trouvera aucune solution ' moins que nous
n'adh6rions tous A la sagesse et A 1'esprit fraternel qui, sans aucun doute, ont de
profondes racines dans les deux pays ainsi que dans les deux familles qatari et
bahre'ni en particulier.

J'ai pleine confiance en la sagesse de votre Altesse et en son jugement sain qui
nous sont bien connus.

J'esp~re que vous me ferez connaitre votre d6cision d6finitive, de faqon que
puissent 8tre mises en ceuvre les propositions susmentionn6es.
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Pour conclure, je tiens A adresser mes meilleurs vceux de bonne sant6 et de
bien-8tre A votre Altesse et mes vceux de progris et de prosp6rit6 continus au peuple
fraternel du Qatar.

Avec mes sinc~res salutations.

[Signe]
FAHD BIN ABDUL-AZIZ AL-SAUD

Riad, le 28 Rabi'Al'Akher 1408 H, correspondant au 19 d6cembre 1987

Son altesse le Cheikh Khalifa Bin Hamad AI-Thani
Emir de I'Etat du Qatar
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II

AU NOM DE DIEU, CLEMENT ET MISERICORDIEUX

J'adresse A mon cher frire mes meilleurs sentiments fraternels et mes vCeux
sinc~res de bonne sant6 et de bonheur pour lui et sa famille, ainsi que de progr~s et
de d6veloppement continus du peuple saoudien notre frre.

J'ai requ avec reconnaissance et appreciation votre lettre du 28 Rabi'Rhani,
1408 H, correspondant au 19 d~cembre 1987, qui m'a 6t6 remise hier apr6s-midi par
S. A. S. le Prince Saud A1-Faisal, concernant le litige entre l'Etat du Qatar et l'Etat
fr~re de Bahrein au sujet de la souverainet6 sur les iles Hawar et des fronti~res
maritimes entre les deux pays fr~res.

J'ai le plaisir de vous 6crire pour vous informer:

I. Queje suis entiirement d'accord sur toutes les propositions exposdes dans
votre lettre prdcitde pour la solution du litige en question. Ces propositions sont les
suivantes :

1. Tous les points en litige seront soumis A la Cour internationale de Justice A
La Haye aux fins d'un arbitrage final ayant force obligatoire pour les deux Parties
qui devront en satisfaire les conditions.

2. Jusqu'au r~glement final du litige conformdment A l'article pr~cddent, les
deux Etats fr~res du Qatar et de Bahrefn s'en tiendront aux principes g~ndraux d'un
r~glement dont ils sont convenus le 10/8/1403 H - correspondant au 22/5/1983 - et
en particulier aux dispositions suivantes :

a) Chacune des Parties s'engage A compter de ce jour A s'abstenir de toute
action qui renforcerait sa position sur le plan juridique, affaiblirait la position juri-
dique de l'autre Partie, ou modifierait le statu quo en ce qui concerne les points en
litige. Toute action de cet ordre sera consid~r~e comme nulle et non avenue et n'aura
aucun effet juridique A cet 6gard.

b) Les deux Parties s'engagent A s'abstenir A compter de cejour de toute action
antagoniste dans le cadre des medias, que ce soit en relation avec le present litige ou
avec toute autre question et jusqu'au moment oti sera trouv6 le r~glement souhait6.

c) Les deux Parties s'engagent A s'abstenir de toute action qui compromettrait
le ddroulement des ndgociations ou troublerait 1'atmosphre fraternelle indispensa-
ble si elles veulent atteindre leurs objectifs.

3. Crdation d'une commission composde de repr~sentants des Etats du Qatar
et de Bahrein ainsi que du Royaume d'Arabie saoudite aux fins d'approcher la Cour
internationale de Justice et de satisfaire aux formalit6s indispensables pour sou-
mettre le diff~rend A la Cour conform~ment A son r~glement et A ses instructions de
fagon qu'elle puisse prononcer une sentence definitive ayant force obligatoire pour
les deux Parties.

4. Le Royaume d'Arabie saoudite poursuivra sa mission de bons offices afin
de garantir le respect des dispositions ci-dessus.

II. De mon accord complet au sujet du texte de la d6claration qui accompagne
votre lettre.

Je n'ai pas besoin de rappeler A mon fr~re le Roi combien je tiens i saisir cette
occasion de lui exprimer une fois de plus ma reconnaissance et mon appreciation
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sinc~res pour l'int6rt dont il a fait preuve sans relache et les grands efforts persis-
tants qu'il a d6ploy6s afin d'aboutir A un r~glement du diff6rend qui existe entre nous
et nos fr~res de Bahrein, dans un esprit d'amiti6 et d'une fagon qui assure la perma-
nence de cette solution et qui permette aux deux pays et aux deux peuples fr~res de
maintenir entre eux les liens les plus solides d'affection et de coop6ration impos6s
par les liens intimes de fratemit6 qui les unit pour le bien des Etats arabes du Golfe
ainsi que de la nation arabe et musulmane.

Veuillez accepter l'expression de mon affection fraternelle sincere et de ma
haute estime.

[Sign6]

Le Cheikh KHALIFA BIN HAMAD AL-THANI

Doha ier Jamad Awwal 1408 H, correspondant au 21 d6cembre 1987

Au Roi Fahd Bin Abdul-Aziz Al-Saud d'Arabie saoudite,
Mon cher fr~re, Gardien des deux Mosqu6es sacr6es
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AU NOM DE DIEU, CLIEMENT ET MIS9RICORDIEUX

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

COMMUNIQUI

Le Royaume d'Arabie saoudite, dans le souci de maintenir les relations 6troites
et cordiales qui unissent les Etats arabes du Golfe par les liens sp6ciaux, afin de
renforcer les liens solides de fraternitd entre les pays de la r6gion et afin de r~pondre
aux vceux des Etats fr~res de Bahre'fn et du Qatar, a offert ses bons offices en vue de
r6concilier les deux Etats fr~res en r6solvant le litige qui s'est 6lev6 entre eux.

Les contacts pris par le Royaume d'Arabie saoudite avec les deux Etats frres
ont abouti A l'6nonc6 d'une proposition soumise par le Royaume d'Arabie saoudite
et sanctionn6e par les deux pays selon laquelle le litige serait soumis A arbitrage,
conform6ment aux principes g6n6raux d'un r~glement accept6s par les deux Etats
fr~res, et en particulier au cinquiime principe ainsi libell6:

« Les gouvernements des deux Parties s'engagent A entamer des consultations
avec le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite afin de d6terminer quels
seraient les meilleurs moyens de r6soudre ce litige ou ces litiges sur la base du droit
international. La d~cision de l'autorit6 qui aura 6t6 choisie d'un commun accord A
cet effet sera d6finitive et aura force obligatoire.

En cons6quence, les deux Parties sont convenues, conform6ment aux cinq prin-
cipes, de cr6er une commission compos6e de repr6sentants de l'Etat de Bahre'n, de
l'Etat du Qatar et du Royaume d'Arabie saoudite aux fins d'approcher la Cour
internationale de Justice et de satisfaire aux conditions voulues pour soumettre le
litige A la Cour conform6ment A son r~glement et A ses instructions de faqon qu'elle
puisse 6mettre une d6cision finale ayant force obligatoire pour les deux Parties.
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QUESTION

Les Parties demandent A la Cour de se prononcer sur tout point touchant aux
droits territoriaux ou A d'autres titres ou intdrets qui peuvent faire l'objet d'un litige
entre elles, et de tracer une fronti~re maritime unique entre leurs zones maritimes du
fond de l'ocdan, de son sous-sol et des eaux qui les recouvrent.
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UNITED NATIONS
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement on the privi-
leges and immunities for participants and staff attending
the Regional Disarmament Workshop for Latin America
and the Caribbean, to be held in Mexico City from 1 to
5 July 1991. New York, 28 June 1991

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Nations on 28 June 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux privilfges
et immunites accordes aux participants et au personnel
assistant ii la reunion regionale sur le d6sarmement pour
l'Amerique latine et les Caraoibes, devant avoir lieu i

Mexico du Ier au 5 juillet 1991. New York, 28 juin 1991

Textes authentiques : anglais et espagnol.

EnregistrJ par l'Organisation des Nations Unies le 28 juin 1991.

Vol. 1641, 1-28210



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND MEXICO ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES FOR PARTICIPANTS AND STAFF
ATTENDING THE REGIONAL DISARMAMENT WORKSHOP
FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN, TO BE HELD IN
MEXICO CITY FROM 1 TO 5 JULY 1991

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

28 June 1991

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to inform you that the United Nations is
holding a Regional Disarmament Workshop for Latin America and
the Caribbean with special emphasis on Chemical Weapons. The
workshop is being organized by the Department for Disarmament
Affairs from 1 to 5 July 1991, in Mexico City, Mexico.

The total number of participants shall not exceed 52. The
Department for Disarmament Affairs will make arrangements to
invite competent experts in the area of disarmament and related
security issues. Staff members of the United Nations
Department for Disarmament Affairs will also attend.

I would like to propose that the following terms,
previously applied by the United Nations to similar events in
the past, also apply to this Workshop.

(a) (i) The Convention on the privileges and immunities
of the United Nations shall be applicable in respect of
the Workshop. The participants invited by the United
Nations shall enjoy the privileges and immunities accorded
to experts on mission for the United Nations by Article VI
of the Convention. Officials of the United Nations
participating in or performing functions in connection
with the Workshop shall enjoy the privileges and
immunities provided under Article V and VII of the
Convention. 2

Came into force on 28 June 1991, the date of receipt of the letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

Vol. 1641, 1-28210



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(ii) Without prejudice to the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United
nations, all participants and persons who are not Mexican
nationals performing functions in connection with the
Workshop shall enjoy such privileges and immunities,
facilities and courtesies as are necessary for the
independent exercise of their functions in connection with
the Workshop.

(iii) Personnel who are not Mexican nationals, employed
pursuant to this Agreement shall enjoy immunity from legal
process in respect of words spoken or written and any act
performed by them in their official capacity in connection
with the Workshop.

(b) All participants and persons performing functions in
connection with the Workshop shall have the right of unimpeded
entry into and exit from Mexico. Visas shall be granted free
of charge and as speedily as possible. Visas shall be granted
not later than three days from the receipt of the application.

(c) The participants and the speakers in the Workshop,
officials of the United Nations responsible for the
organization of the Workshop and experts on mission for the
United Nations in connection with the Workshop shall have the
right to take out of Mexico at the time of their departure,
without any restrictions, any unexpected portions of the funds
they brought into Mexico in connection with the Workshop.

(d) The Government shall allow the temporary importation,
tax and duty-free, of all equipment and shall waive import
duties and taxes on supplies necessary for the Workshop. It
shall issue without delay any necessary import and export
permits for these purposes.

(e) The Government shall be responsible for deaLing with
any action, claim or other demand against the United Nations or
Its officials arising out of:

(i) injury to person or damage to or loss of property in
the conference premises;

(ii) injury to person or damage to or loss of property
caused by, or incurred in using the transport services;

(iii) the employment for the Workshop of personnel
provided by the Government.

(f) The Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and its personnel in respect of any such action,
claim or other demand, except if it is agreed by the Parties
hereto that such injury, loss or damage was caused by gross
negligence or wilful misconduct of United Nations personnel.

(g) Any dispute concerning the interpretation or
implementation of this Agreement, except for a dispute subject
to the appropriate provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations or of any other
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applicable agreement, shall be settled through negotiation and
consultation.

I further propose that upon receipt of your affirmative
answer in writing to the above, this exchange of letters shall con-
stitute an Agreement between the United Nations and the
Government of Mexico regarding the Regional Disarmament
Workshop for Latin America and the Caribbean with special
emphasis on Chemical weapons, organized by the United Nations
in Mexico, and further that the Agreement shall remain in force
for the duration of the Workshop and for such time thereafter
as is necessary for the complete execution of the provisions of
this Agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

YASUSHI AKASHI
Under-Secretary-General
for Disarmament Affairs

H.E. Dr. Jorge Montano
Permanent Representative of Mexico

to the United Nations
New York
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISI6N DE M]IXICO
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Nueva York, a 28 de junio de 1991

321910

Estimado Sr. Subsecretario:
En relaci6n con su nota de fecha 28 de

junio de 1991, tengo el honor de comuni-
car a usted que el Gobierno de Mdxico
acepta los tdrminos de su propuesta so-
bre los privilegios e inmunidades que se
otorgardn a los participantes en el Semi-
nario sobre Desarme Regional para Am-
rica Latina y El Caribe, que se celebrard
en la Ciudad de Mdxico del 19 al 5 dejulio
de 1991, bajo los auspicios de ese Depar-
tamento para Asuntos de Desarme.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a usted las seguridades de mi mis
atenta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signj]

Embajador ANTONIO VILLEGAS
Representante Permanente Alterno

de Mdxico ante las Naciones Unidas

Sr. Yasushi Akashi
Subsecretario para Asuntos

de Desarme
Edificio de Naciones Unidas
Nueva York

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MISSION OF MEXICO

TO THE UNITED NATIONS

New York, 28 June 1991

321910

With reference to your note of 28 June
1991, I have the honour to inform you
that the Government of Mexico accepts
the terms of your proposal regarding the
privileges and immunities of participants
in the Regional Disarmament Workshop
for Latin America and the Caribbean, to
be held in Mexico City from 1 to 5 July
1991 under the auspices of your Depart-
ment for Disarmament Affairs.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Ambassador ANTONIO VILLEGAS

Alternate Permanent Representative
of Mexico to the United Nations

Mr. Yasushi Akashi
Under-Secretary-General

for Disarmament Affairs
United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE MEXIQUE
RELATIF AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES ACCORDES AUX
PARTICIPANTS ET AU PERSONNEL ASSISTANT A LA RtU-
NION R1tGIONALE SUR LE D1tSARMEMENT POUR L'AMtRI-
QUE LATINE ET LES CARAIBES DEVANT AVOIR LIEU
MEXICO DU ler AU 5 JUILLET 1991

1 I

NATIONS UNIES

Le 28juin 1991

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que 'Organisation des Nations
Unies se propose de tenir un stage r6gional sur le d6sarmement pour 'Am6rique
latine et les Caraibes, au cours duquel l'accent sera mis en particulier sur les armes
chimiques. Le stage est organis6 par le D6partement des affaires de d6sarmement et
aura lieu du 1er au 5 juillet 1991 A Mexico.

Les participants seront au nombre de 52 au maximum. Le D6partement des
affaires de d6sarmement invitera des experts comp6tents dans le domaine du d6sar-
mement et sur des questions de s6curitd apparent6es. Des fonctionnaires du D6par-
tement des affaires de d6sarmement de l'Organisation des Nations Unies assisteront
aussi au stage.

Je propose que les conditions suivantes, qui ont d6jA 6t6 appliqudes par l'Orga-
nisation des Nations Unies dans des circonstances analogues, s'appliquent aussi A
ce stage :

a) i) La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies sera
applicable aux fins du stage. Les participants invit6s par l'Organisation des Nations
Unies b6n6ficieront des privileges et immunit6s reconnus A l'article VI de la Conven-
tion aux experts en mission pour le compte de l'Organisation. Les fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies qui participeront au stage ou qui exerceront des
fonctions en rapport avec le stage b6n6ficieront des privileges et immunit6s pr6vus
aux articles V et VII de la Convention2.

ii) Sans pr6judice des dispositions de la Convention sur les privileges et les
immunit6s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes, autres
que les personnes de nationalit6 mexicaine qui exerceront des fonctions en rapport
avec le stage b6n6ficieront des privileges et immunit6s, facilit6s et 6gards n6cessaires
au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le stage.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1991, date de rdception de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
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iii) Les membres du personnel n'ayant pas la nationalit6 mexicaine qui seront
employ6s conform6ment au pr6sent Accord jouiront de l'immunit6 de juridiction en
ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs
paroles et 6crits) en rapport avec le stage.

b) Tous les participants et toutes les personnes qui exerceront des fonctions en
rapport avec le stage auront le droit d'entrer au Mexique et d'en sortir librement.
Les visas seront d6livr6s sans frais et le plus rapidement possible, au plus tard A
l'expiration d'un d6lai de trois jours it compter de la r6ception de la demande.

c) Les participants et les conf6renciers, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies responsables de l'organisation du stage, de meme que les experts
en mission pour le compte de l'Organisation des Nations Unies dans le cadre du
stage, auront le droit de sortir du Mexique, A leur depart, sans aucune restriction,
toute portion non d6pens6e des fonds qu'ils auront apport6s au Mexique A l'occa-
sion du stage.

d) Le Gouvernement autorisera l'importation temporaire et en franchise de
tout le mat6riel et exon6rera de droits et taxes d'importation toutes les fournitures
n~cessaires au stage. I1 d6livrera sans d61ai toutes les autorisations d'importation et
d'exportation n6cessaires A ces fins.

e) Le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes actions, plaintes ou autres
r6clamations qui pourraient 6tre dirig6es contre l'Organisation des Nations Unies ou
son personnel et ddcoulant :

i) De dommages caus6s A des personnes ou A des biens se trouvant dans les locaux
o6i se d6roulera le stage ou de la perte desdits biens;

ii) De dommages caus6s A des personnes ou A des biens (ou de la perte desdits
biens) du fait de l'utilisation des moyens de transport mis A disposition;

iii) De l'emploi pour le stage du personnel fourni par le Gouvernement.

f) Le Gouvernement indemnisera l'Organisation des Nations Unies et son per-
sonnel et les d6gagera de toute responsabilit6 en ce qui concerne lesdites actions,
plaintes ou autres rdclamations sauf si les Parties au pr6sent Accord conviennent
que les dommages ou les pertes r6sultent d'une faute lourde ou intentionnelle du
personnel de l'Organisation des Nations Unies.

g) Tout diff6rend qui pourrait surgir concernant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord, sauf lorsqu'il s'agit de diff6rends vis6s par les dispositions
approprifes de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies ou
de tout autre accord applicable, sera r6gl6 par voie de n6gociation et de consultation.

Je propose en outre que, sur r6ception de votre r6ponse 6crite donnant votre
agr6ment aux propositions ci-avant, le pr6sent 6change de lettres constitue un ac-
cord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Mexique con-
cernant le stage r6gional pour l'Am6rique latine et les Cara'bes sur le d6sarmement,
touchant en particulier les armes chimiques, organis6 par l'Organisation au Mexique
et que ledit accord demeure en vigueur pendant toute la dur6e du stage, puis pendant
le temps qui sera n6cessaire pour l'application complete de ses dispositions.
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Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.,

Le Secr~taire g6n6ral adjoint
aux affaires de d6sarmement,

[Signel
YASUSHI AKASHI

Son Excellence Monsieur Jorge Montano
Repr6sentant permanent du Mexique

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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II

MISSION DU MEXIQUE

AUPRPS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 28 juin 1991

321910

Monsieur le Secrdtaire g6ndral adjoint,

En ce qui concerne votre note du 28 juin 1991,j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvemement mexicain accepte vos propositions relatives aux privileges et
immunit6s qui devront s'appliquer aux participants au stage r6gional sur le d6sarme-
ment pour l'Amdrique latine et les Caraibes qui aura lieu A Mexico du ier au 5 juillet
1991 sous les auspices du D6partement des affaires de ddsarnement.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur et reprdsentant
permanent adjoint du Mexique

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

[Signe]

ANTONIO VILLEGAS

Monsieur Yasushi Akashi
Secrdtaire g6n6ral adjoint

aux affaires de d6sarmement
Organisation des Nations Unies
New York
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IRELAND
and
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Exchange of notes constituting an agreement amending the
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Authentic texts: English.
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IRLANDE
et

ETATS-UNIS D'AMEtRIQUE

Echange de notes constituant un accord modifiant l'6change
de notes du 3 f~vrier 1945 constituant un accord relatif
aux transports a'riens. Dublin, 25 janvier 1988 et 29 sep-
tembre 1989

Textes authentiques: anglais.

Enregistrj d'office le 4juillet 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF IRELAND AMENDING
THE EXCHANGE OF NOTES OF 3 FEBRUARY 1945 CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 012

The Embassy of the United States of America presents

its compliments to the Department of Foreign Affairs and

has the honor to refer to the United States-Ireland Air

Transport Services Agreement dated February 3, 1945, as

amended2 ("The Agreement"I.

The Government of the United States proposes that the

following paragraph "Article 5 bis" shall be added after

the existing "Article 5":

Begin Text: Article 5 bis:

(A) In accordance with their rights and obligations under

international law, the contracting parties reaffirm that

their obligation to protect, in their mutual relationship,

Came into force on 29 September 1989, date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 122, p. 305.
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the security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this agreement.

(B) The contracting parties shall provide upon request

all necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts

against the safety of passengers, crew, aircraft, airports

and air navigation facilities and any other threat to

aviation security.

(C) The contracting parties shall act in full conformity

with the provisions of the Convention on Offences and

Certain other Acts Committed on Board Aircraft, signed at

Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the

Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The

Hague on 16 December 19702 and the Convention for the

Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil

Aviation signed at Montreal on 23 September, 1971. 3

(D) The contracting parties, in their mutual relations,

shall act in conformity with the aviation security

provisions established by the International Civil Aviation

Organization and designated as annexes to the Convention

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.

21 Ibid. vol. 860, p. 105.
3 Ibid.. vol. 974, p. 177.
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on International Civil Aviation signed at Chicago on 7

December 1944,' to the extent that such security provisions

are applied by the contracting parties; they shall require

that operators of aircraft of their registry or operators

who have their principal place of business or permanent

residence in their territory and the operators of airports

in their territory act in conformity with such aviation

security provisions. Each contracting party shall advise

the other of its intention to notify any difference to the

standards of the Convention on International Civil

Aviation.

(E) Each contracting party agrees to observe the security

provisions required by the other contracting party for

entry into the territory of that other contracting party

and to take adequate measures to protect aircraft and to

inspect passengers, crew, their carry-on items as well as

cargo and aircraft stores prior to and during boarding or

loading. Each contracting party shall also give positive

consideration to any request from the other contracting

party for special security measures to meet a particular

threat.

I United Nations, Treary Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13

and vol. 1175, p. 297.
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(F) When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the

safety of passengers, crew, aircraft, airports and air

navigation facilitites occurs, the contracting parties

shall assist each other by facilitating communications and

such other appropriate measures as may be agreed intended

to terminate rapidly and safely such incident or threat

thereof.

(G) When a contracting party has reasonable grounds to

believe that the other contracting party has departed from

the aviation security provisions of this article, the

aeronautical authorities of that contracting party may

request immediate consultations with the aeronautical

authorities of the other contracting party. Failure to

reach a satisfactory agreement within 15 days from the

date of such request will constitute grounds to withhold,

revoke, limit or impose conditions on the operatin§

authorization or technical permission of an airline or

airlines of the other contracting party. When required by

an emergency, a contracting party may take interim action

prior to the expiry of 15 days. End Text.

If this proposal is acceptable to the Government of

Ireland, the Embassy proposes that this note and the
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Ministry's reply thereto shall constitute an agreement

between the two governments which shall enter into force

on the date of the Ministry's reply.

The Embassy of the United States of America takes this

opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs

the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Dublin, January 25, 1988
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II

AN ROINN GN6THAf EACHTRACHA
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

BAILE I(THA CLIATH 2
DUBLIN 2

The Department of Foreign Affairs presents its compl:ments to the

Embassy of the United States of America and has the honour to

refer to the Embassy's Note No. 012 of 25 January 1988 concerning

the Ireland-United States Air Transport Agreement, dated 3

February 1945, as amended, and proposing that the following

paragraph "Article 5 bis" shall be added after the existing

"Article 5".

[See note I]

I am instructed to state that the above proposal is acceptable to

the Government of Ireland and that they also accept your proposal
that your note of 25 January 1988 and this reply shall constitute

an Agreement between the two Governments which shall enter into

force on the date of this reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this

opportunity to renew to the Embassy of the United States of

America the assurance of its highest consideration.

Dublin, 29 September 1989
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
GOUVERNMENT DE L'IRLANDE MODIFIANT L'CHANGE
DE NOTES DU 3 FEVRIER 1945 CONSTITUANT UN ACCORD
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 012

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prtsente ses compliments au Dtpar-
tement des affaires 6trang~res et a I'honneur de se rdf6rer A l'Accord du 3 fdvrier
1945 entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Irlande relatif aux transports adriens, tel
que modifi6 2 (, l'Accord >>).

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique propose d'ajouter apr~s ' << Arti-
cle 5 >> '<< Article 5 bis >> ci-apr s:

Ddbut du texte : Article 5 bis:

A) Conformtment 4 leurs droits et 4 leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes rtaffirment que leur obligation de protdger, dans
le cadre de leurs relations mutuelles, la stcurit6 de l'aviation civile contre des actes
d'intervention illdgale font partie int6grante du present accord.

B) Chaque Partie contractante prtera 4 l'autre, sur sa demande, toute l'as-
sistance ndcessaire pour pr6venir la capture illicite d'adronefs civils et les autres
actes illicites portant atteinte 4 la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et
6quipages, des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute
autre menace contre la stcurit6 adrienne.

C) Les Parties contractantes se conformeront int6gralement aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des atronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19633, de la Convention pour la rtpres-
sion de la capture illicite d'atronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19704, de la
Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la stcurit6 de l'aviation
civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 19715.

D) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en mati~re de stcurit6 adrienne qui figurent en annexes
A la Convention relative A l'aviation civile internationale sign e h Chicago le 7 d&-
cembre 19446, dans la mesure ohi elles appliquent ces dispositions; elles imposeront

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1989, date de la note de rdponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 122, p. 305.
3 Ibid., vol. 704, p. 2 19

.
4 Ibid., vol. 860, p. 105.
5 Ibid., vol. 974, p. 177.
6 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Procotoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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aux exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, aux exploitants qui ont leur 6tablisse-
ment principal ou leur r6sidence permanente sur leur territoire, ainsi qu'aux exploi-
tants d'a6roports situ6s sur leur territoire, de se conformer A ces dispositions rela-
tives A la s6curit6 a6rienne. Chaque Partie contractante fera connaltre A I'autre son
intention de notifier des diff6rences 6ventuelles entre ces pratiques et les normes
6nonc6es dans la Convention relative A I'aviation civile internationale.

E) Chacune des Parties contractantes s'engage A se conformer aux disposi-
tions en matiire de s6curit6 impos6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e
sur son territoire et A prendre les mesures voulues pour la protection des a6ronefs et
pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages de cabine ainsi que des
marchandises et des provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante consid6rera aussi avec bienveillance toute
demande que lui ferait l'autre Partie contractante de prendre des mesures sp6ciales
de s6curit6 pour faire face A une menace particuli~re.

F) En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a6ro-
nef, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 des passagers, des 6qui-
pages, des a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se pr&eront mutuellement assistance en facilitant les commu-
nications et en prenant les autres mesures appropri6es qui pourront tre concert6es
entre elles, afin de mettre rapidement et sans danger fin audit incident ou A ladite
menace.

G) Si l'une des Parties contractantes a des motifs raisonnables de penser que
l'autre Partie contractante a d6rog6 aux dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne
pr6vues dans le pr6sent article, ses autoritds a6ronautiques pourront demander A
engager imm6diatement des consultations avec celles de l'autre Partie contractante.
A d6faut d'aboutir A un accord satisfaisant dans les 15 jours suivants la date de cette
demande, elles auront les motifs de suspendre, annuler, limiter ou subordonner A
certaines conditions l'autorisation d'exploitation accord6e ou les prescriptions tech-
niques impos6es A une ou plusieurs entreprises d6sign6es de l'autre Partie contrac-
tante. En cas d'urgence, chaque Partie contractante pourra prendre des mesures
conservatoires avant l'expiration du ddlai de 15 jours. Fin du texte.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement irlandais,
l'ambassade propose que la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re constituent un
accord entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de la
r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Dublin, le 25 janvier 1988
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II

LE DEPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGERES

DUBLIN

Le D~partement des affaires dtrang~res pr6sente ses compliments A l'ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A la note n0 012 de
l'ambassade, en date du 25 janvier 1988, concernant l'Accord du 3 f~vrier 1945 entre
les Etats-Unis d'Am6rique et l'Irlande relatif aux transports a6riens, tel que modifi6,
dans laquelle il est propos6 d'ajouter apr~s 1'« Article 5 1'< Article 5 bis > ci-apr~s.

[Voir note I]

J'ai pour instructions de vous faire savoir que la proposition qui pr6c~de ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement irlandais de mame que votre proposition ten-
dant A ce que votre note du 25 janvier 1988 et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de la
pr6sente r~ponse.

Le D6partement des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Dublin, le 29 septembre 1989
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AUSTRALIE
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRALIA AND
THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY ON TRADE IN
MUTTON, LAMB AND GOAT-
MEAT

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'AUSTRALIE ET LA
COMMUNAUTt tCONOMI-
QUE EUROPtENNE SUR LE
COMMERCE DES VIANDES
DE MOUTON, D'AGNEAU ET
DE CHtiVRE

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Hr. ambassaddr,
Herr Bots~hafter!
Sir,
Monsieur !'Ambassadeur,
Signor Ambasciatore,
Excellentie,

Bruxelles, den 14. november 19EC

De respektive delegationer har fort forhandlinger med

henblik pA at udarbejde bestemmelser for indforslen af fAre-,

lame- og gedek0d til Fmllesskabet fra Australien sarntidig

med gennemf~relsen af forordningen om en fmlles markedsordning

for fire- og gedek0d. Begge parter erkender, at det er n~dven-

digt at undgi enhver foranstaltning, der kan afbryde eller

skade den internationale handel med f&rekod. De er derfor

niet til enighed om folgende:

Klausul 1: Omhandlede produkter

Aftalen galder for:

- fersk eller kolet fire-, lamme- og gedek0d (02.01 A IV a),

- frosset fAre-, lamme- og gedekod (02.01 A IV b).

I Came into force by the exchange of letters, with effect Entrd en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet au
from 20 October 1980, in accordance with the provisions 20 octobre 1980, conform6ment aux dispositions desdites
of the said letters. lettres.
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Kiausul 2: Adgang til marked og mwngde

Fcr at sikre, at aftalen fungerer korrekt, pAtager

Austra-fen og Fmllesskabet sig at gennemfore de fcranstaltnin-

ger, der er npdvendige for at sikre, at der Arligt faktisk

ikke eksporteres mere end den fastsatte m&nngde, og at import

op ti! denne mwngde vil blive tilladt efter bestemmelserne i

klausul 9. Denne mangde er pA 15.000 tons udtrykt i slagtet
1)vTgt

Kolede Drodukter

De ovenfor fastsatte mmngder udfores i overensstemmelse

med den traditionelle tilbudsform (frosset eller kolet). G~r

wndringer inden for teknologi eller handel det muligt at mndre

den handelsmmssige tilbudsform, konsulterer aftalens to parter

inden eventuelle &ndringer hinanden i det udvalg, der er om-

handlet i klausul 10, for at finde en tilfredsstillende ls-

ning.

Klausul 3: Beskyttelsesklausul

GCr Fellesskabet brug af beskyttelsesklausulen, forplig-

ter det sig til ikke at lade dette fA indvirkning pA Austra-

liens adgang til Fellesskabets marked i henhold til denne

aftale.

Klausul 4: Overskridelse af grtnsen

Overstiger indforslen fra Australien et Ar de aftalte

mangder, forbeholder Ftllesskabet sig ret til at suspendere

indforslen fra Australien resten af det pAgeldende Ar. Den

1) Slagtet vgt (uudbenet vmgtwkvivalent). Ved dette udtryk
forstls vzgten af uudbenet k~d som sAdant samt udbenet k~d
ornregnet ved hjvlp af en koefficient til uudbenet vmgt.
SAiedes svarer 55 kg udbenet fArek~d til 100 kg uudbenet
fArek~d og 60 kg udbenet lammekod til 100 kg uudbenet
lamekod.
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overskydende mzngde trmkkes fra den mangde, som Australien

har ret til at udfrre det pAf lgende Ar.

Klausul 5: Toldsats

Fmllesskabet forpligter sig til at begrmnse den afgift,

der pAlmgges indftrte produkter, der er omfattet af denne

aftale, til h~jst 10% ad valorem.

Klausul 6: Nye medlemsstaters tiltrwdelse

NAr nye medlemsstater tiltreder, andrer Pallesakabet

efter konsultationer med Australien de i klausul 2 fastsatte

mmngder i forhold til Australiens handel med hver ny medlems-

stat.

Afgifterne ved indf~rael til disse nye medlemsstater

fastsettes i henhold til tiltrwdelsestraktatens bestemmelser,

idet der tages hensyn til den begrmnsning af afgiften, som er

fastsat i klausul 5.

Den samlede mwngde, son omhandles i klausul 2, fastsattes

til 17.500 tons slagtet vwgt fra datoen for Grwkenlands til-

trwdelse af Fellesskabet.

Klausul 7: Afsetning af interventionslagre

Fmllesskabet bestrwber sig pA at undgA en markedsudvikling,

der kan vmre til skade for afsetningen af australsk fAre- og

lammek~d p& Fellesakabets marked inden for de aftalte mrngder.

Fwllesskabet treffer specielt foranstaltninger, der ekal sik-

re, at afsatning af interventionslagre af frosset k0d i hen-

hold til forordningen ikke modvirker en sAdan afsetning af au-

stralsk fare- og lalmekod.
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Klausul 8: Eksportrestitutioner

I betragtning af formAlene med og bestemmelserne i denne

aftale erkender Ftllesskabet, at restitutioner eller anden form

for stotte til eksport af fare- og lamek0d samt til levende

fAr og lam beregnet til slagtning kun mA tages i anvendelse

til priser og pA betingelser, der opfylder de bestAende in-

ternationale forpligtelser, og under overholdelse af Filles-

skabets traditionelle andel af verdenshandelen med disse pro-

dukter. Diase ord fortolkes i overensstemmelse med artikel XVI

i GATT og navnlig i overensstemelse med artikel 10, stk. 2,

litra c), i overenskomsten om fortolkning og anvendelse af ar-

tikel VI, XVI og XXIII i Den almindelige Overenskomst om Told

og Udenrigshandel.

Klausul 9: Eksport- og importlicenser

Australien sorger for, at denne aftale overholdes, hvil-

ket blandt andet indeberer udstedelse af eksportlicenser for

de i klausul 1 navnte produkter inden for de mangder, der er

omfattet af denne aftale.

Fillesskabet vedtager pA sin side alle n~dvendige bestem-

melser, for at der kun kan udstedes importlicenser for de oven-

ntvnte produkter med oprindelse i Australien, nAr de:r freml&g-

ges en eksportlicens udstedt af en ansvarlig myndighed, der er

udpeget af Australiens regering.

Gennemftrelsesbestemmelserne til denne aftale fastlwgges

sAledes, at det ikke er pAkravet at stille sikkerhed for ud-

stedelse af importlicens for de pAgmldende produkter.

Det fastsattes ligeledes i gennemforelsesbestemielserne,

at den anavarlige australske myndighed med mellemrum giver

Fmllesskabets ansvarlige myndighed meddelelse om, hvor store

mmngder der er udstedt eksportlicenser for, i givet fald spe-

cificeret efter bestemmelsessted.
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Klausul 10: Rgdgivende udvalg

Der nedslttes et rAdgivende udvalg sammensat af represen-

tanter fra Fw1lesskabet og Australien. Udvalgets opgave er at

sikre, at aftalen anvendes korrekt og fungerer gnidnLngslost.

Udvalget unders~ger regelmmssigt udviklingen pA de to parters

markeder for fAre-, lamme- og gedekod og udviklingen pA det in-

ternationale marked samit afsmtningsforholdene pA disse markeder,

herunder forhold, der har betydning for de MIAl, der er anftrt

i klausul 7.

Udvalget sikrer, at udftrsel til Fllesskabet af produk-

ter fremstillet af fAre-, lamme- og gedek~d henh~rende under

toldpositioner, der ikke er omhandlet i denne aftale, ikke for-

hindrer en korrekt anvendelse af aftalen.

Udvalget drofter alle sp~rgsmAl, der kan opstA i forbin-

delse med aftalens gennemftrelse, og anbefaler de anavarlige

myndigheder passende 10sninger.

Klausul 11: Forpligtelser under GATT

Bestemmelserne i denne aftale andrer ikke parternes ret-

tigheder og forpligtelser under GATT.

Klausul 12: Tidsrum for den frivillige begrmnsning

Den Arlige nmngde, der er fastsat i klausul 2, gelder for

tidsrummet 1. januar - 31. december. Den mwngde, der gwlder

fra aftalens ikrafttraden og indtil 1. januar det folgende Ar,

fastsmttes som en forholdsmmssig andel af den samlede Arlige

mwngde under hensyn til, at handelen er sesonbestemt.

Klausul 13:

Denne aftale g&lder p& den ene side for de omrAder, hvor

traktaten om oprettelse af Det europwiske Okonomiske F1les-
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skab finder anvendelse, pA de betingelser, der er fasteat i

den pAgwIdende traktat, og p4 den anden side for Australiens

omr~de.

Klausul 14: Ikrafttrwdelse og revision

Aftalen trder i kraft den 20. oktober 1980. Den gwlder

indtil den 31. marts 1984, hvorefter den med et Ars skriftlig
varsel kan opsiges af en af parterne. Under alle omatmndighe-

der gennemg&s bestemmelserne i denne aftale af de to parter

inden den 1. april 1984 med henblik pA andringer, som de mAtte

finde nodvendige.

Jeg har den tre hermed at foreslA, at denne skrivelse og

det bekraftende svar herp&, hvis Deres regering er indforstAet

med det ovenfor anforte, sammen skal udg0re en aftale mellem

Det europiiske Okonomiske Fellesskab og Australien inden for

den pAgmIdende sektor.

[For the signature, seep. 323 of this volume - Pour la signature, voirp. 323 du
pr~sent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Delegationen der Europ~ischen Wirtschaftsgemeinschaft

und Australiens haben Gber Bestimmungen verhandelt, die die

Einfuhr von Hammel-, Lamm- und Ziegenfleisch aus Australien

in die Gemeinschaft in Verbindung mit der Anwendung der Ver-

ordnung Uber eine gemeinsame Marktorganisation fUr Hammel-,

Lamm- und Ziegenfleisch regeln sollen. Beide Vertragsparteien

kennen die Notwendigkeit an, Massnahmen, die den internationa-

len Schaffleischhandel stbren oder beeintrdchtigen k6nnten, zu

vermeiden. Sie sind demnach wie folgt Ubereingekozen:

Klausel 1: Erfasste Produkte

Das Abkommen gilt f~r:

- frisches oder gekfhltes Hamel-, Lamm- und Ziegenf:.eisch

(02.01 A IV a),

- gefrorenes Hammel-, Lamm- und Ziegenfleisch (02.01 A IV b).

Klausel 2: Marktzugang und Menge

Um ein einwandfreies Funktionieren des Abkominens zu gewhr-

leisten, verpflichten sich Australien und die Gemeintchaft,

durch geeignete Verfahren jeweils sicherzustellen, dass die

tats~chlich ausgefahrte Jahresmenge die vereinbarte Menge

nicht berschreitet und dass gem9ss den Bestimmungen der

Klausel 9 Einfuhren bis zu dieser Menge zugelassen werden.

Diese Menge wird auf 15.000 Tonnen Schlachtk6rpergewicht (1)

festgesetzt.

(1) Schlachtk~rpergewicht (Gewicht frr Fleisch mit Knochen).
Unter Schlachtk6rpergewicht ist das Gewicht des nicht ent-
beinten Fleisches in dieser Angebotsform wie auch das durch
einen Koeffizienten in das Gewicht nicht entbeinten Flei-
sches umgerechnete Gewicht von entbeintem Fleisch zu ver-
stehen. Dabei entsprechen 55 kg entbeintes Hammelfleisch
100 kg nicht entbeintem Hammelfleisch und 60 kg entbeintes
Lammfleisch 100 kg nicht entbeintem Lammfleisch.

Vol. 1641, 1-28212



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 295

Gekahlte Erzeugnisse

Die vorstehend festgesetzten Mengen werden in den herkbrm-

lichen Angebotsformen (gefroren oder gekihlt) ausgeflhrt.

Sollte eine Aenderung der Angebotsform infolge von Verinde-

rungen in der Technologie und im Handel m~glich werden, so

konsultieren die beiden Vertragsparteien einander vor Einf~ih-

rung einer solchen Aenderung in dem in Klausel 10 erwl.hnten

Ausechuss, um eine angemessene L8sung zu linden.

Klausel 3: Schutzklausel

FPr den Fall, dass die Gemeinschatt die Schutzklausel in

Anspruch nimmt, verpflichtet sie sich, dafOr Sorge zu tragen,

dass der in diesem Abkommen geregelte Zugang Australiens zum

Gemeinschaftsmarkt davon nicht berihrt wird.

Klausel 4: Ueberschreitung der Hachstmengen

FUr den Fall, dass die Einfuhren aus Australien in einen

Jahr die vereinbarten Mengen Uberschreiten, behalt sich die

Gemeinschaft das Recht vor, die Einfuhren aus Australien fUr

den Rest des betreffenden Jahres auszusetzen. Die Mehrmengen

werden von der Australien fUr das folgende Jahr zustehenden

Ausfuhrmenge abgesetzt.

Klausel 5: Zblle

Die Gemeinschaft verpflichtet sich, die Abschbpfung auf

Einfuhren der von diesem Abkommen erfassten Erzeugnisse auf

einen Hbchstsatz von 10 v.H. ad valorem zu beschrInken.

Klausel 6: Beitritt neuer Mitgliedstaaten

Beim Beitritt neuer Mitgliedstaaten Kndert die Gemein-

schaft in Konsultation mit Australien die in Klausel 2 fest-

gesetzten Mengen entsprechend dem Umfang des australischen

Handels mit jedem neuen Mitgliedstaat.
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Die Einfuhrbelastungen fOr diese neuen Mitgliedstaaten

werden gemiss den Vorschriften des Beitrittsvertrages festge-

setzt; hierbei wird dem in Klausel 5 genannten H8chstaatz der

Absch6pffung Rechnung getragen.

Die in Klausel 2 genannte Gesamtmenge wird mit dem Tag

des Beitritts Griechenlands zur Gemeinschaft auf 17.500 Tonnen

Schlachtkbrpergewicht festgesetzt.

Klausel 7: Absatz von interventionsbest~rnden

Die Gemeinschaft unterninzt alles, um eine Marktrentwick-

lung zu vermeiden, die die Vermarktung australischen 'Hammel-

und Lammfleisches auf dem Gemeinschaftsmarkt innerhal' der

vereinbarten Mengen beeintr~chtigen k6nnte. Im besonderen

trifft die Gemeinschaft Vorkehrungen, damit der Absatz von

Interventionsbestinden an gefrorenem Fleisch aufgrund der

DurchfUhrung der Verordnung den Absatz vor australischem Hamel-

und Lammfleisch nicht untergr~bt.

Klausel 8: Ausfuhrerstattungen

Unter BerUcksichtigung der Ziele und Bestimungen dieses

Abkommens ist die Gemeinschaft damit einverstanden, dass jede

tatsichliche Anwendung von Erstattungen oder sonstige F6rde-

rungsmassnahmen fOr die Ausfuhr von Hammel- und Lammfleisch

sowie von zur Schlachtung bestimmten lebenden Schafen und

L.m=ern nur zu Preisen und Bedingungen erfolgt, die mit den

bestehenden internationalen Verpflichtungen im Einklang stehen

und den traditionellen Anteil der Gemeinschaft am Welthandel

mit diesen Erzeugnissen bericksichtigen. Diese Begriffe sind in

einer Weise auszulegen, die mit Artikel XVI des GATT vereinbar

ist und inabesondere Artikel 10 Absatz 2 Buchatabe c des

Uebereinommens zur Auslegung und Anwendung der Artikel VI,

XVI und XXIII des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkonnens

entspricht.
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Klausel 9: Ein- und Ausfuhrlizenzen

Australien gewdhrleistet die Beachtung dieses Atkorens

insbesondere dadurch, dass es innerhalb der in diesemt Abkomrnen

festgelegten Mengen Ausfuhrlizenzen fMr die in Klausel 1 ge-

nannten Erzeugnisse erteilt.

Die Gemeinschaft verpflichtet sich ihrerseits, alle not-

wendigen Vorkehrungen zu treffen, damit die Erteilung von Ein-

fuhrlizenzen fNr die vorgenannten Erzeugnisse mit Ursprung in

Australien von der Vorlage einer Ausfuhrlizenz abhingig gemacht

wird, welche durch die von der australischen Regierung bezeich-

nete zust~ndige Stelle erteilt wird.

Die Einzelheiten fUr die Anwendung dieses Systems werden so

festgelegt, dass auf die Stellung einer Kaution f~r die Ertei-

lung der Einfuhrlizenz f~r die fraglichen Erzeugnisse verzich-

tet werden kann.

In Durchffhrungsbestimmungen wird ferner festgelegt, dass

die zust~ndige australische Beh~rde der zustindigen Stelle der

Gemeinschaft in regelmlssigen Abstinden die Mengen mitteilt,

fMr die Ausfuhrlizenzen erteilt worden sind; diese Angaben

sind gegebenenfalls nach Bestimmungsland aufzuschlsseln.

Klausel 10: Beratender Ausschuss

Es wird ein beratender Ausschuss aus Vertretern der

Gemeinschaft und Australiens eingesetzt. Der Ausschuss trdgt

dafUr Sorge, dass das Abkommen ordnungsgemss angewendet wird

und reibungslos funktioniert. Er prUft regelmissig die Tendenz

auf dem Hammel-, Lamm- und Ziegenfleischmarkt der beiden Ver-

tragsparteien und auf dem Weltmarkt sowie die Absatzbedingungen

auf diesen M~rkten einschliesslich der Bedingungen, die fUr das

in Klausel 7 genannte Ziel von Bedeutung sind.
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Der Ausschuss trdgt daftr Sorge, dass die ordnurgsgem~sse

Anwendung des Abkommens nicht dadurch beeintrichtigt wird,

dass die Erzeugnisse aus Hammel-, Lamm- und Ziegenfleisch

unter in dem Abkommen nicht genannten Tarifnummern nach der

Gemeinschaft ausgeflhrt werden.

Der Ausschuss erbrtert alle bei der Durchf~hrung dieses

Abkommens auftretenden Fragen und empfiehlt den zustindigen

Beh~rden geeignete Lbsungen.

Klausel 11: GATT-Verpflichtungen

Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten unbeschadet der

Rechte und Verpflichtungen der Vertragaparteien im Rahmen

des GATT.

Klau.sel 12: Geltungsdauer der Selbstbeschrnkung

Die in Klausel 2 festgesetzte Jahresmenge gilt fir die

Zeit vom 1. Januar bis zum 31. Dezember. Die vom Inkrafttreten

dieses Abko=nens an bis zum 1. Januar des darauffolgenden

Jahres geltende Menge wird im Verhiltnis zur Gesamtjahresmenge

festgesetzt und trdgt dem saisonalen Charakter des Handels

Rechnung.

Klausel 13:

Dieses Abkommen gilt f£r die Gebiete, in denen der Ver-

trag zur GrUndung der EuropRischen Wirtschaftsgemeinschaft

angewendet wird, und nach Massgabe jenes Vertrags einerseits

sowie fUr das Gebiet Australiens andererseits.

Klausel 14: Inkrafttreten und Ueberprfung

Dieses Abkommen tritt am 20. Oktober 1980 in Kraft.

Es gilt bis zum 31. M~rz 1984. Nach diesem Zeitpunkt bleibt

es in Kraft, vorbehaltlich des Rechts einer jeden Vertrags-

partei, es mit einer Frist von einem Jahr schriftlich zu kfndi-
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gen. In jedem Fall werden die Bestinungen dieses Abkommens

von beiden Vertragsparteien vor dem 1. April 1984 im Hinblick

auf Aenderungen, die sie ffir notwendig erachten, Cberprift.

Ich beehre mich vorzuschlagen, sofern Ihre Regierung der

Vorstehenden zustimmen kann, dass dieses Schreiben und Ihr

Antwortschreiben zusammen ein Abkomen zwischen der Europg-

ischen Wirtschaftsgemeinschaft und Australien in diesem Bereich

bilden.

[For the signature, seep. 323 of this volume - Pour la signature, voirp. 323 du
present volume.]
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The respective delegations of the European Econcmic

Community and Australia have held negotiations for the purpose

of drawing up the provisions relating to the import cf mutton

and lamb and goatmeat into the Community from Australia, together

with the implementation of the regulation for a commcn

organization of the market in mutton and lamb and goatmeat.

Both parties recognize the need to avoid any action which

might disrupt or prejudice international trade in sheepmeat.

Accordingly they have agreed that:

Clause I : Products Included

The Agreement shall relate to:

- fresh or chilled mutton and lamb and goatmeat (02.C1 A IV a),

- frozen mutton and lamb and goatmeat (02.01 A IV b).

Clause 2 : Access and c.uantity

In order to ensure the proper functioning of the Agreemen,

Australia and the Community undertake to implement the

appropriation prccedures to ensure respectively that the annua.

quantity actually exported does not exceed the quantity agreed

and that imports shall be allowed up to this quantity according

to the provisions of Clause 9 below. This quantity is fixed a-

15,000 metric tons expressed in carcass weight (

Chilled Products

The quantities fixed above shall be exported in

accordance with the traditional pattern of presentation (frozen

Carcass weight (bone-in equivalent weight). By this term
is understood the weight of bone-in meat presented as such
as well as boned meat converted by a coefficient into
bone-in weight. For this purpose 55 kg of boned mutton
corresponds to 100 kg of bone-in mutton and 60 kg of boned
lamb corresponds to 100 kg of bone-in lamb.
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or chilled). Should changes in technology and trade make it

possible to modify the presentational structure of trade, the

two parties to this Agreement shall consult each other prior tc

any such modification in the Committee mentioned in Clause 10

in order to find an adequate solution.

Clause 3 : Safeguard Clause

Should the Community have recourse to the safeguard clause,

it undertakes that Australia's access into the Community as

provided for in the Agreement shall not be affected.

Clause Exceeding Limi:

If imports from Australia in any one year exceed the

quantities agreed, the Community reserves the right to suspend

imports from Australia for the remainder of that year. The

quantity overshipped shall be offset against Australian export

entitlement for the following year.

Clause 5 : Tariff

The Community undertakes to limit the levy applicable to

imports of products covered by the present Agreement ':o a

maximum amount of 10% ad valorem.

Clause 6 : Accession of New Members

At the time of accession of new Member States, the

Community, in consultation with Australia, shall alter the

quantities set out in Clause 2, in accordance with Australia's

trade with each new Member State.

The charges applicable to imports for the said new

Member States shall be fixed in accordance with the rules in

the Treaty of Accession; the maximum level of the levy specified

in Clause 5 of this Agreement being taken into account.
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The total quantity as mentioned in Clause 2 above is

fixed at 17,500 metric tons in carcass weight as from the

date of accession of Greece to the Community.

Clause 7 : ,isposai of intervention stccks

The Com..unity shall endeavour to avoid any market

development which could prejudice the marketing of Australian

mutton and lamb on the Community market within the limits of the

quantities agreed. In particular, the Community shall take

steps to ensure that the disposal of intervention sto:ks in

frozen form arising from the operation of the regulation does

not undermine such marketing of Australian mutton and lamb.

Clause 8 : Export Restitutions

In taking account of the objectives and provisions of

this Agreement the Community agrees that any actual implementation

of refunds or any other form of assistance with respect to expcrts

of mutton, lamb and live sheep and lamb intended for slaughter

shall apply only at prices and on conditions which comply

with existing international obligations and in respec,: of the

traditional shares of the Community of world export trade in

these products. These words shall be interpreted in a manner

consistent with Article XVI of the GATTI and in particular in

conformity with Article 10 2 (c) of the Agreement on Interpretation

and Application of Articles VI, XVI and XXIII of the General

Agreement on Tariffs and Trade.
2

Clause 9 : Export and Import Certificates

Australia shall ensure that this Agreement is observed,

in particular, by issuing export certificates covering the

products referred to in Clause I within the limits of the

quantities covered by this Agreement.

I United Nations, Treazy Series, vol. 55, p. 194.

2 Ibid., vol. 1186, p. 204.
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For its part, the Community shall undertake to adopt

all necessary provisions to make the issue of the import

certificates for the products referred to above, orig.nating in

Australia, subject to the presentation of an export

certificate, issued by the competent authority designtted by

the Australian Government.

Detailed rules for applying this system shall be laid

down in such a way as to render unnecessary the lodging of a

security for the issue of the import certificate in respect of

the products in question.

Also, such detailed rules of application shall provide

that the competent Australian authority shall communicate

periodically to the competent authority of the Community the

quantities in respect of which export certificates are issued,

broken down, where appropriate, according to destination.

Clause 10 : Consultative Committee

A Consultative Committee shall be set up composed of

reprsentatives from the Community and from Australia. The

Committee shall ensure that the arrangement is being properly

applied and is functioning smoothly.

It shall examine regularly the trend of the two parties'

markets in mutton and lamb and goatmeat and the trend of the

international market, as well as marketing conditions on those

markets including those relevant to the objective set out in

Clause 7 of this Agreement.

It shall ensure that the proper application of the

Agreement is not affected by the export of mutton and lamb and

goatmeat-based products to the Community under customs headirs

not referred to by the Agreement.

The Committee shall discuss all questions which zould

arise in applying the Agreement and shall recommend

appropriate solutions to the competent authorities.
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Clause 11 : GATT Obligations

The provisions of this Agreement shall be agreed without

prejudice to the parties' rights and obligations under GATT.

Clause 12 : V.R. Period

The annual quantity fixed in Clause 2 refers to the

period running from i January to 31 December. The quantity

applicable as of the implementation of the present Agreement

and until 1 January of the following year shall be fixed on

a pro rata basis in relation to the total annual quantity and

shall take into account the seasonality of the trade.

Clause 13 :

This Agreement shall apply, on the one hand, to the

territories in which the Treaty establishing the Eurcpean

Economic Community is applied and under the conditions laid

down in that Treaty and, on the other hand, to the territory

of Australia.

Clause 14 : Commencement and Review

The Agreement shall enter into force on 20 October 1980.

It shall remain in force until 31 March 1984, and shall

continue in force thereafter subject to each party having the

right to denounce it by giving one year's notice in writing.

In any case the provisions of this Agreement shall be examined

by the two parties before 1 April 1984 with a view to making

any adjustment which they agree is necessary.

I have the honour to propose that, if the foregoing is

acceptable to your Government, this letter and your

confirmatory reply shall together constitute and evidence an

Agreement between the European Economic Community and Australia

on the matter.

[For the signature, seep. 323 of this volume.]
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Les dUl~gations respectives de la Communauti 6conomique

europ6enne et de l'Australie ont men6 des n~gociations en vue

d' laborer les dispositions relatives A l'importation dans la

Communaut6 de viandes de mouton, d'agneau et de chavre en

provenance de !'Australie, conjointement A l1'application du

r glement portant organisation commune des marches dans le

secteur des viandes de mouton, d'agneau et de ch~vre. Les deux

parties reconnaissent la n6cessit6 d'6viter toute action

susceptible de d~sorganiser ou de compromettre le commerce

international de la viande ovine. En consequence, elles sont

convenues de ce qui suit :

Clause I : Produits couverts

Le present accord concerne

- les viandes fralches ou r6frig~r6es de mouton, d'agneau et

de ch~vre (02.01 A IV a),

- lea viandes congel6es de mouton, d'agneau ou de chi~vre

(02.01 A IV b).

Clause 2 : Accs et quantit6

Afin d'assurer le bon fonctionnement de l'accord,

l'Australie et la Communautg s'engagent A appliquer les

procedures appropri~es pour assurer, de part et d'autre, que la

quantit6 annuelle effectivement export~e ne d6passe pas la

quantit6 convenue et que les importations soient autoris6es

dana lea limites de cette quantitf, conform~ment aux dispo-

sitions de la clause 9 ci-apr~s. Cette quantit6 est fix~e A

15.000 tonnes m~triques, exprim6es en poids carcasse (1).

(1) Poids carcasse (6quivalent du poids avec os). Par cette
expression, on entend le poids de la viande non d~soss6e,
pr~sent~e telle quelle, ainsi que le poids de 2a viande
d~soss~e, convertie, A l'aide d'un coefficient, en poids
de la viande non d~sossae. A cet effet, 55 kg de viande
de mouton d6soss~e correspondent A 100 kg de viande non
d~soss6e et 60 kg de viande d'agneau d6soss6e corres-
pondent A 100 kg de viande non d6soss~e.
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Produits r6frig~r~s

Les quantit6s fix~es ci-dessus seront export6et. en

respectant Is structure traditionnelle des presentations

(viande congelfe ou r~frig~r~e). Si des changements dans la

technologie et le commerce permettent de modifier la structure

du commerce au niveau de la presentation, lea parties au

prfsent accord, avant de proc6der A touts modification, se

consulteront mutuellement au sein du comitg vis6 dana la

clause 10, en vue de trouver une solution ad6quate.

Clause 3 : Clause de sauvegarde

Si la Communaut6 a recours A la clause de sauvegarde,
elle s'engage A ce que I'accas de l'Australie A Is Communautg,

tel qu'il eat pr6vu dans le present accord, ne soit pas

affectf.

Clause 4 : D~passement de la limite

Si, au cours d'une annie, les importations en Trovenr-ce

de l'Aus:ralie d~passent les quantits convenues, la Communaut6

se r6serve le droit de suspendre lea importations en provenance

de ce pays pour le restant de cette annie. La quantit6 expcrt6e

en trop sera imput6e Bur les quantitfs que l'Australie est

autoris~e A exporter l'ann~e suivante.

Clause 5 : Dispositions tarifaires

La Communaut6 s'engage A limiter A un plafond de 10 1

ad valorem le pr~l~vement applicable aux importations de

produits r~gis par le pr~sent accord.

Clause 6 : AdhEsion de nouveaux Etats membres

Lors de l'adh6sion de nouveaux Etats membres, la Comu-

nautg, apr~s consultation de l'Australie, modifiers lea
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quantit~s visaes dans la clause 2, melon le comerce de

l'Australie avec chaque nouvel Etat membre.

Les charges applicables aux importations pour ces

nouveaux Etats membres seront fix6es conform~ment aux r~gles du

trait6 d'adh6sion, le niveau de limitation du pr6lavement

sp~cifi6 dana la clause 5 du present accord 6tant pris en

consideration.

La quantit6 totale mentionn~e dana la clause 2 ci-dessus

eat fix6e A 17.500 tonnes m6triques en poids carcasse A

compter de la date d'adh~sion de la Grace A la Communaut6.

Clause 7 : Ecoulement des stocks d'intervention

La Communaut6 s'efforcera d'6viter toute 6volution du

march6 qui pourrait compromettre la commercialisation, sur le

marchE communautaire, des viandes de mouton et d'agneau en

provenance de l'Australie, dans lea limites des quantitfs

convenues. En particulier, la Communaut6 prendra des mesures

afin d'assurer quo lt coulement des stocks d'intervention des

viandes congel~es r~sultant de la mise en oeuvre du r~glement

ne contrecarre pas ladite commercialisation.

Clause 8 : Restitutions A l'exportation

Eu 6gard aux objectifs et aux dispositions du present

accord, la Communaut6 convient que toute application effective

de restitutions ou toute forme d'aide concernant l'exportation

de viande de moutons et d'agneaux, ainsi quo de mouton ou

d'agneau vivants, destines A la boucherie, n'interviendra qu'A

des prix et A des conditions qui satisfont aux obligations

internationales existantes et en respectant la part tradition-

nelle de la Communaut6 dans le comerce mondial de ce

produits. Ces termes doivent 6tre interprht6s d'une manibre qui

soit compatible avec l'article XVI de l'Accord g~nfral sur lea
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tarifs douaniers et le com=erce1 et, notamment, conforsament

l'article 10 paragraphe 2 sous c) de l'Accord sur l'i:nter-

protation et l'application des articles V1, XVI et XXIII de

l'Accord g~n6ral sur lee tarifs douaniers et le commerce.
2

Clause 9 : Certificats d'exportaticn et d'importation

L'Australie veille 1 ce que le present accord soft

observe, notamment par la d6livrance de certificats d'expor-

tation applicables aux produits viss dans la clause 1, dans

les limites des quantit6s couvertes par le present accord.

Pour sa part, la Communaut6 s'engage A arriter toutes les

dispositions n~cessaires en vue de subordonner la d~livrance

d'un certificat d'importation pour les produits susmentionn~s,

originaires de l'Australie, A la production d'un certificat

d'exportation, d~livr6 par les autorits comp~tentes d~sign~es

par le gouvernement australien.

Les modalit~s d'application de ce r~gime sont 6tablies de

mani~re A rendre inutile la constitution d'une caution pour la

d~livrance du certificat d'importation en ce qui concerne les

produits en question.

Ces modalit6s d'application pr6voient 6galement que les

autorit~s comp6tentes australiennes communiquent p6riodiquement

aux autorit~s comp~tentes de la CommunautE les qantit6s

ventil~es, le cas ch6&ant, selon la destination pour lesquelles

des certificats d'exportation ont 6t6 d~livr~s.

Clause 10 : Comit6 consultatif

I! est institu6 un Comitg consultatif, compos6 de

repr~sentants de la Communaut6 et de l'Australie. Le Comit6

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 195.

2 Ibid, vol. 1186, p. 205.
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veille A ce que !'accord soit correctement appliqu6 et

fonctionne harmcnieusement. Il examinera r~guli~rement

l'volution des march~s des viandes de mouton, d'agneau et de

chavre des deux parties et celle du march6 international, ainsi

que lea conditions de commercialisation sur ces march6s, y

compris celles d~coulant de l'objectif fix6 A la clause 7 du
present accord.

Ii veillera A ce que l'application correcte de l'accord

ne soit pas affect~e par l'exportation vers la Communaut6 de

produits A base de viandes de mouton, d'agneau et de ch~vre

relevant de positions tarifaires non vises dana l'accord.

Le Comit6 procadera A la discussion de toutes lea

questions qui pourraient se poser lore do l'application de

ltaccord et recommandera des solutions appropriges aux

autorit~s comp6tentes.

Clause 11 : Obligations dane le cadre du GATT

Les dispositions du present accord sont convenues sans

prejudice des droits et obligations des parties dane le cadre

du GATT.

Clause :2 : P~riode d'autolimitation

La quantit6 annuelle fix~e A la clause 2 se rapporte I la

p~riode du ler janvier au 31 d6cembre. La quantit6 applicable

A partir de la mise en oeuvre du present accord et jusqu'au

ler janvier de !'ann~e suivante sera fixfe au prorata de la

quantit6 annuelle globale et tiendra compte du caractbre

saisonnier du commerce.

Clause 13

Le prEsent accord s'applique aux territoires oO le trait6

instituant la Communaut6 Economique europ~enne est d'appli-
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cation et dans lea conditions pr6vues par ledit traits, d'un

c~t6, et au territoire de l'Australie de l'autre c8t6.

Clause 14J Debut et revision

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 20 octobre 1980.

Ii restera en vigueur jusqu'au 31 mars 1984 et le demeurera par

la suite sous reserve du droit des deux parties de le d6noncer

moyennant un pr6avis 6crit d'un an. En tout 6tat de cause, les

dispositions du present accord seront soumises A un examen par
lea deux parties avant le ler avril 1984, afin d'y apporter lea

adaptations qu'elles jugeront n~cessaires d'un commun accord.

J'ai l'honneur de proposer que, si ce qui prfcbde eat

acceptable pour votre gouvernement, la pr~sente lettre et votre

confirmation constituent ensemble un accord entre la Communaut6

fconomique europ~enne et l'Australie en la matiare.

[Pour la signature, voir p. 323 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

le rispettive delegazioni della ComunitA economica

europea e dell'Australia hanno condotto negoziati ai fini
dell'elaborazione delle disposizioni relative all'importazione
nella Conunitl economica europea di carni di montone, di

agnello e di capra in provenienza dall'Australia, in conco-
mitanza con l'entrata in vigore del regolamento relativo
all'organizzazione comune dei mercati nel settore delle

carni di montone, di agnello e di capra. Ambedue le parti

riconoscono la necessitA di evitare ogni iniziativa atta a
perturbare o compromettere gli scambi internazionali di
carni ovine. In conseguenza hanno convenuto quanto segue

Clausola I : Prodotti interessati

Il presente accordo riguarda

- le carni di montone, di agnello e di capra, fresche o
refrigerate (02.01 A IV a)

- le carni di montone, di agnello e di capra,

congelate (02.01 A IV b).

Clausola 2 : Accesso e !imite quantitativo

Onde garantire il corretto funzionamento dell'accordo,

l'Australia e la Comunita si impegnano ad applicare le
procedure atte a far si', da entrambe le parti, che il
quantitativo annuo effettivamente esportato non ecceda il
quantitativo convenuto e che le importazioni siano autorizzate
nei limiti di tale quantitativo, in conformitl del disposto

della clausola 9. Tale quantitativo fissato a 15.000
tonnellate espresse in peso carcassa (1).

(1) Per peso carcassa (equivalente peso non disossato)
s'intende il peso della came non disossata nonchf
quello della carne disossata convertito in peso non
disossato mediante un coefficiente. Si valuta che 55 kg
di montone disossato corrispondono a 100 kg di montone
non disossato e che 60 kg di agnello disossato corrispondano
a 100 kg di agnello non disossato.
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Prodotti refrigerati

I quantitativi di cui sopra verranno esportati nelle

forme tradizionali di presentazione (carni congelate o

refrigerate). Qualora nuove tecnologie o nuove forme di

scambio consentissero di modificare i modi di presentazione,

le due parti al presente accordo si consulteranno reci-

procamente, prima di procedere a tali modifiche, in seno al

Comitato di cui alla clausola 10, onde ricercare un'opportuna

soluzione.

Clausola 3 : Clausola di salvaguardia

La Comuniti, in caso di ricorso alla clausola d!

salvaguardia, si impegna a non pregiudicare l'accesso

dell'Australia al mercato comunitario, quale 4 previsto dal

presente accordo.

Clausola 4 : Superamento del limite quantitativo

Qualora in un determinato anno le importazioni in

provenienza dall'Australia eccedessero i quantitativi convenuti,

la ComunitA si riserva il diritto di sospendere le importazioni

da detto paese per il restante periodo dell'anno in questione.

Il quantitativo spedito in eccesso viene imputato sul quanti-

tativo accordato all'Australia per l'anno successivo.

Clausola 5 : Disposizioni tariffarie

La ComunitA si impegna a limitare i prelievi, applicabili

alle importazioni dei prodotti oggetto del presente accordo

ad un importo massimo del 10 % ad valorem.

Clausola 6 : Adesione di nuovi Stati membri

In occasione dell'adesione di nuovi Stati membri, la

Comuniti, previa consultazione con l'Australia, modificherl

i quantitativi di cui alla clausola 2, secondo le relazioni
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commerciali dell'Australia con ciascuno dei nuovi Stati

membri.

Gli oneri applicabili alle importazioni per questi

nuovi Stati membri earanno fissati in conformitl delle norme

del trattato d'adeaione, prendendo in considerazione il

livello di limitazione del prelievo specificato alla clausola 5
del presente accordo.

Ii quantitativo totale di cui alla clausola 2 6 fissato

a 17.500 tonnellate in peso carcassa a decorrere dalla data

di adesione della Grecia alla ComunitA.

Clausola 7 : Smaltimento delle scorte d'intervento

La ComunitA si adopererg per evitare qualsiasi evol-.:ione

del mercato che possa compromettere la commercializzazione

sul mercato comunitario delle carni di montone e di agnellc,

in provenienza dall'Australia, entro I limiti quantitativi

convenuti. In particolare, la ComunitA prenderA le misure

atte a garantire che lo smaltimento delle scorte d'intervento

di carni congelate risultante dall'applicazione del regolamen:

non pregiudichi tale commercializzazione.

Clausola 8 : Restituzioni all'esportazione

Tenuto conto degli obiettivi e delle disposizioni del

presente accordo la Comunitl acconsente a che eventuali

restituzioni o altre forme di aiuti all'esportazione di

carni di montone, di agnello, nonch6 di montone o di agnello,

vivi, destinati alla macellazione vengano effettivamente

applicate soltanto a prezzi e a condizioni compatibili con

gli impegni internazionali in vigore e per la parte tradizionale

della Comunitl nelle esportazioni mondiali dei prodotti in

causa. Il testo della presente clausola va interpretato in

conformitl dell'articolo XVI del OATT ed in particolare

dell'articolo 10, paragrafo 2, lettera c) dell'accordo
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sull'interpretazione e Sull'applicazione degli articoli VI,

XVI e XXIII del GATT.

Clausola 9 : Titoli di espcrtazione e d'importazione

L'Australia vigila a che il presente accordo sia rispettato,

in particolare mediante il rilascio di titoli di esportazione

applicabili ai prodotti di cui alla clausola 1, entro i

limiti quantitativi di cui al presente accordo.

Da parte sua la Comunitl si impegna ad adottare le

disposizioni necessarie per subordinare il rilascio di un

titolo d'importazione per i prodotti di cui sopra, originari

dell'Australia, alla presentazione di un titolo di esportazione

rilasciato dalle competenti autoritl designate dal Governo

australiano.

Le modalitA di applicazione di detto regime sono stabilite

in modo da rendere inutile la costituzione di una cauzione

per il rilascio del titolo d'importazione per i prodotti in

causa.

Le modaliti di applicazione prevedono inoltre che le

competenti autoriti australiane comunichino periodicamente

alle competenti autoritA comunitarie i quantitativi per i

quali sono stati rilasciati titoli di esportazione, distinti,

se del caso, secondo la destinazione.

Causola 10 : Comitato consultivo

E' istituito un Comitato consultivo compos:o di rappresen-

tanti della ComunitA e dell'Australia. Ii Comitato vigila a

che il presente accordo venga correttamente applicato e

funzioni senza intralci. Esso esaminerl regolarmente l'evolu-

zione dei mercati delle carni di montone, di agnello e di

capra di entrambe le parti e l'andamento del mercato interna-

zionale, nonch6 le condizioni di commercializzazione su tali
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mercati, incluse quelle contemplate dalla clausola 7 del

presente accordo.

Esso vigilerA a che la corretta applicazione del-

Ilaccordo non venga pregiudicata dall'esportazione verso la

Comunitl di prodotti a base di carni di montone, di agnello

e di capra appartenenti a voci tariffarie non previste

dall'accordo.

Ii Comitato discuterl tutte le questioni che possono

sorgere in sede di applicazione dell'accordo e raccomanderl

opportune soluzioni alle autoriti competenti.

Clausola 11 : Obbligazioni GATT

Le disposizioni del presente accordo sono accettate

fatti salvi i diritti e le obbligazioni delle due pardi in

seno al GATT.

Clausola '2 : Periodo di autolimitazione

Ii quantitativo annuo fissato alla clausola 2 si

riferisce al periodo compreso tra il 10 gennaio e il
31 dicembre. Il quantitativo applicabile dalla data di

entrata in vigore del presente accordo al 10 gennaio del-

l'anno successivo sarA fissato proporzionalmente al quantitativo

annuo globale tenuto conto del carattere stagionale del

commercio.

Clausola 13

Il presente accordo si applica, da un lato, ai territori

in cui si applica il trattato che istituisce la Comunitl

economica europea, alle condizioni indicate in quest'ultimo

e, dall'altro, al territorio dell'Australia.
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Clausola 14 : Entrata in vigore e revisione

Ii presente accordo entra in vigore il 20 ottobre 1980.

Esso rimarrA in vigore aino al 31 marzo 1984 e 1o rimarrA

successivamente, fatto salvo il diritto di ciascuna delle

due parti di denunciarlo previo preavviso scritto di un

anno. Le disposizioni del presente accordo saranno in ogni

caso riesaminate dalle due parti anteriormente al 10 aprile 1984

onde apportarvi le modifiche che essi giudicheranno necessarie

di comune accordo.

Ho 'onore di proporre, nel caso che quanto precede sia

accettabile per il Suo governo, che quests letters e la Sua

risposta di conferma costituiscano insieme un accordo tra is

Comunitl economica europea e 1'Australia nella materia.

[For the signature, seep. 323 of this volume - Pour la signature, voirp. 323 du
prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

De respectieve delegaties van de Europese Economische

Gemeenschap en van Australig hebben onderhandelingen gevoerd

ten einde bepalingen uit te werken betreffende de invoer in de

Gemeenschap van vlees van schapen, lammeren en geiten uit

Australig, in verband met de tenuitvoerlegging van de veror-

dening voor een gemeenschappelijke marktordening voor vlees

van schapen, lammeren en geiten. Beide partijen erkennen de

noodzaak te voorkomen dat de internationale handel in schape-

vlees wordt ontwricht of in gevaar komt. Dientengevolge zijn

zij het volgende overeengekomen

Clausule I : Bedoelde produkten

De overeenkomst heeft betrekking op

- vers of gekoeld vlees van schapen, lammeren en geiten

(02.01 A IV a),

- bevroren vlees van schapen, lammeren en geiten

(02.01 A IV b).

Clausule 2 : Toegang tot de markt en hoeveelheid

Ter verzekering van een goede werking van de overeenkomst

gaan Australig en de Gemeenschap de verplichting aan de proce-

dures toe te passen die nodig zijn om te bewerkstelligen dat

de werkelijk uitgevoerde jaarlijkse hoeveelbeid de vastgestelde

hoeveelheid niet overschrijdt, respectievelijk dat de invoer

van de betrokken produkten tot maximaal deze hoeveelheid zal

worden toegelaten overeenkomstig het bepaalde in clausule 9.

Deze hoeveelheid wordt bepaald op 15.000 metrieke ton, uit-

gedrukt in geslacht gewicht (1).

(1) Geslacht gewicht (equivalent van het gewicht met been).
Onder deze term wordt verstaan het gewicht van met been
aangeboden viees, alsmede het gewicht van vlees zonder
been omgerekend met behulp van een coEfficient in gewicht
vlees met been. Geraamd kan worden dat 55 kg schapevlees
zonder been overeenstemt met 100 kg vlees met been en dat
60 kg lamsvlees zonder been overeenstemt met 100 kg vlees
met been.
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Gekoelde produkten

De hierboven vastgestelde hoeveelheden zullen wcrden uit-

gevoerd met inachtneming van de traditionele structuur van de

aanbiedingsvormen (bevroren vlees of gekoeld vlees). Indien

wijzigingen in de technologie en de handel het mogelijk maken

de structuur van de handel wat betreft de aanbiedingsvormen

te veranderen, plegen de partijen bij de overeenkomet alvorens

enige verandering aan te brengen in het kader van het in

clausule 10 bedoelde comit6 met elkaar overleg ten einde een

geschikte oplossing te vinden.

Clausule 3 : Vrijwaringsclauaule

Indien de Gemeenachap de vrijwaringsclauaule inroept,

draagt zij er zorg voor dat de toegang van Australig tot de

Gemeenachap, ala omschreven in deze overeenkomat niet nadelig

wordt belnvloed.

Clausule 4 : Overschrijding van de hoeveelheid

Indien de invoer uit Australig in de loop van een jaar

de overeengekomen hoeveelheid overschrijdt, behoudt de Gemeen-

schap zich het recht voor de invoer uit dat land voor de rest

van dat jaar te schorsen. De hoeveelheid waarmee de toegestane

invoer is overechreden, wordt in mindering gebracht op het

Australische uitvoerquotum voor het volgende jaar.

Clausule 5 : Tarief

De Gemeenschap verbindt zich ertoe de heffing bij invoer

van onder deze overeenkomst vallende produkten te beperken tot

maximum 10 % ad valorem.

Clausule 6 : Toetreding van nieuwe Lid-Staten

Bij de toetreding van nieuwe Lid-Staten wijzigt de Gemeen-
schap na raadpleging van Australif de in clausule 2 genoemde
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hoeveelheid naargelang van de handel van Australif met elke

nieuwe Lid-Staat.

De belasting bij invoer voor deze nieuwe Lid-Staten zal

worden vastgesteld overeenkomstig de voorschriften van het

Toetredingsverdrag rekening houdend met de in clausule 5

van deze overeenkomst genoemde maximumheffing.

De in clausule 2 bedoelde totale hoeveelheid wordt met

ingang van de datum van toetreding van Oriekenland tot de

Gemeenschap vastgesteld op 17.500 metrieke ton geslacht

gewicht.

Clausule 7 : Afzet van interventievoorraden

De Gemeenschap streeft ernaar elke ontwikkeling van de

markt die de afzet op de markt van de Gemeenschap van vlees

van schapen en lammeren afkomstig uit Australig binnen de grens

van de overeengekomen hoeveelheid in gevaar zou kunnen brengen,

te voorkomen. In het bijzonder zal de Gemeenschap maatregelen

nemen ten einde erop toe te zien dat de afzet van de

interventievoorraden bevroren vlees, resulterende uit de

tenuitvoerlegging van de verordening, de betrokken aftet van

vlees van schapen en lammeren uit Australii niet zal door-

kruisen.

Clausuie 8 : Exportrestituties

Gelet op de doelatellingen en bepalingen van doze overeen-

komst betuigt de Gemeenschap er haar instemming mode, dat elke

effectieve toepassing van restituties of enige andere vorm van

steun met betrekking tot de uitvoer van vlees van schapen en

lammeren, alamede van levende schapen of lammeren bestewd voor

de slacht, slechts geschiedt op basis van prijzen en voorwaar-

den die voldoen aan de bestaande internationale verplichtingen

en met inachtneming van het traditionele aandeel van de Gemeen-

schap in de wereldhandel van doze produkten. Deze formulering
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moet worden geinterpreteerd op een wijze die in overeensteming

is met artikel XVI van de Algemene Overeenkomst betreffende

Tarieven en Handel en met name met artikel 10, lid 2, sub c),

van de Overeenkomst inzake de interpretatie en de toepassing

van de artikelen VI, XVI en XXIII van de Algemene Overeenkomst

betreffende Tarieven en Handel.

Clausule 9 : In- en uitvoercertificaten

Australig ziet erop toe dat deze Overeenkomst in acht
wordt genomen, met name door de afgifte van uitvoercertificaten

voor de in clausule I bedoelde produkten, binnen de grenzen van

de in deze Overeenkomst genoemde hoeveelheden.

Van haar kant verbindt de Gemeenschap zich ertoe alle
nodige bepalingen vast te stellen ten einde de afgifte van een

invoercertificaat voor de bovengenoemde produkten, van oorsprong

uit Australia, afhankelijk te stellen van de overlegging van een

uitvoercertificaat afgegeven door de bevoegde, door de Austra-

lische regering aangewezen autoriteiten.

De bepalingen ter uitvoering van deze regeling zullen

zodanig worden vastgesteld dat het stellen van een waarborg voor

de afgifte van het invoercertificaat voor de betrokken produkten

niet noodzakelijk is.

Deze uitvoeringsbepalingen zullen tevens inhouden dat de

bevoegde Australische autoriteiten de bevoegde autoriteiten van

de Gemeenschap periodiek de hoeveelheden mededelen waarvoor

uitvoercertificaten zijn afgegeven, eventueel onderverdeeld

naar bestemming.

Clausule 10 : Raadgevend Comit6

Er wordt een Raadgevend comitf ingesteld, samengesteld

uit vertegenwoordigers van de Gemeenschap en van Australia.

Het comit6 ziet erop toe dat de overeenkomst correct wordt

toegepast en harmonisch functioneert. Het bestudeert regelmatig
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de ontwikkeling van de markten van vlees van schapen, lamneren

en geiten van de beide partijen en die van de internationals

markt, alamede de voorwaarden voor de afzet op deze markten,

met inbegrip van die welke voortvloeien uit de in clausule 7

van deze overeenkomst vastgestelde doelatelling.

Het ziet erop toe dat de correcte toepassing van de over-

eenkomst niet nadelig wordt beinvloed door de uitvoer naar de

Gemeenschap van produkten op basis van vlees van schapen,

la-eren en geiten welke vallen onder niet in de overeenkomst

genoemde tariefposten.

Het Comit6 bespreekt alle vraagstukken die zich bij de

toepassing van de overeenkomat kunnen voordoen en beveelt de

bevoegde instanties passende oplossingen aan.

Clausule 11 : OATT-verplichtingen

De bepalingen van deze overeenkomst worden aanvaard

onverminderd de rechten en verplichtingen van de partijen in

het kader van de GATT.

Clausule 12 : Periode van vrijwillige beperking

De in clausule 2 vastgestelde jaarlijkse hoeveelheid

heeft betrekking op de periods van I januari tot en met

31 december. De hoeveelheid welke geldt met ingang van de

inwerkingtreding van deze overeenkomst tot 1 januari van het

volgende jaar zal naar rato van de totale jaarlijkse hoeveel-

heid worden vastgesteld, rekening houdend met de seizoen-

gebonden ontwikkeling van het handelsverkeer.

Clausule 13

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de

gebieden waar het Verdrag tot oprichting van de Europese

Economische Gemeenschap van toepassing is en onder de in dat
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verdrag neergelegde voorwaarden en, anderzijds, op het grond-

gebied van Australia.

Clausule 14 : Aanvang en herziening

Deze overeenkomst treedt in werking op 20 oktober 1980.

Zij blijft van kracht tot en met 31 maart 1984, en zal nadien

van kracht blijven onder voorbehoud van het recht van beide

partijen haar schriftelijk op te zeggen met inachtneming van

een opzegtermijn van een jaar. In elk geval zullen de

bepalingen van deze overeenkomat door beide partijen v66r

1 april 1984 aan een onderzoek worden onderworpen ten einde er

zo nodig aanpassingen in aan te brengen.

Ik moge U voorstellen dat, indien het bovenstaande voor

Uw Regering aanvaardbaar is, deze brief en het bevestigende

antwoord daarop een overeenkomst vormen tussen de Europese

Economische Gemeenschap en Australig omtrent deze aangelegen-

heid.
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Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min udmwrkede
h~jagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambaseadeur, l'assurance
de ma tras haute consideration.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia
alta considerazione.

Gelieve, Excellentie, de verzekering mijner zeer bij-
zondere hoogachting te willen aanvaarden.

For RAdet for De europwiske FPllesskaber:
Fnr den Rat der Europlischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:
Au nom du Conseil des Communaut~s europ~ennes:
A nome del Consiglio delle Comunitl Europee:
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen:

[Signed - Sign]'

I Signed by Finn Gundelach - Sign6 par Finn Gundelach.
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II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Bruxelles, den il . novemter 1=2,

Hr. Formand,

Jeg har den are hermed at anerkende modtagelsen af Deres

skrivelse af dags dato med f lgende ordlyd:

[See letter I!- Voir lettre I]

Jeg har den are hermed at bekrafte, at min regering er

indforstlet med det ovenfor anforte, og at Deres skrivelse

sa.mmen med dette svar udg~r en aftale i overenastemmelse med

Deres forslag.

Modtag, hr. Formand, forsikringen om min mest udmmr-
kede h~jagtelee.

For regeringen for
Australien

[For the signature, seep. 326 of this volume - Pour la signature, voir p. 326 du
present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Brissel, den 14. November 1980

Herr Pr~sident!

Ich best~tige den Eingang ihres heutigen Schreibens mit

folgendem Wortlaut:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung

dem Vorstehenden zustimnzen kann und dass Ihr Schreibeh und das

Antwortschreiben zusammen ein Abkommen entsprechend Ihrem Vor-

schlag bilden.

Genehmigen Sie, Herr President, den Ausdruck meiner aus-

gezeichnetsten Hochachtung.

Ftr die Regierung

Australiens

[For the signature, see p. 326 of this volume - Pour la signature, voirp. 326 du
present volume.]
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Brussels, 14th November

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your

letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is

acceptable to my Government and that your letter together

with this reply shall constitute and evidence an agreement

in accordance with your proposal.

Please accept, Sir, the assurance of my highest

consideration.

[Signed - Signe]1

For the Government of Australia

Signed by Roy Fernandez - Sign6 par Roy Fernandez.
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Bruxelles, le 14 novenbre 19EC

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce

jour, libelle colme suit :

[Voir leure I]

J'ai l'honneur de confirmer que ce qui precede est

acceptable pour mon gouvernement et que votre lettre ainsi que

la pr6sente r6ponse constituent un accord conform~ment A votre

proposition.

Veuillez agrer, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma

tr~s haute consideration.

Pour le gouvernement
de l'Australie

[Pour la signature, voir p. 326 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Bruxelles, li 14 novembre 192C0

Signor Presidente,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in

data odierna redatta come segue :

[See letter I - Voir lettre 1]

Ho l'onore di confermarLe che il mio governo 6 d'accordo

su quanto precede e che la Sua lettera, insieme con questa

risposta, costituisce un accordo, conformemente alla Sua

proposta.

Voglia gradire, Signor Presidente, l'espressione della mia piZ

alta considerazione.

Per il Governo

dell'Australia

[For the signature, see p. 326 of this volume - Pour la signature, voir p. 326 du
prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Brussel, 1. november 19E0

Mijnheer de Voorzitter,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief

van heden, welke als volgt luidt :

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer U te bevestigen dat het bovenstaande voor

mijn Regering aanvaardbaar is en dat Uw brief en dit antwoord
een overeenkomst vormen zoals door U voorgesteld.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn

bijzondere hoogachting te aanvaarden.

Voor de Regering

van Australif

[For the signature, see p. 326 of this volume - Pour la signature, voir p. 326 du
present volume.]
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TREATY 1 ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

Australia and the Republic of the Philippines

DESIRING to make more effective the cc-operation

of the two countries in the suppression of crime by

concluding a treaty on extradition,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting State agrees to extradite to the

other, in accordance with the provisions of this Treaty,

persons who are wanted for prosecution or the imposition

or enforcement of a sentence in the Requesting State for

an extraditable offence.

ARTICLE 2

EXTRADITABLE OFFENCES

1. For the purposes of this Treaty, extraditable

offences are offences which are punishable under the laws

of both Contracting States by imprisonment for a period of

at least one (1) year, or by a more severe penalty. Where

the request for extradition relates to a person convicted

I Came into force on 18 January 1991, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 15 November and 19 December 1990) of the completion of their respective requirements, in accordance with
article 18 (1).
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of such an offence who is wanted for the enforcement of a

sentence of imprisonment, extradition shall be granted

only if a period of at least six (6) months imprisonment

remains to be served.

2. For the purpose of this Article:

(a) an offence shall be an extraditable offence

whether or not the laws of the Contracting States

place the offence within the same category or

denominate the offence by different terminology;

(b) the totality of the acts or omissions alleged

against the person whose extradition is requested

shall be taken into account in determining the

constituent elements of the offence.

3. Where the offence has been committed outside the

territory of the Requesting State, extradition shall be

granted where the laws of the Requested State provide for

the punishment of an offence committed outside its

territory in similar circumstances. Where the laws of the

Requested State do not so provide, the Requested State

may, in its discretion, refuse extradition.

4. Extradition may be granted pursuant to the

provisions of this Treaty irrespective of when the offence

in relation to which extradition is requested was

committed, provided that:

(a) it was an offence in the Requesting State at the

time of the acts or omissions constituting the

offence; and

(b) the acts or omissions alleged would, if they had

taken place in the territory of the Requested
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State at the time of the making of the request

for extradition, have constituted an offence

against the laws in force in that State.

ARTICLE 3

TERRITORIAL APPLICATION

A reference in this Treaty to the Territory of a

Contracting State is a reference to all the territory of

that Contracting State.

ARTICLE 4

EXCEPTIONS TO EXTRADITION

1. Extradition shall not be granted in any of the

following circumstances:

(a) if the offence for which extradition is requested

is regarded by the Requested State as a political

offence. If any question arises as to whether a

case is a political offence, the decision of the

Requested State shall be final. The taking or

attempted taking of the life of any Head of State

or Head of Government or a member of his or her

family or an offence against the law relating to

genocide shall be deemed not to be a political

offence;

(b) if there are substantial grounds for believing

that a request for extradition for an ordinary

criminal offence has been made for the purpose of

prosecuting or punishing a person on account of

that person's race, religion, nationality or
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political belief or that that person's position

may be prejudiced for any of those reasons;

(c) if the offence for which extradition is requested

constitutes an offence against military law or

regulations which is not an offence under

ordinary criminal law;

(d) if final judgement has been passed in the

Requested State or in a third state in respect of

the offence for which the person's extradition is

requested;

(e) if the person whose extradition is requested

cannot, according to the laws of either

Contracting State, be prosecuted or punished by

reason of lapse of time; or

(f) if the person, has been, or on being extradited

to the Requesting State would be liable to be,

tried or sentenced in that State, by a court or

tribunal that has been specially established

directly or indirectly for the purpose of trying

the person's case.

2. Extradition may be refused in any of the

following circumstances:

(a) if the person whose extradition is requested is a

national of the Requested State. Where the

Requested State refuses to extradite a national

of that State it shall, if the other State so

requests and the laws of the Requested State

allow, submit the case to the competent

authorities in order that proceedings for the

prosecution of the person in respect of all or

any of the offences for which extradition has

been requested may be taken if that is considered
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appropriate. Nationality shall be determined at

the time of the commission of the offence for

which extradition is requested;

(b) if the courts of the Requested State are

competent, and the Requested State will prosecute

the person for the offence for which extradition

is requested;

(c) if the offence for which the extradition is

requested or any other offence for which the

person may be detained or tried in accordance

with this Treaty, is punishable by death under

the laws of the Requesting State, unless that

State undertakes that the death penalty will not

be carried out;

(d) if the offence for which extradition is requested

is an offence which carries a punishment of the

kind referred to in Article 7 of the

International Covenant on Civil and Political

Rights;' or

(e) if the Requested State, while also taking into

account the nature of the offence and the

interests of the Requesting State, considers

that, in the circumstances of the case, including

the age, health or other personal circumstances

of the person whose extradition is requested, the

extradition of that person would be unjust,

oppressive, incompatible with humanitarian

considerations or too severe a punishment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p.407 (Procs-verbal of rectification of authentic Spanish

text), and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).
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3. This Article shall not affect any obligations

which have been or shall in the future be assumed by the

Contracting States under any multilateral Convention.

ARTICLE 5

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

The Requested State may postpone the surrender of

a person in order to proceed against that person, or so

that that person may serve a sentence for an offence other

than an offence constituted by an act or omission for

which extradition is requested. In such case the

Requested State shall advise the Requesting State

accordingly.

ARTICLE 6

EXTRADITION PROCEDURE AND REQUIRED DOCUMENTS

1. A request for extradition shall be made in

writing and shall be communicated through the diplomatic

channel. All docunents submitted in support of a request

for extradition shall be duly authenticated in accordance

with Article 7.

2. The request for extradition shall be accompanied:

(a) if the person is accused of an offence! - by a

warrant for the arrest or a copy of the warrant

for the arrest of the person, or where

appropriate, a copy of the relevant charge, a

statement of each offence for which extradition

is requested and a statement of the acts or
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omissions which are alleged against the person in

respect of each offence;

(b) if the person has been convicted in that person's

absence of an offence - by a judicial or other

document, or a copy thereof, authorising the

apprehension of the person, a statement of each

offence for which extradition is requested and a

statement of the acts or omissions which are

alleged against the person in respect of each

offence;

(c) if the person has been convicted of an offence

otherwise than in that person's absence - by

documents evidencing the conviction and the

sentence imposed, the fact that the sentence is

immediately enforceable, and the extent to which

the sentence has not been carried out;

(d) if the person has been convicted of an offence

otherwise than in that person's absence but no

sentence has been imposed - by documents

evidencing the conviction and a statement

affirming that it is intended to impose a

sentence;

(e) in all cases - by a statement of the relevant law

creating the offence, including any provision

relating to the limitation of proceedings and a

statement of the penalty that can be imposed for

the offence; and

(f) in all cases - by a description as accurate as

possible of the person sought together with any

other information which may help to establish the

person's identity, nationality and whereabouts.

3. To the extent permitted by the laws of the

Requested State, extradition may be granted of a person
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pursuant to the provisions of this Treaty notwithstanding

that the requirements of paragraph 1 and paragraph 2 of

this Article have not been complied with, provided that

the person sought consents to an order for extradition

being made.

4. The documents submitted in support of a request

for extradition shall be accompanied, if necessary, by a

translation into the language of the Requested State.

ARTICLE 7

AUTHENTICATION OF SUPPORTING DOCUMENTS

Documents shall be admitted in extradition

proceedings if duly authenticated. A document is duly

authenticated for the purpose of this Treaty if it

purports to be:

(a) signed or certified by a Judge, Magistrate or

other officer in or of the Requesting State; and

(b) verified by oath or affirmation or sealed with an

official or public seal of the Requesting State

or of a Minister of State, or of a Department or

officer of the Government, of the Requesting

State; and

(c) certified by a diplomatic or consular officer of

the Requested State accredited to the Requesting

State.
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ARTICLE 8

ADDITIONAL INFORMATION

1. If the Requested State considers that the

documentation furnished in support of a request for

extradition is not sufficient in accordance with this

Treaty and the laws of the Requested State to enable

extradition to be granted, that State may request that

additional information be furnished within such time as it

specifies.

2. If the person whose extradition is requested is

under arrest in relation to extradition and the additional

information furnished is not sufficient in accordance with

this Treaty and the laws of the Requested State or is not

received within the time specified, the person may be

released from custody. Such release shall not prejudice

re-arrest and extradition if a request for extradition is

received subsequently.

3. Where the person is released from custody in

accordance with paragraph 2 of this Article, the Requested

State shall notify the Requesting State as soon as

practicable.

ARTICLE 9

PROVISIONAL ARREST

1. Where the laws of the Requested State so allow,

in case of urgency, a Contracting State may apply by means

of the facilities of the International Criminal Police

Organisation (INTERPOL) or by other means for the
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provisional arrest of the person sought. The application

may be transmitted by post or telegraph or by any other

means affording a record in writing.

2. The application for provisional arrest shall

contain a description of the person sought, a statement

that extradition is to be requested through the diplomatic

channel, a statement of the existence of one of the

documents mentioned in paragraph 2 of Article 6

authorising the apprehension of the person, a statement of

the punishment that can be, or has been, imposed for the

offence and, if requested by the Requested State, a

concise statement of the acts or omissions alleged to

constitute the offence.

3. On receipt of an application for provisional

arrest the Requested State shall, subject to its laws,

take the necessary steps to secure the arrest of the

person sought and the Requesting State shall be promptly

notified of the result of its request.

4. A person arrested upon application for

provisional arrest may be set at liberty upon the

expiration of forty-five (45) days from the date of that

person's arrest if a request for extradition has not been

received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4

of this Article shall not prevent the institution of

proceedings with a view to extraditing the person sought

if the request is subsequently received.
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ARTICLE 10

CONFLICTING REQUESTS

1. Where requests are received from two or more

States for the extradition of the same person, the

Requested State shall determine to which of those States

the person is to be extradited and shall notify the

Requesting States of its decision.

2. In determining to which State a person is to be

extradited, the Requested State shall have regard to all

relevant circumstances and, in particular, to:

(a) if the requests related to different offences -

the relative seriousness of the offences;

(b) the time and place of commission of each offence;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality of the person; and

(e) the habitual place of residence of the person.

ARTICLE 11

SURRENDER

1. The Requested State shall, as soon as a decision

on the request for extradition has been made, communicate

that decision to the Requesting State through the

diplomatic channel.

2. Where extradition is granted, the Requested State

shall surrender the person from a point of departure in

its territory convenient to the Requesting State.
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3. The Requesting State shall remove the person from

the Requested State within such reasonable period as the

Requested State specifies and, if the person is not

removed within that period, the Requested State may refuse

to extradite that person for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a

Contracting State from surrendering or removing the person

to be extradited it shall notify the other Contracting

State. The two Contracting States shall mutually decide

upon a new date of surrender, and the provisions of

paragraph 3 of this Article shall apply.

ARTICLE 12

SURRENDER OF PROPERTY

i. To the extent permitted under the laws of the

Requested State and subject to the rights of third

parties, which shall be duly respected, all property found

in the Requested State that has been acquired as a result

of the offence or may be required as evidence shall, if

the Requesting State so requests, be surrendered if

extradition is granted.

2. The property mentioned in paragraph I of this

Article shall, if the Requesting State so requests, be

surrendered to the Requesting State even if the

extradition having been consented to cannot be carried out.

3. Where the laws of the Requested State or the

rights of third parties so require, any property so

surrendered shall be returned to the Requested State free

of charge if that State so requests.

Vol. 1641. 1-28213



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ARTICLE 13

RULE OF SPECIALITY

A person who has been extradited shall. not be

prosecuted, sentenced or detained for any offence

committed prior to surrender other than that for which the

person was extradited except in the following cases:

(a) when the Requested State consents. For the

purposes of this sub-paragraph the Requested

State may require the submission of the documents

referred to in Article 6 and a copy of any

statement made by the extradited person in

respect of the offence for which consent is

requested; or

(b) when the person has had an opportunity to leave

the Requesting State and has not done so within

forty-five (45) days of the final discharge in

respect of the offence for which the person was

extradited or has returned to the Requesting

State after leaving it.

ARTICLE 14

RE-EXTRADITION TO A THIRD STATE

1. Where a person has been surrendered to the

Requesting State by the Requested State, the

first-mentioned State shall not extradite the person to

any third state for an offence committed before that

person's surrender unless:

(a) the Requested State consents to that

extradition; or
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(b) the person has had an opportunity to leave the

Requesting State and has not done so within

forty-five (45) days of final discharge in

respect of the offence for which that person was

surrendered by the Requested State or has

returned to the Requesting State after leaving it.

2. The Requested State may request the production of

the documents mentioned in Article 6 in relation to any

consent pursuant to sub-paragraph l(a) of this Article.

ARTICLE 15

TRANSIT

1. Where a person is to be extradited to a

Contracting State from a third state through the territory

of the other Contracting State, the Contracting; State to

which the person is to be extradited shall request the

other Contracting State to permit the transit of that

person through its territory.

2. Upon receipt of such request the Requested

Contracting State shall grant the request unless it is

satisfied that there are reasonable grounds for refusing

to do so.

3. Permission for the transit of a person shall,

subject to the laws of the Requested Contracting State,

include permission for the person to be held in custody

during transit.

4. Where a person is being held in custody pursuant

to paragraph 3 of this Article, the Contracting State in
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whose territory the person is being held may direct that

the person be released if that person's transportation is

not continued within a reasonable time.

5. The Contracting State to which the person is

being extradited shall reimburse the other Contracting

State for any expense incurred by that other Contracting

State in connection with the transit.

ARTICLE 16

EXPENSES

1. The Requested State shall make all necessary

arrangements for and meet the cost of any proceedings

arising out of a request for extradition and shall

otherwise represent the interest of the Requesting State.

2. The Requested State shall bear the expenses

incurred in its territory in the arrest and detention of

the person whose extradition is requested until the person

is surrendered to a person nominated by the Requesting

State.

3. The Requesting State shall bear the expenses

incurred in conveying the person from the territory of the

Requested State.

ARTICLE 17

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Contracting States

arising out of the interpretation or implementation of
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this Treaty shall be settled by consultations or

negotiations.

ARTICLE 18

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force thirty (30)

days after the date on which the Contracting States have

notified each other in writing that their respective

requirements for the entry into force of this Treaty have

been complied with.

2. Either Contracting State may terminate this

Treaty by notice in writing at any time and it shall cease

to be in force on the one hundred and eightieth day after

the day on which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly

authorized thereto by their respective Government, have

signed this Treaty.

DONE at

on the S< VC.-&?. day of ftio-.vc4 One Thousand

nine hundred and eighty eight in two originals in English.

[Signed - Signe] I [Signed - Signj]2

For Australia For the Republic
of the Philippines

I Signed by Michael Tate - Signd par Michael Tate.

2 Signed by Sedfrey A. Ord6fiez - Signd par Sedfrey A. Ord6fiez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES

L'Australie et la R6publique des Philippines,

D6sireuses de rendre plus efficace la coopdration des deux pays en mati~re de
suppression de la criminalit6 au moyen de la conclusion d'un trait6 d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacun des Etats contractants s'engage A livrer A l'autre Etat, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Trait6, tout individu qui est recherch6 aux fins de pour-
suites ou de l'imposition d'une peine ou de l'ex6cution d'une telle peine dans l'Etat
requ6rant pour une infraction donnant lieu i extradition.

Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU A, EXTRADITION

1. Aux fins du prdsent Trait6, donne lieu A extradition une infraction qui, en
vertu de la 16gislation des deux Etats contractants, est punie d'une peine d'empri-
sonnement d'au moins une annde ou d'une peine plus s6v-re. Lorsque la peine
d'extradition concerne un individu reconnu coupable d'une telle infraction et qui est
recherch6 en vue de l'exdcution d'une peine d'emprisonnement, l'extradition n'est
accordde que si la p6riode d'emprisonnement qui reste A purger est d'au moins six
mois.

2. Aux fins du pr6sent article:

a) Une infraction donne lieu A extradition sans qu'il soit tenu compte du fait
que les 16gislations respectives des Etats contractants classent l'infraction dans
des cat6gories diff6rentes ou usent d'une terminologie diff6rente pour qualifier l'in-
fraction;

b) La totalit6 des infractions retenues contre l'individu dont l'extradition est
demand6e est prise en considdration lorsqu'il s'agit de ddterminer les 616ments cons-
titutifs de l'infraction.

3. Lorsque l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de l'Etat requ6rant,
l'extradition est accord6e si la 16gislation de l'Etat requis rend punissable une infrac-
tion commise hors de son territoire dans des circonstances similaires. Dans le cas
contraire, l'Etat requis peut, A son gr6, refuser l'extradition.

I Entrd en vigueur le 18janvier 1991, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifid
(les 15 novembre et 19 d6cembre 1990) l'accomplissement de leurs formalitds respectives, conform6ment au paragra-
phe 1 de l'article 18.
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4. L'extradition est accord~e conform6ment aux dispositions du prdsent
Trait6 sans qu'il soit tenu compte du moment auquel l'infraction au titre de laquelle
l'extradition est demand6e, sous reserve que :

a) Au moment ofb ont eu lieu les actes ou omissions qui constituent l'infraction,
ceux-ci 6taient considdrds comme dtant une infraction dans l'Etat requ~rant; et que

b) S'ils avaient eu lieu sur le territoire de l'Etat requis au moment de la de-
mande d'extradition, les actes ou omissions retenus auraient constitu6 une infrac-
tion Ai l'6gard de la legislation dudit Etat.

Article 3

APPLICATION TERRITORIALE

Toute rdfdrence faite dans ce Trait6 au territoire d'un Etat contractant constitue
une r6f~rence A l'ensemble du territoire dudit Etat contractant.

Article 4

CAS D'EXCEPTION

1. L'extradition n'est pas accordde dans les circonstances suivantes:
a) Lorsque l'infraction pour laquelle 'extradition est demand~e est consid6-

rde par l'Etat requis comme une infraction Ai caract~re politique. Au cas oo une
question serait soulevde concernant le caract~re politique d'une infraction, la ddci-
sion de l'Etat requis sera definitive. L'assassinat ou la tentative d'assassinat d'un
chef d'Etat ou de gouvernement ou d'un membre de sa famille ou une infraction A
l'6gard de la legislation relative au g6nocide ne sont pas considdr6s comme des
infractions A caract1re politique;

b) Lorsqu'il existe des raisons s~rieuses de croire que la demande d'extradition
motiv~e par une infraction de droit commun est prdsentde aux fins de poursuivre ou
de punir un individu pour des considerations de race, de religion, de nationalit6 ou
d'opinion politique ou que la situation de cet individu risque d'etre aggravde pour
l'une ou l'autre de ces raisons;

c) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde est une infrac-
tion A la legislation et aux r~glements militaires qui ne constitue pas une infraction A
l'6gard du droit penal commun;

d) Lorsqu'un jugement sans appel a 6t6 rendu dans l'Etat requis ou dans un
Etat tiers pour l'infraction au titre de laquelle l'extradition est demand6e;

e) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandde ne peut, aux termes de la
l6gislation de l'un ou l'autre Etat contractant, 8tre poursuivi ou puni du fait de la
prescription; ou

f) Lorsque l'individu a td ou serait susceptible d'6tre, en cas d'extradition,
poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requ~rant, par une cour ou un tribunal sp~ciale-
ment constitu6, directement ou indirectement, aux fins dejuger du cas de l'individu.

2. L'Etat requis a la facult6 de refuser l'extradition dans les cas suivants :
a) Lorsque l'individu dont l'extradition est demand~e est un ressortissant de

l'Etat requis. Lorsque ledit Etat refuse d'extrader l'un de ses ressortissants, il doit,
si l'autre Etat en fait la demande et que la legislation de l'Etat requis l'y auto-
rise, soumettre le cas A ses autoritds comp6tentes afin que des poursuites de l'indi-
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vidu soient engag6es pour toutes ou une quelconque des infractions pour lesquelles
1'extradition a 6t6 demandde, si cela estjug6 appropri6. La nationalit6 est 6tablie par
rapport au moment ofi l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e a 6t6
commise;

b) Lorsque les tribunaux de l'Etat requis sont comp6tents et ledit Etat se pro-
pose de poursuivre l'individu pour l'infraction pour laquelle l'extradition est de-
mand6e;

c) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e ou lorsque
toute autre infraction pour laquelle l'individu d6tenu peut atre d6tenu ou poursuivi
conform6ment au pr6sent Trait6 sont passibles de la peine capitale en vertu de la
16gislation de I'Etat requ6rant, A moins que celui-ci ne s'engage A ce que ladite peine
ne soit pas inflig6e;

d) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e constitue une
infraction qui entraine une peine du type vis6 A I'article 7 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques'; ou

e) Lorsque l'Etat requis, dans des cas exceptionnels et tout en tenant compte
de ]a nature de l'infraction et des int6rets de l'Etat requ6rant, estime qu'en raison
des circonstances de l'individu dont l'extradition est demand6e, l'extradition serait
totalement injuste, opprimante, incompatible avec des consid6rations humanitaires
ou susceptible d'entrainer une peine trop s6v~re.

3. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux obligations que les Etats con-
tractants ont assum6es ou pourraient assumer dans l'avenir en vertu d'une quelcon-
que Convention multilat6rale.

Article 5

DkISION DIFFEREE D'EXTRADITION

L'Etat requis peut reporter la remise d'un individu pour lui permettre d'intenter
des poursuites judiciaires contre ledit individu ou pour que celui-ci puisse purger
une peine pour une infraction autre qu'une infraction comportant des actes ou omis-
sions motivant la demande d'extradition. En pareil cas, 'Etat requis informe l'Etat
requ6rant en cons6quence.

Article 6

PROCItDURE D'EXTRADITION ET PIECES REQUISES

1. Une demande d'extradition est 6tablie par 6crit et communiqu6e par la voie
diplomatique. Tous les documents pr6sent6s A l'appui d'une demande d'extradition
doivent etre dfiment authentifi6s conform6ment A l'article 7.

2. La demande d'extradition est accompagn6e des pisces suivantes:

a) Si l'int6ress6 est accus6 d'une infraction - par un mandat d'arret ou d'une
copie dudit mandat ou, selon le cas, d'une copie du chef d'accusation, d'une d6cla-
ration relative chaque infraction pour laquelle l'extradition est demand6e et d'un
expos6 des actes et omissions retenus contre l'int6ress6 pour chaque infraction;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol),

et vol. 1059, p. 451 (rectificatif du vol. 999).
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b) Si l'int6ress6 a td reconnu coupable en son absence - d'un document judi-
ciaire ou autre, ou d'une copie dudit document, autorisant l'arrestation de I'int-
ress6, d'une d6claration concernant chaque infraction pour laquelle l'extradition est
demand6e et d'un expos6 des actes ou omissions retenus contre l'int6ress6 pour
chaque infraction;

c) Si l'int6ress6 a 6t6 reconnu coupable d'une infraction autrement qu'en son
absence - de documents 6tablissant la condamnation et la peine prononc6e, le fait
que la peine est imm6diatement ex6cutoire et la mesure dans laquelle la peine a 6t6
purg6e;

d) Si l'int6ress6 a 6t6 reconnu coupable d'une infraction autrement qu'en son
absence mais qu'aucune peine n'a 6t6 prononc6e - de documents 6tablissant la
condamnation et d'une d6claration pr6cisant l'intention d'imposer une peine;

e) Dans tous les cas - d'un expos6 de la 16gislation applicable A l'infraction, y
compris les dispositions 16gales en mati~re de prescription ainsi qu'une d6claration
sur la peine qu'entraine l'infraction;

f) Dans tous les cas - d'un signalement aussi pr6cis que possible de l'individu
r6clam6 ainsi que tous autres renseignements qui pourraient aider A d6terminer son
identiti6, sa nationalit6 et le lieu oti il se trouve.

3. Sous r6serve du consentement de l'individu recherch6 et dans la mesure
autoris6e par la l6gislation de 'Etat requis, 'extradition peut 8tre accord6e confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 bien que les exigences 6nonc6es aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'aient pas 6t6 remplies.

4. Les documents communiqu6s A l'appui d'une demande d'extradition sont
accompagnds, si n6cessaire, d'une traduction dans la langue de I'Etat requis.

Article 7

AUTHENTIFICATION DES PIECES PRODUITES

Pour 6tre admises dans toute proc6dure d'extradition, les pi&ces doivent 8tre
authentifi6es. Une piece est dfiment authentifi6e aux fins du pr6sent Trait6 lors-
qu'elle se pr6sente :

a) Comme ayant 6t, certifi6e par un juge, un magistrat ou un fonctionnaire de
I'Etat requ6rant; et

b) Comme ayant 6t6 confirm6e par serment ou affirmation ou scell6e au moyen
d'un sceau officiel de l'Etat requ6rant, ou d'un ministre d'Etat, d'un ministire ou
d'un fonctionnaire du Gouvernement de l'Etat requ6rant; et

c) Comme ayant W certifi6e par un agent diplomatique ou consulaire de l'Etat
requis accr6dit6 aupr~s de l'Etat requ6rant.

Article 8

COMPLI9MENT D'INFORMATION

1. Si l'Etat requis consid~re que les informations communiqu6es bL l'appui
de la demande d'extradition d'un individu sont insuffisantes pour faire droit A la
demande conform6ment au pr6sent Trait6 et A sa l6gislation, ledit Etat peut deman-
der qu'un compl6ment d'information lui soit fourni dans le d61ai qu'il fixera.
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2. Si l'individu dont l'extradition est demand6e se trouve en d6tention en pr6-
vision de son extradition et que le compl6ment d'information fourni s'av~re insuf-
fisant aux termes du pr6sent Trait6 et de la 16gislation de l'Etat requis ou que ledit
compl6ment n'a pas td requ dans le d6lai fix6, ledit individu peut atre remis en
libert6. Ladite remise en libert6 ne s'oppose pas A une nouvelle arrestation de l'indi-
vidu au cas ob une nouvelle demande est pr6sent6e.

3. Lorsque l'individu est relqch6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, l'Etat requis en informe l'Etat requ6rant d~s que possible.

Article 9

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, lorsque la 16gislation de l'Etat requis l'y autorise, un Etat
contractant peut solliciter les services de l'Organisation intemationale de police
criminelle (INTERPOL) ou utiliser d'autres moyens en vue d'obtenir l'arrestation
provisoire de l'individu recherch6. La demande A cet effet peut etre transmise par la
voie postale ou t616graphique ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte un signalement de l'indi-
vidu recherch6, une d6claration affirmant que l'extradition est demand6e par la voie
diplomatique, une d6claration indiquant l'existence de l'un des documents vis6s au
paragraphe 2 de l'article 6 autorisant 'arrestation de l'individu, une d6claration
indiquant que la peine qui a 6t6 ou qui peut 8tre prononc6e et, si l'Etat requis en fait
la demande, un bref expos6 des actes ou omissions retenus qui sont cens6s consti-
tuer l'infraction.

3. Sur r6ception de la demande d'arrestation provisoire, l'Etat requis prend,
sous r6serve de sa 16gislation, les dispositions n6cessaires en vue d'obtenir l'arresta-
tion de 1'individu recherch6 et il informe le plus rapidement possible l'Etat requ6rant
des suites donn6es A sa demande.

4. Un individu d6tenu sur la base d'une demande d'arrestation provisoire peut
atre remis en libert6 si la demande d'extradition n'a pas t6 reque A l'expiration d'un
d6lai de 45 jours A compter de la date de l'arrestation provisoire.

5. La mise en libert6 de l'individu en application du paragraphe 4 du pr6sent
article ne s'oppose pas A l'introduction d'une procdure visant A son extradition si
une demande A cet effet est revue ult6rieurement.

Article 10

CONCOURS DE DEMANDES

1. En cas de demandes 6manant de deux ou de plusieurs Etats en vue de
l'extradition du m~me individu, l'Etat requis d6cide auquel de ces Etats l'individu
doit etre livr6 et il notifie les Etats requ6rants de sa d6cision.

2. Pour d6cider auquel des Etats l'extradition sera accord6e, l'Etat requis
tient compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) Dans le cas de demandes portant sur diverses infractions, du degr6 de gravit6
desdites infractions;

b) De l'6poque et du lieu ob chacune des infractions a t6 commise;
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c) Des dates respectives des diffdrentes demandes;

d) De la nationalit6 de l'int6ress6;

e) Du lieu de rdsidence habituelle de l'int6ress6.

Article 11

REMISE DE L'INDIVIDU

1. Ds qu'une d6cision a 6t6 prise sur la demande d'extradition, l'Etat requis
fait connaitre ladite d6cision A l'Etat requ6rant par la voie diplomatique.

2. Lorsque 'extradition est accord6e, l'individu est extrad6 de l'Etat requis a
partir d'un lieu situ6 sur son territoire qui convient , l'Etat requ6rant.

3. L'Etat requ6rant retire l'int6ress6 du territoire de l'Etat requis dans un
d6lai raisonnable fix6 par l'Etat requis et, si l'int6ress6 n'est pas reconduit dans ledit
d6lai, l'Etat requis peut alors refuser 1'extradition au titre de la meme infraction.

4. En cas de force majeure empechant la remise ou le retrait de l'individu
extrad6, l'Etat contractant concem6, en informe I'autre Etat contractant. Les deux
Etats contractants conviennent alors d'une nouvelle date de remise et les disposi-
tions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent.

Article 12

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure admise par la 16gislation de l'Etat requis et sous r6serve des
droits de tiers qui seront dfiment respect6s, tous objets trouv6s dans l'Etat requis qui
auraient 6t6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pieces h conviction
sont remis A l'Etat requ6rant, sur sa demande, lorsque l'extradition a 6t6 accord6e.

2. Si l'Etat requ6rant en fait la demande, les objets vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article lui sont remis m~me si l'extradition accord6e ne peut etre men6e A
bonne fin.

3. Lorsque la 16gislation de l'Etat requis ou les droits de tiers l'exigent, tous
les objets ainsi remis sont restituds sans frais A l'Etat requis qui en fait la demande.

Article 13

RP-GLE DE LA SP9CIALIT9

Un individu extrad6 en vertu du pr6sent Trait6 ne peut tre d6tenu, poursuivi
ou condamn6 pour toute infraction commise avant sa remise autre que celle pour
laquelle il a 6t6 extrad6, sauf :

a) Lorsque 'Etat requis y consent. Aux fins du pr6sent alin6a, l'Etat requis
peut exiger la communication de pieces vis6es A l'article 6 ainsi qu'une copie de
toute d6claration faite par l'individu extrad6 portant sur l'infraction au titre de
laquelle le consentement est sollicit6; ou

b) Lorsque l'individu, ayant eu la possibilit6 de quitter l'Etat requ6rant, n'en a
pas profit6 dans les quarante-cinq (45) jours suivant son 61argissement d6finitif A
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la suite de l'infraction qui a motiv6 son extradition, ou lorsque ledit individu est
retourn6 dans l'Etat requ6rant apr~s l'avoir quitt6.

Article 14

RIEXTRADITION VERS UN ETAT TIERS

1. Lorqu'un individu a 6 remis A l'Etat requ6rant par l'Etat requis, l'Etat
requ6rant ne peut extrader ledit individu A un Etat tiers pour une infraction commise
ant6rieurement A sa remise, sauf :

a) Lorsque l'Etat requis y consent;

b) Lorsque l'individu, ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat
requ6rant dans les quarante-cinq (45) jours suivant son 61argissement d6finitif A la
suite de l'infraction motivant sa remise par l'Etat requis ou lorsqu'il est retoum6
dans l'Etat requ6rant apr~s l'avoir quitt6.

2. L'Etat requis peut exiger la communication des documents visds A l'arti-
cle 6 en ce qui concerne tout consentement en vertu de l'alin6a a de l'article 1 du
present article.

Article 15

TRANSIT

1. Lorsqu'un individu doit 6tre extradd vers un Etat contractant L partir d'un
Etat tiers en traversant le territoire de l'autre Etat contractant, l'Etat contractant
vers lequel l'individu doit etre extrad6 pr6sente une demande A l'autre Etat contrac-
tant afin d'obtenir l'autorisation de transit de l'individu A travers son territoire.

2. Sur r6ception d'une telle demande, l'Etat contractant requis y accede a
moins d'avoir des motifs raisonnables de ne pas le faire.

3. Sous r6serve de la 16gislation de l'Etat contractant requis, l'autorisation de
transit d'un individu inclut l'autorisation de placer l'intdress6 sous garde au cours
du transit.

4. Lorsqu'un individu est maintenu sous garde en application du paragraphe 3
ci-avant, l'Etat contractant sur le territoire duquel l'int6ress6 est maintenu sous
garde peut ordonner sa mise en libert6 si son transport ne se poursuit pas dans des
d6lais raisonnables.

5. L'Etat contractant auquel 1'extrad6 est livr6 rembourse l'autre Etat con-
tractant des frais encourus par celui-ci A l'occasion du transit.

Article 16

FRAIs

1. L'Etat requis prend les dispositions n6cessaires et assume les frais aff6-
rents aux proc6dures r6sultant de la demande d'extradition; il repr6sente les int6r~ts
de l'Etat requ6rant A tous 6gards.
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2. L'Etat requis assume les frais encourus sur son territoire dans le cadre de
l'arrestation et de la d&ention de l'individu dont l'extradition est r6clam6e jusqu'A
sa remise A une personne d6sign6e par l'Etat requArant.

3. Les frais aff6rents au transport de l'individu recherch6 A partir du territoire
de I'Etat requis sont A la charge de l'Etat requ6rant.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFI9RENDS

Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les Etats contractants concernant l'in-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Trait6 sera r6solu par voie de consultations
ou de n6gociations.

Article 18

ENTRtE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur dans un d6lai de trente (30) jours sui-
vant la date A laquelle les Etats contractants se seront notifi6s par 6crit de l'accom-
plissement de leurs formalit6s respectives n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. L'un ou l'autre des Etats contractants peut d6noncer le pr6sent Trait6 A
tout moment moyennant une notification 6crite. Celui-ci cessera d'8tre en vigueur
cent quatre-vingt jours suivant la date de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT A Manille le 7 mars 1988 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Australie: Pour la R6publique
des Philippines:

[MICHAEL TATE] [SEDFREY A. ORD61 EZ]
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TREATY' BETWEEN AUSTRALIA AND SWITZERLAND ON EXTRA-
DITION

Australia and the Swiss Confederation,

DESIRING to provide for more effective co-operation
between the two States in the repression of crime and to

facilitate the relations between the two States in the
area of extradition,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obligation to Extradite

Each Contracting Party agrees to extradite to the other,
in accordance with the provisions of this Treaty, any
person who is wanted for prosecution, sentencing or the
carrying out of a sentence or detention order in the
Requesting State, for an extraditable offence.

ARTICLE 2
Extraditable Offences

I. For the purposes of this Treaty, extraditable
offences are offences which are punishable under the laws
of both Contracting Parties by imprisonment or other
deprivation of liberty for a maximum period of at least

I Came into force on I January 1991, i.e., 180 days after the Contracting Parties notified each other (on 16 May and
5 July 1990) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 19 (1).
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one year or by a more severe penalty. Where the request

for extradition relates to a person convicted of such an

offence who is wanted for the enforcement of a sentence of

imprisonment or other deprivation of liberty, extradition

shall be granted only if a period of at least six months

imprisonment or other deprivation of liberty remains to be

served.

2. To the extent permitted under the law of the

Requested State, where a person is to be extradited for an

extraditable offence, extradition may also be granted in

respect of offences which are punishable under the laws of

both Contracting Parties by imprisonment or other

deprivation of liberty for a period of less than one year

or by a less severe penalty.

3. For the purpose of this Article in determining

whether an offence is an offence against the law of both

Contracting Parties:

(a) it shall not matter whether the laws of the

Contracting Parties place the acts or omissions

constituting the offence within the same category

of offence or denominate the offence by the same

terminology;

(b) the totality of the acts or omissions alleged

against the person whose extradition is sought

shall be taken into account and it shall not

matter whether, under the laws of the Contracting

Parties, the constituent elements of the offence

differ.

4. Extradition shall be granted pursuant to the

provisions of this Treaty irrespective of when the offence
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for which extradition is requested was committed, provided

that:

(a) it was an offence in the Requesting State at the

time of the acts or omissions constituting the

offence; and

(b) the acts or omissions alleged would, if they had

taken place in the territory of the Requested

State at the time of the making of the request

for extradition, have constituted an offence

against the law in force in that State.

5. If the offence for which extradition is requested

has been committed outside the territory of the Requesting

State extradition shall be granted, subject to the

provisions of this Treaty, if the person whose extradition

is requested is a national of the Requesting State. If

the person whose extradition is requested in respect of

such an offence is not a national of the Requesting State

the Requested State may, in its discretion, grant

extradition.

ARTICLE 3

Exceptions to Extradition

I. Extradition shall not be granted in any of the

following circumstances, if:

(a) the offence for which extradition is requested is

regarded by the Requested State as a political or

fiscal offence or an offence only under military

law;
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(b) the offence of which the person sought is accused

or convicted, or any other offence for which the

person may be detained or tried in accordance

with this Treaty, carries the death penalty under

the law of the Requesting State unless that State

undertakes that the death pena-lty will not be

imposed or, if imposed, will not be carried out;

(c) there are substantial grounds for believing that

a request for extradition for an ordinary

criminal offence has been made for the purpose of

prosecuting or punishing a person on account of

that person's race, religion, nationality or

political opinion or that the person's position

may be prejudiced for any of those reasons;

(d) final judgment has been rendered in the Requested

State or in a third state in respect of the

offence for which the person's extradition is

requested:

- if the afore-mentioned judgment resulted in

the person's acquittal;
- if the term of imprisonment or other

deprivation of liberty to which the person

was sentenced has been completely enforced,

or has been wholly or, with respect to the

part not enforced, the subject of a pardon

or an amnesty; or

- if the court convicted the person without

imposing a penalty; or

(e) the person whose extradition is requested cannot,

according to the law of either Contracting Party,
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be prosecuted or punished by reason of lapse of

time.

2. Extradition may be refused in any of the

following circumstances if:

(a) the person whose extradition is requested is a

national of the Requested State. Where the

Requested State refuses to extradite a national

of that State it shall, if the Requesting State

so requests and the law of the Requested State

allows, submit the case to the competent

authorities in order that proceedings *or the

prosecution of the person in respect of all or

any of the offences for which extradition has

been requested may be taken; or

(b) the offence for which extradition is requested is

sobject to the jurisdiction of the Requested

State and that State will prosecute that offence.

3. The Requested State may recommend to the

Requesting State that a request for extradition be

withdrawn, specifying the reasons therefore, where it

considers, taking into account the age, health or other

personal circumstances of the person sought, that

extradition should not be requested.

ARTICLE 4

The Request and Supporting Documents

1. A request for extradition shall be made in

writing and shall be communicated through the diplomatic

channel. All documents submitted in support of a request
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for extradition shall be authenticated in accordance with

Article 5.

2. The request for extradition shall be accompanied:

(a) if a person is accused of an offence - by a

warrant for the arrest or a copy of the warrant

for the arrest of the person, a statement of each

offence for which extradition is requested and a

description of the acts or omissions which are

alleged against the person in respect of each

offence;

(b) if a person has been convicted in that person's

absence of an offence - by a judicial or other

document, or a copy thereof, authorising the

apprehension of the person, a statement of each

offence for which extradition is requested and a

description of the acts or omissions which are

alleged against the person in respect of each

offence;

(c) if the person has been convicted of an offence

otherwise than in that person's absence - by a

statement of each offence for which extradition

is requested and a description of the acts or

omissions which are alleged against the person in

respect of each offence, and by documents

evidencing the conviction and penalty imposed,

the fact that the sentence is immediately

enforceable, and the extent to which the penalty

has not been carried out;

(d) if the person has been convicted of an offence

otherwise than in that person's absence but no

penalty has been imposed - by a statement of each

offence for which extradition is requested and a
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description of the acts or omissions which are

alleged against the person in respect of each

offence, and by documents evidencing the

conviction and a statement affirming that it is

intended to impose a penalty;

(e) in all cases - by a statement of the relevant law

creating the offence, including any provision

relating to the limitation of proceedings and a

statement of the penalty that can be imposed for

the offence; and

(f) in all cases - by a description which is as

accurate as possible of the person sought

together with any other information which may

help to establish the person's identity and

nationality.

3. Extradition may be granted of a person pursuant

to the provisions of this Treaty notwithstanding that the

requirements of Paragraphs I and 2 of this Article have

not been complied with, provided that the person sought

consents to being extradited.

4. All documents submitted by Switzerland in support

of the request for extradition shall be in, or shall be

translated into English. All documents submitted by

Australia in support of the request for extradition shall

be in, or shall be translated into an official language of

Switzerland, to be specified in each case by the competent

authority of Switzerland.
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ARTICLE 5

Authentication of Supporting Documents

1. A document that, in accordance with Article 4,

accompanies a request for extradition shall be admitted,

if authenticated, in any extradition proceedings in the

Requested State.

2. A document is authenticated for the purposes of

this Treaty if:

(a) it purports to be signed or certified by a Judge,

Magistrate or officer in or of the Requesting

State; and

(b) it purports to be sealed with an official seal of

the Requesting State or of a Minister of State,

or of a Department of the Requesting State.

ARTICLE 6

Additional Information

I. If the Requested State considers that the

documentation furnished in support of the request is not

sufficient in accordance with this Treaty to enable the

extradition to be granted, that State may request that

additional information be furnished within such time as it

specifies.

2. If the person whose extradition is requested is

under arrest in relation to extradition and the additional

information furnished is not sufficient in accordance with

this Treaty or is not received within the time specified,

the person may be released from custody. Such release
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shall not prejudice re-arrest and extradition if a request

for extradition is received subsequently.

3. Where the person is released from custody in

accordance with paragraph 2 of this Article, the Requested

State shall notify the Requesting State as soon as

possible.

ARTICLE 7

Conflicting Requests

If extradition is requested concurrently by more than one

State, either for the same offence or for different

offences, the Requested State shall make its decision

having regard to all the circumstances and especially the

relative seriousness and place of commission of the

offences, the nationality of the person sought, the

possibility of subsequent extradition to another State and

the respective dates of the requests. Where appropriate

the Requested State shall inform the Requesting State

whether it consents to re-extradition.

ARTICLE 8

Rule of Speciality

1. Subject to paragraph 3 of this Article, a person

extradited under this Treaty shall not be detained or

tried, or be subject to any other restriction of personal

liberty, in the Requesting State for any offence committed

before the surrender other than:
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(a) an offence for which extradition was granted; or

(b) any other extraditable offence in respect of

which the Requested State consents.

2. A request for the consent of the Requested State

under this Article shall be accompanied by the documents

mentioned in Article 4 as well as a legal record of any

statement made by the extradited person in respect of the

offence concerned.

3. Paragraph 1 of this Article does not apply if the

person extradited has had an opportunity to leave the

Requesting State and has not done so within 45 days of

final discharge in respect of the offence for which that

person was extradited or if the person has returned to the

Requesting State after having left it.

ARTICLE 9

Re-Extradition to a Third State

1. Where a person has been surrendered to the

Requesting State that State shall not extradite the person

to any third state for an offence committed before that

person's surrender unless:

(a) the Requested State consents to that extradition;

or

(b) the person has had an opportunity to leave the

Requesting State and has not done so within 45

days of final discharge in respect of the offence

for which that person was surrendered by the

Requested State or has returned to the Requesting

State after having left it.
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2. The Requested State may request the production of

the documents mentioned in Article 4 in relation to any

consent pursuant to sub-paragraph (1)(a) of this Article.

ARTICLE 10

Provisional Arrest

In case of urgency a Contracting Party may apply

through the International Criminal Police Organisation

(INTERPOL) or otherwise for the provisional arrest of the

person sought. The application may be transmitted by post

or telegraph or by any other means affording a record in

writing.

2. The application for provisional arrest shall

contain a description of the person sought, a statement of

the existence of one of the documents mentioned in

paragraph 2 of Article 4 authorising the apprehension of

the person, a statement of an offence for which

extradition will be requested, a description of the acts

or omissions alleged to constitute the offence, a

statement of the penalty that can be, or has been, imposed

for the offence and a statement that extradition is to be

requested through the diplomatic channel.

3. A person arrested upon an application for

provisional arrest may be released upon the expiration of

40 days from the date of that person's arrest if a request

for extradition has not been received.
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ARTICLE 11

Surrender

1. The Requested State shall, as soon as a decision

on the request for extradition has been made, communicate

that decision to the Requesting State through the

diplomatic channel. Reasons shall be given for any

complete or partial rejection of an extradition request.

2. Where extradition is granted, the Requested State

shall inform the Requesting.State of the length of time

for which the person claimed was detained with a view to

extradition.

3. Where extradition is granted, the person shall be

taken over by the Requesting State from the Requested

State at a point of departure arranged by the Contracting

Parties.

4. The Requesting State shall take over the person

from the Requested State within fifteen days of

notification of the decision referred to in paragraph I of

this Article. If the Requesting State is unable to take

over the person within this period the Requested State may

extend the period by a further fifteen days upon a request

substantiated by the Requesting State.

ARTICLE 12

Postponed or Temporary Surrender

1. The Requested State may postpone the surrender of

a person in order to proceed against the person, or so

that the person may serve a sentence, for an offence other
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than an offence constituted by an act or omission for

which extradition is requested. In such cases the

Requested State shall advise the Requesting State

accordingly.

2. To the extent permitted by its law, the Requested

State may temporarily surrender the person sought to the

Requesting State in accordance with conditions to be

determined between the Contracting Parties.

ARTICLE 13

Surrender of Property

I. To the extent permitted under the law of the

Requested State and subject to the right of third parties,

which shall be duly respected, all property found in the

Requested State that has been acquired as a result of the

offence or may be required as evidence shall, if the

Requesting State so requests, be surrendered if

extradition is granted.

2. The property mentioned in paragraph I of this

Article shall, if the Requesting State so requests, be

surrendered to the Requesting State even if the

extradition, having been consented to, cannot be carried

out.

3. Where the law of the Requested State or the

rights of third parties so require, any property so

surrendered shall be returned to the Requested State free

of charge if that State so requests.

Vol. 1641, 1-28214



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE 14

Transit

Transit through the territory of one of the Contracting

Parties shall be granted on a request in writing by the

other Contracting Party. The request for transit:

(a) may be transmitted by post or telegraph or by any

other means affording a record in writing ; [and]'
(b) shall contain the information referred to in

paragraph 2 of Article 10.

ARTICLE 15

Representation and Expenses

I. The Requested State shall make all necessary

arrangements for and meet the cost of any proceedings

arising out of a request for extradition and shall

otherwise represent the interest of the Requesting State,

as well as bear the expenses incurred in its territory in

the arrest and detention of the person whose extradition

is requested.

2. The Requesting State shall bear the expenses

incurred in conveying the person from the territory of the

Requested State.

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes of 12 and 18 May 1989 - Le
texte entre crochets reflte les corrections effectu6es par dchange de notes du 12 et 18 mai 1989.

Vol. 1641. 1-28214



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

ARTICLE 16

Other Obligations

This Treaty shall not affect any obligation which the

Contracting Parties may have undertaken or may undertake

under any multilateral convention, to which they are both

party.

ARTICLE 17

Dispute Settlement

1. The Contracting Parties shall consult, at the
request of either, concerning the interpretation or the

application of this Treaty either generally or in relation

to a particular case.

2. Any dispute between the Contracting Parties
concerning the interpretation of this Treaty which has not
been settled by consultations under paragraph I of this
Article may be referred by either Party to the
International Court of Justice in conformity with the
Statute of the Court.

3. Any dispute settlement in accordance with

paragraph 2 of this Article shall not affect the validity

of any final decision of an executive or judicial

authority of a Contracting Party made in connection with a

request giving rise to the dispute.
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ARTICLE 18

Amendment

The Contracting Parties shall consult at the request of

either concerning any proposal to amend this Treaty.

ARTICLE 19

Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force 180 days after

the date on which the Contracting Parties have notified

each other in writing that their respective requirements

for the entry into force of this Treaty have been complied

with.

2. On the entry into force of this Treaty the

provisions of:

(a) the Treaty for the Mutual Extradition of Fugitive

Criminals between the Swiss Confederation and the
United Kingdom of Great Britain and Ireland, done

at Berne on 26 November 1880;1
(b) the Supplementary Convention to the aforesaid

Treaty, done at London on 29 June 1904;2 and
(c) the Supplementary Convention to the aforesaid

Treaty, done at Berne on 19 December 1934,3

shall cease to have effect, except with respect to
Xtradition proceedings pending at that time, between

Australia and Switzerland.

I British and Foreign State Papers, vol. 71, p. 54.
2 Ibid., vol. 97, p. 92.
3 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIII, p. 103.
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3. Either Contracting Party may terminate this

Treaty by notice in writing at any time and it shall cease

to be in force on the one hundred and eightieth day after

the day on which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.

DONE at SY>1Y on the MTV iIJT14 day

of LLY One Thousand nine hundred and

eighty-eight, in English and German, both texts being

equally authentic.

For Australia:

[Signed - Signe]l
For the Swiss Confederation:

[Signed - Signe]2

'Signed by Lionel Bowen - Sign par Lionel Bowen.

2 Signed by Alfred Glesti - Sigd par Alfred Glesti.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSLLEFERUNGSVERTRAG ZWISCHEN AUSTRALIEN UND DER
SCHWEIZ

Australien und die Schweizerische Eidgenossenschaft,

Vom Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit der beiden Staaten

bei der Bek&mpfung von Verbrechen zu verstirken und den

Auslieferungsverkehr zwischen den beiden Staaten zu

vereinfachen,

haben folgendes vereinbart:

ARTIKEL 1

Auslieferungsverpflichtung

Die Vertragsparteien verpflichten sich, gemiss den

Bestimmungen dieses Vertrages einander die Personen

auszuliefern, die im ersuchenden Staat wegen einer

auslieferungsfAhigen strafbaren Handlung verfolgt oder zur

Vollstreckung einer Strafe oder einer sichernden Massnahme

gesucht werden.

ARTIKEL 2

Auslieferungsf&hige strafbare Handlungen

1. Auslieferungsfahige strafbare Handlungen im Sinne

dieses Vertrages sind solche, die nach dem Recht beider

Vertragsparteien mit einer Freiheitsstrafe oder die Freiheit

beschrankenden sichernden Massnahme im H6chstmass von

mindestens enem Jahr oder mit einer schwereren Strafe

bedroht sind. Bezieht sich das Auslieferungsersucben auf

eine Person, die wegen einer auslieferungsf&higen strafbaren

Handlung verurteilt worden ist und die zur Vollstreckung
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einer Freiheitsstrafe oder die Freiheit beschrankenden

sichernden Massnahme gesucht wird, so wird die Auslieferung

nur bewilligt, wenn noch mindestens sechs Monate

Freiheitsstrafe oder die Freiheit beschrankenden sichernden

Massnahme zu verbussen ist.

2. Wird eine Person far eine auslieferungsfahige

strafbare Handlung ausgeliefert, so kann die Auslieferung,

sofern dies nach dem Recht des ersuchten Staates zu1issig

ist, auch far Handlungen bewilligt werden, die nach dem

Recht beider Vertragsparteien mit einer Freiheitsstrafe oder

die Freiheit beschr&nkenden sichernden Massnahme von weniger

als einem Jahr oder einer weniger schweren Strafe bedroht

sind.

3. Bei der Featstellung, ob eine Handlung nach dem

Recht beider Vertragsparteien im Sinne dieses Artikels

strafbar ist,

(a) ist es unerheblich, ob das Recht der beiden
Vertragsparteien die strafbaren Handlungen in

dieselbe Kategorie strafbarer Handlungen einordnet

oder die strafbare Handlung mit denselben

Begriffen bezeichnet;

(b) wird die Gesamtheit der der auszuliefernden Person

zur Last gelegten strafbaren Handlungen

ber-acksichtigt ohne Racksicht darauf, ob im Recht

der beiden vertragspartaien far die strafbare

Handlung dieselben Tatbestandsmerkmale enthalten

sind.

4. Die Auslieferung wird nach den Bestimmungen

dieses Vertrages bewilligt, unabhdngig davon, wann die
strafbare Handlung, derentwegen die Auslieferung verlangt

wird, begangen wurde, vorausgesetzt, dass
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(a) die strafbare Handlung im ersuchenden Staat zum

Zeitpunkt ihrer Begehung strafbar war;

und

(b) [die strafbaren Handlungen, wAren sie im ersuchten Staat

begangen worden, zum Zeitpunkt der Stellung des

Auslieferungsersuchens nach dem Recht dieses Staates

strafbar gewesen w~ren.]1

5. Ist die strafbare Handlung, derentwegen die

Auslieferung verlangt wird, ausserhalb des Hoheitsgebietes

des ersuchenden Staates begangen worden, so wird die

Auslieferung gemiss den Bestimmungen dieses Vertrages

bewilligt, wenn die auszuliefernde Person die

Staatsangeh~rigkeit des ersuchenden Staates besitzt.

Besitzt die Person, deren Auslieferung far eine solche Tat

verlangt wird, nicht die Staatsangeh6rigkeit des ersuchenden

Staates, so liegt es im Ermessen des ersuchten Staates, die

Auslieferung zu bewilligen.

ARTIKEL 3

Ausnahmen von der Auslieferung

1. Die Auslieferung wird nicht bevilligt, wenn

(a) die strafbare Handlung, derentwegen die

Auslieferung verlangt wird, vom ersuchten Staat

ala eine politische, fiskalische oder rein

milit&rische strafbare Handlung angesehen wird;

(b) die strafbare Handlung, ffar die der Verfolgte

beschuldigt oder verurteilt ist, oder wenn jede

andere strafbare Handlung, fiLr die er gemiss den

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes of 12 and 18 May 1989- Le
texte entre crochets refl&e les corrections effectu6es par dchange de notes du 12 et 18 mai 1989.
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Bestimmungen dieses Vertrages verhaftet oder

abgeurteilt werden kann, nach dem Recht des

ersuchenden Staates mit der Todesstrafe bedroht
ist, es sei denn, dieser Staat verpflichtet sich,

die Todesstrafe nicht zu verh~ngen oder, falls sie
bereits verh&ngt ist, nicht zu vollstrecken;

(C) ernsthafte Grande zur Annahme bestehen, dass das

Auslieferungsersuchen wegen einer nach gemeinem
Recht strafbaren Handlung gestellt worden ist, um

eine Person wegen ihrer Rasse, Religion,

Nationalitit oder politischen Anschauung zu
verfolgen oder zu bestrafen, oder dass die Lage

dieser Person aus einem dieser Grfnde

beeintrdchtigt werden k6nnte;

(d) gegen den Verfolgten wegen Handlungen, derentwegen

die Auslieferung verlangt wird, im ersuchten Staat

oder in einem dritten Staat ein rechtskraftiges

Urteil ergangen ist:
- wenn das erwihnte Urteil auf Freispruch

lautete;

- wenn die Dauer der verh&ngten Freiheitsstrafe

oder einer anderen die Freiheit beachrinkenden

Massnahme, zu der der Verfolgte verurteilt
worden war, ganz vollzogen wurde, oder

insgesamt oder hinsichtlich des noch nicht

vollzogenen Teils Gegenstand einer Begnadigung

oder Amnestie war; oder
- das Gericht den Verfolgten echuldig erkl&rt

aber keine Sanktion verh&ngt hat;

(e) nach dem Recht einer Vertragspartei die

Strafverfolgung oder Strafvollstreckung verj&hrt

ist.

Vol 1641, 1-28214



1991 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 379

2. Die Auslieferung kann abgelehnt werden, wenn:

(a) die Person, um deren Auslieferung ersucht wird,

die Staatsangeh6rigkeit des ersuchten Staates

besitzt. Verweigert der ersuchte Staat die

Auslieferung eigener Staatsangeh6riger, so hat er

auf Begehren des ersuchenden Staates und sofern

das Recht des ersuchten Staates dies zulisst, die

Angelegenheit den zustandigen Beh6rden zu
unterbreiten, damit ein gerichtliches

Strafverfahren wegen aller oder einzelner

strafbarer Handlungen, derentwegen die

Auslieferung verlangt wurde, durchgefithrt werden

kann;

oder

(b) die strafbare Handlung, derentwegen die
Auslieferung verlangt wird, der Gerichtsbarkeit

des ersuchten Staates unterliegt und dieser die
strafbare Handlung verfolgt.

3. Der ersuchte Staat kann dem ersuchenden Staat

unter Angabe der Gritnde empfehlen, ein Auslieferungsersuchen

zuruckzuziehen, wenn seiner Auffassung nach die Auslieferung

wegen Alter, Gesundheitszustand oder anderer pers6nlicher

Umstande des Verfolgten nicht verlangt werden sollte.

ARTIKEL 4

Ersuchen und Unterlagen

1. Das Auslieferungsersuchen wird schriftlich

abgefasst und auf diplomatischem Weg tbermittelt. Alle dem

Ersuchen beigefagten Unterlagen sind gemiss den Bestimmungen

von Artikel 5 zu beglaubigen.
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2. Dem Auslieferungsersuchen werden beigefagt:

(a) wenn dem Verfolgten sine strafbare Handlung zur

Last gelegt wird: ein Haftbefshl gegen don

Verfolgten odor sine Kopis desselben, die

Bezeichnung der strafbaren Handlungen, derentwegen

um Auslieferung ersucht wird sowie sine

Beschreibung aller strafbaren Handlungen, die dem

Verfolgten zur Last gelegt wsrden;

(b) wenn der Verfolgte wegen einer strafbaren Handlung

in Abwesenheit verurteilt worden ist: sine

richterliche oder andere Urkunde oder sine Kopie

derselben, welche die Festnahme des Verfclgten

anordnet, die Bezeichnung der strafbaren

Handlungen, derentwegen um Auslieferung ersucht

wird, sowie eine Beschreibung aller strafbaren

Handlungen, die dem Verfolgten zur Last gelegt

werden;

(C) wenn der Verfolgte wegen einer strafbaren Handlung

nicht im Abwesenheitsverfahren verurteilt worden

ist: die Bezeichnung der strafbaren Handlungen,

derentwegen um Auslieferung ersucht wird, eine

Beschreibung aller strafbaren Handlungen, die dem

Verfolgten zur Last gelegt werden sowie Urkunden,

die den Schuldspruch und die verhangte Strafe, die

unmittelbare Vollstreckbarkeit der Strafe und den

noch nicht vollzogenen Strafrest nachweisen;

(d) wenn der Verfolgte wegen einer strafbaren Handlung

nicht im Abwesenheitsverfahren verurteilt worden

ist, aber keine Strafe ausgesprochen wurde: die

Bezeichnung der strafbaren Handlungen, derentwegen

um Auslieferung ersucht wird, sine Beschreibung

aller strafbaren Handlungen, die dem Verfolgten

zur Last gelegt werden, Urkunden, die den
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Schuldspruch nachweisen sowie eine Erklirung, dass
die Verhingung einer Strafe beabsichtigt ist;

(e) in allen Fillen: eine Daretellung der
Gesetzeebestimmungen, die die Strafbarkeit einer
Handlung bergr-mnden, einschliesslich der
Verjihrungsbestimmungen, sowie Ausmass und Art der

fur diese strafbare Handlung angedrohten Strafe;

und

(f) in allen Fallen: eine m~glichst genaue
Beschreibung des Verfolgten, einschliesmlich

jeglicher Information, die zur Feststellung seiner
Identit~t und Staatsangeh6rigkeit dienlich ist.

3. Sofern der Verfolgte zustimmt, kann seine
Auslieferung gemiss den Bestimmungen dieses Vertrages
bewilligt werden, auch wenn die Voraussetzungen von Ziff.
und 2 dieses Artikels nicht erfiillt sind.

4. Alle von der Schweiz dem Auslieferungsersuchen
beigeffgten Unterlagen sollen in englischer Sprache
abgefasst oder in diese Sprache iibersetzt sein. Alle von
Australien d em Auslieferungsersuchen beigeffigten Unterlagen
sollen in einer schweizerischen Amtssprache, die im
Einzelfall durch die zustAndige schweizerische Beh6rde
bezeichnet wird, abgefasst oder in eine dieser Sprachen

fibersetzt sein.

ARTIKEL 5
Beglaubiqung der Unterlagen

1. Unterlagen, die nach Artikel 4 einem

Auslieferungsersuchen beigefagt sind, werden, wenn sis
beglaubigt sind, im ersuchten Staat in jedem

Auslieferungsverfahren zugelassen.
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2. Im Sinne dieses Vertrages ist sine Unterlage

beglaubigt, wenn sie:

(a) von enem Richter, einer Justizbeh6rde oder einem

Beamten im oder des ersuchenden Staates

unterschrieben oder als richtig best&tigt worden

ist;

und

(b) mit einem Amtssiegel des ersuchenden Staates oder
Siegel sines Staatsministers oder Departementes

des ersuchenden Staates versehen ist.

ARTIKEL 6

Erg&nzung der Unterlagen

1. Ist der ersuchte Staat der AJnsicht, dass die dem

Auslieferungsersuchen beigefgten Unterlagen gemiss diesem
Vertrag nicht ausreichen, um die Auslieferung zu bewilligen,

so kann er darum ersuchen, dass innerhalb einer von ihm

bestimmten Frist erganzende Unterlagen zur Verftgung

gestellt werden.

2. Befindet sich der Verfolgte in Auslieferungshaft

und genfigen die ergdnzenden Unterlagen gem~ss diesem Vertrag

nicht oder wurden sie nicht innerhalb der festgelegten Frist

zur Verfagung gestellt, so kann der Verfolgte freigelassen
werden. Diese Freilassung beeintr&chtigt sine erneute

Inhaftierung und die Auslieferung nicht, wenn spater ein

Auslieferungsersuchen gestellt wird.

3. Der ersuchte Staat teilt dem ersuchenden Staat so

rasch als m6glich mit, wenn der Verfolgte gemiss Ziff. 2

dieses Artikels aus der Haft entlassen wurde.
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ARTIKEL 7

Mehrheit von Auslieferungsersuchen

Wird wegen derselben oder wegen verschiedener strafbarer

Handlungen von mehreren Staaten gleichzeitig um Auslieferung

ersucht, so entscheidet der ersuchte Staat unter

Bercksichtigung aller Umstinde, insbesondere der

verhaitnismassigen Schwere der strafbaren Handlung, des

Ortes ihrer Begehung, der Staatsangeh6rigkeit des

Verfolgten, der M6glichkeit einer spiteren Auslieferung an

einen anderen Staat und des Zeitpunktes der

Auslieferungsersuchen. Der ersuchte Staat macht

gegebenenfalla dem ersuchenden Staat Mitteilung darfiber, ob

er einer Weiterlieferung zustimmt.

ARTIKEL 8

Grundstaz der Spezialit&t

1. [unter Vorbehalt von Ziff. 3 dieses Artikels darf der

gemnss diesem Vertrag Ausgelieferte nicht wegen einer anderen,

vor der Uebergabe begangenen strafbaren Handlung im ersuchenden

Staat in Haft gehalten, abgeurteilt oder einer sonstigen

Beschrinkung seiner pers8nlichen Freiheit unterworfen werden,

als:]2

(a) ffr eine strafbare Handlung, far die die

Auslieferung bewilligt wurde;

oder

(b) fir ene andere auslieferungsfihige Handlung, wenn

der ersuchte Staat zustimmt.

2. [Einem Ersuchen um Zustimng durch den ersuchten Staat

gemiss diesem Artikel werden die in Artikel 4 erwhnt.en

Unterlagen sowie ein gerichtliches Protokoll Uiber die ErklArungen

des Ausgelieferten zu der in Betracht ko-menden strafbaren

Handlung beigefugt.]1

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes of 12 and 18 May 1989- Le

texte entre crochets refl-te les corrections effectudes par &hange de notes du 12 et 18 mai 1989.
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3. Ziff. 1 dieses Artikels kommt nicht zur

Anwendung, wenn der Ausgelieferte die M6glichkeit hatte, den

ersuchenden Staat zu verlassen, dies aber innerhalb von 45

Tagen nach seiner endgiltigen Freilassung im Verfahren, fdr

das er ausgeliefort worden war, nicht getan hat, oder wenn

er in den ersuchenden Staat zurfickgokehrt ist, nachdem er

ihn verlassen hatte.

ARTIKEL 9

Weiterlieferung an einen dritten Staat

I. Der ersuchende Staat darf den ihm Ausgelieferten

nicht an enen dritten Staat wegen einer vor der Uebergabe

begangenen strafbaren Handlung ausliefern, es sei denn:

(a) der ersuchte Staat stimme dieser Auslieferung zu;

odor

(b) der Ausgelioferte habe die M6qlichkeit gehabt, den

ersuchenden Staat innerhalb von 45 Tagen nach

seiner endgfiltigen Froilassung Im Vorfahren, ftr

das er vom ersuchten Staat fQbergeben wurde, zu

verlassen, oder or sei in den orsuchenden Staat

zur-fckgekehrt, nachdem er ihn verlassen hatte.

2. Der ersuchto Staat kann die Vorlago der in

Artikel 4 erwihnten Unterlagen bezfglich der Zustimmung

gemiss Ziff. la dieses Artikels verlangen.

ARTIKEL 10

Vorliufige Auslieferungshaft

1. In dringenden Fillen kann jede Vertragspartei

aber die Internationale Kriminalpolizeiliche Organisation

(Interpol) oder auf andere Weise um vorliufige Verhaftung

des Verfolgten ersuchen. Dieses Ersuchen kann auf
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postalischem oder telegraphischem Weg oder durch jedes

andere Nachrichtenmittel, das Schriftspuren hinterlisst,

ubermittelt werden.

2. Das Ersuchen um vorlaufige Verhaftung enthit

eine Beschreibung des Verfolgten, eine Bestitigung, dass

ene der in Artikel 4 Ziff. 2 erwihnten Urkunden vorliegt,

die die Festnahme des Verfolgten anordnet, die Feststellung,

dass eine strafbare Mandlung vorliegt, far die die

Auslieferung verlangt werden wird, ene Beschreibung der

strafbaren Handlungen, die den zur Last gelegten Tatbestand

erfullen, Ausmass und Art der far diese strafbare Handlung

angedrohten oder verhingten Strafe sowie die Erkl&rung, dass

die Auslieferung auf diplomatischem Weg verlangt werden

wird.

3. Der Vertolgte, der auf ein Ersuchen um vorliufige

Auslieferungshaft festgenommen wurde, kann 40 Tage nach

seiner Verhaftung freigelassen werden, sofern kein

Auslieferungsersuchen eingetroffen ist.

ARTIKEL 11

Uebergabe

i. Der ersuchte Staat setzt den ersuchenden Staat

unverzaglich von seiner Entscheidung fiber die Auslieferung

auf diplomatischem Weg in Kenntnis. Jede Vollstindige oder

teilweise Ablehnung eines Auslieferungsersuchens ist zu

begranden.

2. Wird die Auslieferung bewilligt, so teilt der

ersuchte Staat dem ersuchenden Staat die Dauer der vom

Verfolgten erlittenen Auslieferungshaft mit.

3. Wird die Auslieferung bewilligt, so hat der

ersuchende Staat den Verfolgten vom ersuchten Staat an einem
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von den Vertragsparteien zu vereinbarenden Ort zu

ubernehmen.

4. Der ersuchende Staat Qbernimmt vom ersuchten

Staat den Verfolgten innerhalb von 15 Tagen nach Erhalt des

Auslieferungsentscheides gemiss Ziff. 1 dieses Artikels.

Ist dies dem ersuchenden Staat innert Frist nicht m~glich,

so kann der ersuchte Staat diese Frist auf begrQndetes

Ersuchen des ersuchenden Staates um weitere 15 Tage

verlangern.

ARTIKEL 12

Aufgeschobene oder voraibergehende Uebergabe

1. [Der ersuchte Staat kann die Uebergabe des Verfolgten

aufschieben, damit dieser gerichtlich verfolgt werden oder eine

Strafe verb~ssen kann, die er wegen einer anderen strafbaren

Handlung als derienigen verwirkt hat, derentwegen um Auslieferung

ersucht worden ist. In diesen FAllen hat der ersuchte Staat den

ersuchenden Staat entsprechend zu verstAndigen.]1

2. Der ersuchte Staat kann, soweit es seine

Rechtsvorschriften zulassen, den Verfolgten dem ersuchenden

Staat vorfibergehend unter Bedingungen fibergeben, die von den

Vertragsparteien zu vereinbaren sind.

ARTIKEL 13

Herausgabe von Gegenstinden

1. Der ersuchte Staat fbergibt, wenn die

Auslieferung bewilligt wird, und soweit es seine

Rechtsvorschriften zulassen und unter Vorbehalt der Rechte

Dritter, dem ersuchenden Staat auf dessen Verlangen alle

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes of 12 and 18 May 1989 - Le

texte entire crochets reflte le corrections effectu6es par 6change de notes du 12 et 18 mai 1989.
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Gegenstinde, die im ersuchten Staat gefunden werden oder die

aus der strafbaren Handlung herrfihren und die ala

Beweismittel dienen k6nnen.

2. Alle in Ziff. 1 dieses Artikels erw&hnten

Gegenst&nde werden auf Verlangen des ersuchenden Staates

diesem auch dann herausgegeben, wenn die bereits bewilligte

Auslieferung nicht vollzogen werden kann.

3. Sofern das Recht des ersuchten Staates oder die

Rechte Dritter dies vorschreiben, werden die herausgegebenen

Gegenstande dem ersuchten Staat auf dessen Verlangen

kostenlos zuruckgegeben.

ARTIKEL 14

Durchlieferung

Die Durchlieferung durch das Hoheitagebiet einer der

Vertragsparteien wird auf schriftliches Ersuchen der anderen

Vertragspartei bewilligt. Das Durchlieferungsersuchen

(a) kann durch Post, Telegraph oder jedes andere

Nachrichtenmittel, das Schriftspuren hinterlasst,

Cbermittelt werden;

und

(b) enthalt alle Angaben gem&ss Artikel 10 Ziff. 2.

ARTIKEL 15
Vertretung und Kosten

1. Der ersuchte Staat trifft die notwendigen

Vorkehrungen far die aus dem Auslieferungsersuchen

entstehenden Verfahren und abernimmt die entsprechenden

Kosten. Er wahrt die Interessen des ersuchenden Staates und

trigt auch die Kosten, die auf seinem Hoheitsgebiet durch

Festnahme und Inhaftierung des Verfolgten entstehen.
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2. Der ersuchende Staat hat die Transportkosten des

Auszuliefernden zu tragen.

ARTIKEL 16

Andere Verpflichtungen

Dieser Vertrag beeintrachtigt keine Verpflichtung, welche

die Vertragsparteien gem&ss einem multilateralen Abkommen,

dem beide Vertragsparteien beigetreten sind, eingegangen

sind oder eingehen werden.

ARTIKEL 17

Streitbeilequng

1. Auf Ersuchen der einen oder anderen

Vertragspartei werden Konsultation iber die Auslegung oder

Anwendung dieses Vertrages, sei es generell oder in

Zusammenhang mit einem bestimmten Fall, durchgeffhrt.

2. Jede Streitigkeit zwischen den Vertragsparteien

laber die Auslegung dieses Vertrages, die nicht durch

Konsultationen nach Ziff. 1 dieses Artikels beigelegt
wurde, kann von jeder Vertragspartei dem Internationalen

Gerichtshof unterbreitet werden, indem sie einen seiner

Satzung entsprechenden Antrag stellt.

3. Die Gfitigkeit von letztinstanzlichen Regierungs-
oder Gerichtsentscheiden in den Vertragspartaein, welche in

Zusammenhang mit oiner Angalegenheit ergingon, die Anlass

zur Streitigkeit zwischen den Vertragsparteien gab, wird

durch die Streitbeilegung nach Ziff. 2 diese. Artikels

nicht beriahrt.
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ARTIKEL 18

Erg&nzung

Auf Ersuchen der elnen oder anderen Vertragspartei finden
Konsultationen Qber Vorschl~ge zur Erginzung dieses

Vertrages statt.

ARTIKEL 19

Inkrafttreten und Kndigunq

1. Dieser Vertrag tritt 180 Tage nach dem Datum in

Kraft, an welchem sich die Vertragsparteien schriftlich
mitgeteilt haben, dass ihre jeweiligen Bedingungen fQr das
Inkrafttreten dieses Vertrages erfulit sind.

2. Ausser bei h&ngigen Auslieferungsverfahren gelten

ab Inkrafttreten dieses Vertrages folgende Vereinbarungen

zwischen Australien und der Schweiz als aufgehoben:

(a) der Auslieferungsvertrag zwischen Grosabritannien
und der Schweiz , abgeschlossen am 26. November

1880 in Bern;

(b) das Zusatzabkommen zum obgenannten Vertrag,

abgeschlossen am 29. Juni 1904 in London;
und

(c) das Zusatzabkommen zum obgenannten Vertrag,
abgeschlossen am 19. Dezember 1934 in Bern.

3. Jede der beiden Vertragsparteien kann diesen

Vertrag jederzeit schriftlich kandigen; er verliert seine
Wirkung 180 Tage nach Mitteilung der Kundigung.
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Zu Urkund dessen haben die von Ihren Regierungen ordentlich
Bevollm&chtigten diesen Vertrag unterzeichnet.

So geschehen in Aee am 2? -9#'?.,

in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut in

gleicher Weise verbindich ist.

Fur Australien:

[Signed - Signe] I

FOr die Schweizerische
Eidgenossenschaft:

[Signed - Signg]2

I Signed by Lionel Bowen - Signd par Lionel Bowen.

2 Signed by Alfred Glesti - Signd par Alfred Glesti.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt 1 D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA SUISSE

L'Australie et la Conf6drration helvdtique, drsireuses de rendre plus efficace la
cooptration qui existe entre les deux Etats en mati~re de repression de la criminalit6
et de faciliter les relations entre les deux Etats dans le domaine de l'extradition,

Sont convenues de ce qui suit:

. Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer i l'autre Partie, confor-
mrment aux dispositions du prdsent Trait6, tout individu qui est recherch6 aux fins
de poursuites ou de l'imposition ou de l'ex~cution d'une peine dans l'Etat requ6rant
pour une infraction donnant lieu A extradition.

Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU , EXTRADITION

1. Aux fins du prdsent Trait6, donne lieu A extradition une infraction qui, en
vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, est punie d'une peine d'empri-
sonnement ou d'une autre mesure privative de libert6 d'une durre maximum d'au
moins une annde ou d'une peine plus srv~re. Lorsque la demande d'extradition
concerne un individu reconnu coupable d'une telle infraction et qui est recherch6 en
vue de l'exdcution d'une peine d'emprisonnement ou d'une autre mesure privative
de libert6, l'extradition n'est accordre que si la pdriode d'emprisonnement ou de
privation de libert6 qui reste A purger est d'au moins six mois.

2. Dans la mesure autorisre par la 16gislation de l'Etat requis, lorsqu'un indi-
vidu doit &tre extrad6 pour une infraction donnant lieu A extradition, celle-ci peut
6galement &re accordre pour des infractions qui sont passibles, en vertu de la 1dgis-
lation des deux Parties contractantes, d'une peine d'emprisonnement ou d'une autre
mesure de privation de libert6 d'une pdriode de moins d'une annre ou d'une peine
moins srv~re.

3. Aux fins du prdsent article, pour d6terminer si une infraction l'est au regard
de la 16gislation des deux Parties contractantes :

a) I1 n'est pas tenu compte du fait que les 16gislations respectives des Par-
ties contractantes classent les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans
des categories diffdrentes ou usent d'une terminologie diffdrente pour qualifier Fin-
fraction;

b) L'ensemble des actes ou omissions retenus contre l'individu dont l'extradi-
tion est demandde est pris en considdration et il n'est pas tenu compte du fait qu'aux

I Entr6 en vlgueur le lt janvier 1991, soit 180 jours apris que les Parties contractantes se furent notifid (les 16 mai
et 5 juillet 1990) 'accomplissement de leurs procedures respectives, conform ment au paragraphe I de I'article 19.
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termes des l6gislations des Parties contractantes, les 616ments constitutifs de 'in-
fraction different.

4. L'extradition est accord6e conform6ment aux dispositions du pr6sent
Trait6 sans qu'il soit tenu compte du moment auquel l'infraction pour laquelle
l'extradition est demandde a 6t6 commise, A condition que :

a) I1 s'agisse d'actes ou d'omissions qui, au moment ob ils ont eu lieu, 6taient
consid6r6s comme une infraction dans I'Etat requ6rant; et que

b) S'ils avaient eu lieu sur le territoire de 'Etat requis au moment de la
demande d'extradition, lesdits actes ou omissions retenus auraient constitu6 une
infraction A l'dgard de la 16gislation en vigueur dans ledit Etat.

5. Lorsque 1'infraction pour laquelle 1'extradition est demand6 a 6t6 commise
hors du territoire de l'Etat requ6rant, 1'extradition est accord6e, sous r6serve des
dispositions du pr6sent Trait6, si l'individu dont l'extradition est demand6e est un
ressortissant de l'Etat requ6rant. Lorsque l'individu dont 'extradition est deman-
d6e pour une telle infraction n'est pas un ressortissant de l'Etat requ6rant, l'Etat
requis peut, A son gr6, accorder l'extradition.

Article 3

CAS D'EXCEPTION

1. L'extradition n'est pas accord6e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r6e
par l'Etat requis comme une infraction A caract tre politique ou fiscal ou comme une
infraction uniquement At l'6gard du code militaire;

b) Lorsque l'infraction pour laquelle l'individu est recherch6 est accus6 ou
reconnu coupable, ou toute autre infraction pour laquelle l'individu peut 8tre puni
ou poursuivi conform6ment au pr6sent Trait6, entraine la peine capitale en vertu de
la 16gislation de l'Etat requ6rant A moins que ledit Etat s'engage A ce que la peine
capitale ne soit pas prononc6e ou, si elle devait l'Ctre, ne soit pas ex6cut6e;

c) Lorsqu'il existe des raisons s6rieuses de croire que la demande d'extradition
motiv6e par une infraction de droit commun a 6t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre
ou de punir un individu pour des consid6rations de race, de religion, de nationalit6
ou d'opinions politiques ou que la situation de cet individu risque d'etre aggrav6e
pour l'une ou l'autre de ces raisons;

d) Lorsqu'un jugement sans appel a td rendu dans l'Etat requis ou dans un
Etat tiers pour l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e, et

- Lorsque le jugement a eu pour cons6quence l'acquittement de l'individu;

- Lorsque la peine d'emprisonnement ou d'autre privation de libert6 A laquelle
l'individu a 6t6 condamn6 a td enti&ement purg6e ou lorsqu'elle a fait l'objet
d'un pardon ou d'une amnistie en totalit6 ou pour la portion non purg6e; ou

- Lorsque l'individu a 6t6 trouv6 coupable par un tribunal qui s'est abstenu
d'imposer une peine; ou

e) Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e ne peut, en vertu de la
16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes, 8tre poursuivi ou puni en
raison de la prescription.
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2. I1 est loisible A I'Etat requis de refuser l'extradition dans les circonstances
suivantes :

a) Lorsque I'individu dont I'extradition est demand6e est un ressortissant de
l'Etat requis. Lorsque l'Etat requis refuse d'extrader un individu en raison du fait
que celui-ci est un ressortissant dudit Etat, il doit, sur la demande de I'Etat requ6rant
et si la 16gislation de I'Etat requis I'y autorise, soumettre le cas aux autoritds com-
p6tentes afin que les poursuites de l'individu pour toutes ou une quelconque des
infractions pour lesquelles 'extradition est demand6e puissent 8tre engag6es; ou

b) Lorsque i'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e rel~ve de la
juridiction de l'Etat requis et que ledit Etat se propose d'intenter des poursuites au
titre de ladite infraction.

3. L'Etat requis peut recommander A l'Etat requ6rant que la demande
d'extradition soit retir6e, en pr6cisant les motifs de cette d6marche, lorsqu'il estime
que, compte tenu de l'ige, de l'6tat de sant6 ou d'autres circonstances personnelles
de l'individu recherch6, l'extradition ne devrait pas etre r6clam6e.

Article 4

LA DEMANDE D'EXTRADITION ET LES PIECES REQUISES

1. Une demande d'extradition est 6tablie par 6crit et communiqu6e par ia voie
diplomatique. Tous les documents pr6sent6s i I'appui d'une demande d'extradition
doivent Ptre identifi6s conform6ment A I'article 5.

2. Une demande d'extradition doit atre accompagn6e des pieces suivantes:

a) Si un individu est accus6 d'une infraction - d'un mandat d'arret dudit indi-
vidu ou d'une copie dudit mandat, d'un expos6 relatif A chaque infraction motivant
la demande d'extradition et d'une description des actes ou omissions retenus contre
l'int~ress6 pour chaque infraction;

b) Si I'intdress6 a td reconnu coupable d'une infraction en son absence -
d'un document judiciaire ou autre, ou d'une copie dudit document, autorisant 'ar-
restation de l'int6ress6, d'une d6claration concernant chaque infraction motivant la
demande d'extradition, et d'une description des actes ou omissions retenus contre
l'int6ress6 en ce qui concerne chaque infraction;

c) Si l'int6ress6 a 6, reconnu coupable autrement qu'en son absence - d'une
d6claration relative A chaque infraction pour laquelle l'extradition est demand6e et
d'une description des actes ou omissions retenus contre l'int6ress6 en ce qui con-
cerne chaque infraction et de documents 6tablissant la condamnation et la peine
impos6e, le fait que la peine est imm6diatement ex6cutoire et la mesure dans laquelle
ladite peine n'a pas 6t6 purg6e;

d) Si l'int6ress6 a 6t6 reconnu coupable d'une infraction autrement qu'en son
absence mais qu'aucune peine n'a td prononc6e - d'une d6claration relative
chaque infraction pour laquelle l'extradition est demand6e et d'une description des
actes et omissions retenus contre l'int6ress6 en ce qui concerne chaque infraction,
de documents 6tablissant la condamnation et d'une d6claration pr6cisant l'intention
d'imposer une peine;
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e) Dans tous les cas - d'un expos6 de la 16gislation applicable A l'infraction, y
compris les dispositions 16gales en mati~re de prescription, ainsi qu'une d6claration
sur la peine qu'entraine l'infraction;

f) Dans tous les cas - d'un signalement aussi pr6cis que possible de l'individu
r~clam6 ainsi que de tous autres renseignements qui pourront aider A d6terminer son
identit6 et sa nationalit6.

3. L'extradition d'un individu peut 8tre accord6e conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Trait6, bien que les exigences 6nonc6es aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article n'ont pas t6 remplies, A condition que l'individu recherch6 consente
Al' extradition.

4. Tous les documents pr6sent6s par la Suisse A l'appui d'une demande
d'extradition, s'ils ne sont pas djA r6dig6s en langue anglaise, doivent etre traduits
dans cette langue. Tous les documents pr6sents par l'Australie A l'appui d'une
demande d'extradition, s'ils ne sont pas d6jA r6dig6s dans l'une des langues offi-
cielles de la Suisse, doivent 8tre traduits dans l'une de ces langues sur la base des
indications fournies par les autorit6s comp6tentes helv6tiques dans chaque cas.

Article 5

AUTHENTIFICATION DES PIECES PRODUITES

1. Toute piece produite conform6ment A l'article 4 A l'appui d'une demande
d'extradition est admise dans toute proc6dure d'extradition sur le territoire de l'Etat
requis, si elle est authentifi6e.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, une piece est authentifi6e lorsque:

a) Elle se pr6sente comme ayant &6 sign6e ou attest6e par unjuge, un magistrat
ou un fonctionnaire de l'Etat requ6rant; et lorsque

b) Elle se pr6sente comme ayant td authentifi6e au moyen du sceau officiel de
l'Etat requ6rant, ou d'un ministre d'Etat, ou d'un minist~re de l'Etat requ6rant.

Article 6

COMPL9MENT D'INFORMATION

1. Si I'Etat requis consid6re que les informations communiqu6es A l'appui de
la demande d'extradition d'un individu sont insuffisantes pour faire droit A la de-
mande conformdment au pr6sent Trait6, il peut demander qu'un compl6ment d'in-
formation lui soit fourni dans le d6lai qu'il fixera.

2. Si l'individu dont l'extradition est r6clam6e se trouve en dMtention en pr6vi-
sion de l'extradition et que les renseignements compl6mentaires communiqu6s sont
insuffisants aux termes du pr6sent Trait6 ou n'ont pas 6t6 transmis dans les d6lais
prescrits, ledit individu peut 8tre remis en libert6. Ladite remise ne s'oppose pas A
une nouvelle arrestation et A l'extradition si une demande d'extradition est formulde
par la suite.

3. Lorsqu'un individu est remis en libert6 dans les circonstances vis6es au
paragraphe 2 du pr6sent article, l'Etat requis en informe l'Etat requ6rant d~s que
possible.
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Article 7

CONCOURS DE DEMANDES

Si l'extradition est r6clam6e concurremment par plus d'un Etat pour la meme
infraction ou pour des infractions diff6rentes, l'Etat requis d6cide auquel de ces
Etats l'individu doit etre livr6 en tenant compte de toutes les circonstances et notam-
ment du degr6 de gravit6 des infractions et du lieu de leur perp6tration, de la natio-
nalit6 des personnes recherch6es, de la possibilit6 d'une extradition ult6rieure vers
un autre Etat et des dates respectives des diff6rentes demandes. Selon le cas, l'Etat
requis informe l'Etat requ6rant de son attitude A 1'6gard d'une r6extradition 6ven-
tuelle.

Article 8

RPGLE DE LA SPtCIALITE

1. Sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, un individu extrad6 en
vertu du pr6sent Trait6 ne peut etre d6tenu, poursuivi ni soumis A toute autre restric-
tion de sa libert6 individuelle sur le territoire de l'Etat requ6rant au titre d'une
infraction commise avant l'extradition, sauf s'il s'agit :

a) D'une infraction pour laquelle l'extradition est accord6e; ou

b) De toute autre infraction donnant lieu A extradition pour laquelle l'Etat
requ6rant donne son consentement.

2. Une demande visant A obtenir le consentement de l'Etat requis aux ter-
mes du pr6sent article doit 6tre accompagn6e de la documentation vis6e A l'article 4
de m~me que d'un compte rendu officiel de toute d6claration faite par l'individu
extrad6 concernant l'infraction dont il s'agit.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas si l'individu, ayant eu
la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat requ6rant dans les 45 jours suivant son
61argissement d6finitif A la suite de l'infraction qui a motiv6 son extradition, ou
lorsque l'int6ress6 est retourn6 dans l'Etat requ6rant apr~s l'avoir quitt6.

Article 9

RtEXTRADITION A UN ETAT TIERS

1. Lorsqu'un individu a td remis h l'Etat requ6rant, celui-ci ne peut extra-
der ledit individu A un Etat tiers pour une infraction commise ant6rieurement A sa
remise, sauf :

a) Lorsque l'Etat requis y consent; ou

b) Lorsque l'individu, ayant eu la possibilitd de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat
requ6rant dans les 45 jours suivant son 61argissement d6finitif A la suite de l'infrac-
tion motivant la remise de l'int6ressd par l'Etat requis ou lorsqu'il est retourn6 dans
l'Etat requ6rant apr~s l'avoir quitt6.

2. L'Etat requis peut demander qu'on lui communique la documentation
vis6e A l'article 4 en ce qui concerne tout consentement pr6vu A 1'alin6a a du para-
graphe 1 du pr6sent article.
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Article 10

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, une Partie contractante peut solliciter les services de
l'Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL) ou utiliser d'au-
tres moyens en vue d'obtenir l'arrestation provisoire de l'individu recherch6. La
demande d'arrestation provisoire peut 8tre transmise par la voie postale ou tdlrgra-
phique ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte un signalement de l'indi-
vidu recherch6, une d&claration affirmant l'existence de l'un des documents visas au
paragraphe 2 de l'article 4 autorisant l'apprrhension de l'individu, une d6claration
relative A l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde, une description des
actes ou omissions retenus qui constituent l'infraction, une drclaration indiquant la
peine qui a 6t6 ou qui peut 6tre prononcde A la suite de l'infraction et une declaration
affirmant que 1'extradition est demandre par la voie diplomatique.

3. Un individu ddtenu sur la base d'une demande d'arrestation provisoire peut
&re remis en libert6, si la demande d'extradition n'a pas 6t6 revue A l'expiration d'un
ddlai de 40 jours compter de la date de l'arrestation provisoire de cet individu.

Article 11

REMISE DE L'EXTRAD9

1. Dbs qu'une ddcision a 6t6 prise sur la demande d'extradition, l'Etat requis
fait connaitre ladite ddcision A l'Etat requrrant par la voie diplomatique. Tout refus
total ou partiel est motiv6.

2. Lorsque la demande d'extradition est accordde, l'Etat requis informe I'Etat
requrrant de la dur~e de la prriode de detention de l'individu en prdvision de son
extradition.

3. Lorsque l'extradition est accordre, l'individu est extrad6 de l'Etat requis A
partir d'un lieu situ6 sur son territoire qui convient A l'Etat requrrant.

4. L'Etat requrrant retire l'individu de l'Etat requis dans un ddlai de quinze
jours sur notification de la decision visre au paragraphe I du prdsent article. Si l'Etat
requis n'est pas en mesure de retirer l'individu dans ledit drlai, l'Etat requis peut
renouveler le ddlai pour la m~me pdriode sur la base d'une demande fondre de l'Etat
requdrant.

Article 12

DtcISION DIFFJ1RfE ET REMISE TEMPORAIRE

1. L'Etat requis peut diffrrer la remise d'un individu pour lui permettre d'in-
tenter des poursuites judiciaires contre ledit individu ou pour que celui-ci puisse
purger une peine pour une infraction autre qu'une infraction comportant des actes
ou omissions motivant la demande d'extradition. En pareil cas, l'Etat requis informe
l'Etat requrrant en consequence.
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2. Dans la mesure ofi sa l6gislation l'y autorise, l'Etat requis peut remettre
temporairement I'individu recherch6 A l'Etat requ6rant conform6ment aux condi-
tions qui seront d6termin6es par les Parties contractantes.

Article 13

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure admise par la I6gislation de l'Etat requis et sous r6serve des
droits de tiers qui seront dfiment respect6s, tous objets trouv6s dans 1'Etat requis qui
auraient 6t acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pi~ces A conviction
seront remis L I'Etat requ6rant, sur sa demande, lorsque l'extradition a 6t6 accord6e.

2. Si I'Etat requ6rant en fait la demande, les objets vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article lui sont remis m~me si l'extradition accord6e ne peut ftre mende A
bonne fin.

3. Lorsque la 16gislation de l'Etat requis ou les droits de tiers 1'exigent, tous
les objets ainsi remis sont restitu6s sans frais A l'Etat requis qui en fait la demande.

Article 14

TRANSIT

Le transit A travers le territoire de l'une des Parties contractantes est accord6,
sur la demande 6crite de l'autre Partie contractante. Ladite demande :

a) Peut 6tre communiqu6e par voie postale ou t616graphique ou par tout autre
moyen qui laisse une trace 6crite; et

b) Contient les renseignements vis6s au paragraphe 2 de l'article 10.

Article 15

FRAIS ET REPR9SENTATION

1. L'Etat requis prend toutes les dispositions n6cessaires et assume les frais
affdrents aux proc6dures resultant de la demande d'extradition; il repr~sente les
int6rets de l'Etat requ6rant A tous 6gards. Ledit Etat assume 6galement les frais
encourus sur son territoire dans le cadre de l'arrestation ou de la detention de l'indi-
vidu dont l'extradition est r~clam6e.

2. Les frais aff6rents au transport de 1'individu recherch6 A partir du territoire
de l'Etat requis sont A la charge de l'Etat requ6rant.

Article 16

AUTRES OBLIGATIONS

Le pr6sent Traitd ne porte pas atteinte aux obligations que les Parties contrac-
tantes ont assum~es ou pourraient assumer A l'avenir en vertu d'une convention
multilat6rale A laquelle les deux Parties seraient parties.
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Article 17

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. A la demande de l'une ou de l'autre d'entre elles, les Parties contractantes
se consultent concemant l'interpr6tation ou l'application du prdsent Traitd soit sur
un plan g6n6ral ou s'agissant d'un cas particulier.

2. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
du prdsent Trait6 qui n'a pu 8tre r6g16 par voie de consultations conform~ment au
paragraphe 1 du pr6sent article peut tre port6 devant la Cour internationale de
Justice conform~ment au Statut de la Cour, et ce par l'une ou l'autre des Parties.

3. Tout r~glement de diff6rend aux termes du paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle ne porte pas atteinte A la validit6 d'une quelconque d6cision sans appel rendue
par une autorit6 ex6cutive ou judiciaire d'une Partie contractante A propos d'une
demande ayant entran6 le diffdrend.

Article 18

AMENDEMENT

A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, les Parties contractantes se
consultent concernant toute proposition d'amendement au present Trait.

Article 19

ENTRIfE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le prdsent Trait6 entrera en vigueur dans un dalai de 180 jours suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront informdes par 6crit de l'accomplis-
sement de leurs formalit6s respectives n~cessaires A l'entr6e en vigueur du prdsent
Trait.

2. Dis son entree en vigueur, les dispositions:

a) Du Trait6 relatif A la remise r~ciproque de d6linquants fugitifs entre la Con-
f~d6ration helvdtique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
fait A Berne le 26 novembre 18801;

b) De la Convention suppl~mentaire au Trait6 mentionn6 ci-avant, faite A Lon-
dres le 29 juin 19042; et

c) De la Convention supplmentaire au Trait6 mentionn6 ci-avant, faite a Berne
le 19 ddcembre 19343,

cesseront de s'appliquer entre l'Australie et la Suisse sauf lorsqu'il s'agit de proc6-
dures d'extradition d6jh engag6.es A la date d'entr6e en vigueur.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut ddnoncer le pr6sent Trait6
moyennant un pr6avis 6crit transmis tout moment. En pareil cas, le Traitd cessera
de s'appliquer le cent quatre-vingti~me jour suivant la date du pr~avis.

I De Martens, Nouveau Recuei des Traitds, deuxi~me s~rie, Tome VIII, p. 673.
2 British and Foreign State Papers, vol. 97, p. 92 (texte anglais seulement).
3 Soci 6t des Nations, Recued des Traads, vol. CLXIII, p. 103.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT A Sydney le 29 juillet 1988, en langues anglaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour I'Australie: Pour la Conf6ddration helv~ique:
[LIONEL BOWEN] [ALFRED GLESTI]

Vol. 1641, 1-28214





No. 28215

AUSTRALIA
and

NETHERLANDS

Treaty on mutual assistance in criminal matters. Signed at
Canberra on 26 October 1988

Authentic texts: English and Dutch.

Registered by Australia on 8 July 1991.

AUSTRALIE

et
PAYS-BAS

Traite relatif A rentraide judiciaire en matiere p~nale. Signe 'a
Canberra le 26 octobre 1988

Textes authentiques : anglais et nerlandais.

Enregistri par l'Australie le 8 juillet 1991.

Vol. 1641, 1-28215



402 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

TREATY1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

AUSTRALIA

AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

DESIRING to extend to each other the widest measure of

cooperation to combat crime,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

SCOPE OF APPLICATION

1. The Contracting Parties shall, in accordance with

this Treaty, grant to each other assistance in
investigations or proceedings in respect of criminal

matters.

2. Such assistance shall consist of:

(a) taking of evidence and obtaining of statements of

persons;

(b) provision of documents and other records;

(c) location and identification of persons;

(d) execution of requests for search and seizure;

(e) making prisoners available to give evidence or

assist investigations;

Came into force on I June 1991, i.e., the first day of the second month after the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 15 February and 24 April 1991) of the completion of their legal requirements, in
accordance with article 22 (1).
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(f) making other persons available to give evidence

or assist investigations;

(g) service of documents;

(h) measures to locate, restrain and forfeit the

proceeds of crime; and

(i) other assistance consistent with the objects of

this Treaty which is not inconsistent with the

law of the Requested State.

3. Assistance shall not include:

(a) the arrest or detention of any person with a view

to extradition;

(b) the execution in the Requested State of criminal

judgments imposed in the Requesting State except

to the extent permitted by the law of the

Requested State and this Treaty; and

(c) the transfer of prisoners to serve sentences.

ARTICLE 2

OTHER COOPERATION

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting

between the Contracting Parties whether pursuant to other

treaties or arrangements nor prevent the Contracting

Parties providing assistance to each other pursuant to

other treaties or arrangements.

ARTICLE 3

CENTRAL OFFICES

1. The Contracting Parties shall each appoint a

Central Office to transmit and receive requests for the
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purpose of this Treaty. Until the relevant Contracting

Party designates another authority, the Central Office of

Australia shall be the Attorney-General's Department,

Canberra and the Central Offices for the Kingdom of the

Netherlands shall be:

- for the Kingdom in Europe: The Ministry of Justice,

The Hague;

- for the Netherlands Antilles: The Ministry of Justice,

Willemstad, Curacao; and

- for Aruba: The Ministry of Justice,

Oranjestad, Aruba.

2. Requests for assistance shall be made through the

Central Offices which shall arrange for the prompt

carrying out of such requests.

ARTICLE 4

REFUSAL OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be refused if:

(a) the request relates to an offence that is

regarded by the Requested State as an offence

under military law of the Requested State which

is not also an offence under the ordinary

criminal law of the Requested State;

(b) the request relates to an offence in respect of

which the offender has been finally acquitted or

pardoned, has served the sentence imposed, or in

respect of which the Requested State has decided

to refrain from prosecution;
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(c) there are substantial grounds for believing that

the request for assistance has been made to

facilitate the prosecution of a person on account

of that person's race, sex, religion, nationality

or political opinions or that that person's

position may be prejudiced for any of these

reasons; or

(d) the Requested State is of the opinion that the

request, if granted, would seriously impair its

sovereignty, security, national interest or

similar essential interests.

2. Assistance may be refused if:

(a) the request relates to an offence that is

regarded by the Requested State as an offence of

a political character;

(b) the request relates to an offence where the acts

or omissions alleged to constitute that offence

would not, if they had taken place within the

jurisdiction of the Requested State, have

constituted an offence; or

(c) the provision of the assistance sought could

prejudice an investigation or criminal or civil

proceeding in the Requested State, prejudice the

safety of any person or impose an excessive

burden on the resources of that State.

3. Before refusing to grant a request for assistance

the Requested State shall consider whether assistance may

be granted subject to such conditions as it deems

necessary. If the Requesting State accepts assistance

subject to these conditions, it shall comply with the

conditions.
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ARTICLE 5

CONTENTS OF REQUESTS

1. Requests for assistance shall include:

(a) the name of the competent authority conducting

the investigation or proceedings to which the

request relates;

(b) a description of the nature of the criminal

matter including a statement of the relevant law;

(c) except in cases of requests for service of

documents, other than summonses, a description of

the essential acts, or omissions or matters

alleged or sought to be ascertained;

(d) the purpose for which the request is made and the

nature of the assistance sought;

(e) details of any particular procedure or

requirement that the Requesting State wishes to

be followed;

(f) the requirements, if any, of confidentiality and

the reasons therefore; and

(g) specification of any time limit within which

compliance with the request is desired.

2. Requests for assistance, to the extent necessary

and insofar as possible, shall also include:

(a) the identity, nationality and location of the

person or persons who are the subject of the

investigation or proceedings;

(b) a statement as to whether sworn or affirmed

evidence or statements are required;

(c) a description of the information, statement or

evidence sought;
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(d) a description of the documents, records or

articles of evidence to be produced as well as a

description of the appropriate person to be asked

to produce them and, to the extent not otherwise

provided for, the form in which they should be

reproduced and authenticated; and

(e) information as to the allowances and expenses to

which a person appearing in the Requesting State

will be entitled.

3. A request and any supporting documents submitted

by Australia shall be in English or shall be translated

into Dutch. A request and any supporting documents

submitted by the Kingdom of the Netherlands shall be in,

or translated into, English.

4. If the Requested State considers that the

information contained in the request is not sufficient in

accordance with this Treaty to enable the request to be

dealt with, that State may request that additional

information be furnished.

ARTICLE 6

EXECUTION OF REQUESTS

I. To the extent permitted by its law, the Requested

State shall provide assistance in accordance with the

requirements specified in the request and shall respond to

the request as soon as practicable after it has been

received.

2. The Requested State may postpone the delivery of

material requested if such material is required for any
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proceedings in that State. The Requested State shall,

upon request, provide authenticated copies of documents.

3. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of circumstances, when they become known

to the Requested State, which are likely to cause a

significant delay in responding to the request.

4. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of a decision of the Requested State not

to comply in whole or in part with a request for

assistance and the reason for that decision.

ARTICLE 7

RETURN OF MATERIAL TO REQUESTED STATE

Where required by the Requested State, the Requesting

State, after the completion of the proceedings, shall

return to the Requested State material provided by the

Requested State in fulfilment of the request.

ARTICLE 8

PROTECTING CONFIDENTIALITY AND RESTRICTING

USE OF EVIDENCE AND INFORMATION

I. The Requested State shall, to any extent

requested, keep a request for assistance, the contents of

a request and supporting documents, and the fact of

granting of such assistance, confidential. If the request

cannot be executed without breaching confidentiality, the

Requested State shall so inform the Requesting State which
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shall then determine the extent to which it wishes the

request to be executed.

2. The Requesting State shall, if so requested, keep

confidential evidence and information provided by the

Requested State, except to the extent that the evidence

and information is needed for the investigation and

proceeding described in the request.

3. The Requesting State shall not use evidence

obtained, nor information derived therefrom, for purposes

other than those stated in a request without the prior

consent of the Requested State.

ARTICLE 9

SERVICE OF SUMMONSES

A request to effect service of a summons shall be made to

a Requested State not less than 45 days before the date on

which the personal appearance of any person in the

Requesting State is scheduled. In urgent cases, the

Requested State may waive this requirement.

ARTICLE 10

TAKING OF EVIDENCE

1. Where a request is made for the purpose of a

proceeding in relation to a criminal matter in the

Requesting State the Requested State shall, upon request,

take sworn or affirmed evidence of witnesses fer

transmission to the Requesting State.
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2. For the purposes of this Article, the giving or

taking of evidence may include the production of

documents, records or other material.

3. For the purposes of requests under this Article

the Requesting State shall specify any particular

questions to be put to the witnesses or the subject matter

about which they are to be examined.

4. Where, pursuant to a request for assistance, a

person is to give evidence for the purpose of proceedings

in the Requesting State, the parties to the relevant

proceedings in the Requesting State, their legal

representatives or representatives of the Requesting State

may, subject to the law of the Requested State, appear and

question the person giving that evidence.

5. A person who is required to give evidence in the

Requested State pursuant to a request for assistance may

decline to give evidence where either:

(a) the law of the Requested State would permit or

require that person to decline to give evidence

in similar circumstances in proceedings which

originated in the Requested State; or

(b) where the law of the Requesting State would

permit or require that person to decline to give

evidence in such proceedings in the Requesting

State.

6. If any person claims that there is a right or

requirement to decline to give evidence under the law of

the Requesting State, the Requested State shall with
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respect thereto rely on a certificate of the Central

Office of the Requesting State.

ARTICLE 11

OBTAINING OF STATEMENTS OF PERSONS

Where a request is made to obtain the statements of

persons for the purpose of an investigation or proceeding

in relation to a criminal matter in the Requesting State,

the Requested State shall endeavour to obtain such

statements.

ARTICLE 12

AVAILABILITY OF PRISONERS TO GIVE EVIDENCE

OR ASSIST INVESTIGATIONS

I. A prisoner in the Requested State may at the

request of the Requesting State be temporarily transferred

to the Requesting State to give evidence or to assist

inves tigations.

2. The Requested State shall not transfer a prisoner

to the Requesting State unless the prisoner consents.

3. While the original sentence of a prisoner in the

Requested State has not expired, the Requesting State

shall hold the prisoner in custody and shall return that

prisoner in custody to the Requested State as soon as

possible.
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4. Where the sentence imposed on a person

transferred under this Article expires whilst the person

is in the Requesting State, that person shall thereafter

be released and be treated as a person referred to in

Article 13.

ARTICLE 13

AVAILABILITY OF OTHER PERSONS TO GIVE EVIDENCE

OR ASSIST INVESTIGATIONS

1. The Requesting State may request the assistance

of the Requested State in making a person available to

appear as a witness in proceedings in relation to a

criminal matter in the Requesting State unless that person

is the person charged, or to assist investigations in

relation to a criminal matter in the Requesting State.

2. The Requested State shall, if satisfied that

satisfactory arrangements for that person's security will

be made by the Requesting State, invite the person to

appear as a witness or assist in the investigations and

advise the person of the conditions and protections

relating to his or her attendance in the Requesting State.

ARTICLE 14

SAFE CONDUCT

1. A person who consents to give evidence or assist

an investigation in the Requesting State under Articles 12

or 13 shall not whilst in the Requesting State pursuant to

a request:
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(a) be detained, prosecuted or punished in that State

for any offence, or be subject to any civil suit,

to which the person could not otherwise be

subjected, in respect of any act or omission

which preceded the person's departure from the

Requested State; or

(b) without that person's consent, be required to

give evidence in any proceeding other than the

proceeding to which the request relates.

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply

if that person, not being detained as a prisoner

transferred under Article 12, and being free to leave, has

not left the Requesting State within a period of thirty

days after that person has been officially notified that

his or her presence is no longer required or, having left,

has returned.

3. A person appearing before an authority in a

Requesting State pursuant to a request under Articles 12

or 13 shall not be subject to prosecution based on the

testimony given except in relation to perjury under the

law of that State.

4. A person who does not consent to a request

pursuant to Article 12 or Article 13 shall not by reason

thereof be liable to any penalty or be subjected to any

coercive measure notwithstanding any contrary statement in

the request.

5. A person who appears as a witness in the

Requesting State pursuant to a request for assistance may

decline to give evidence if the person has, under the law

of the Requested State, an obligation to do so.
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6. If any person claims to be under an obligation to

decline to give evidence under the law of the Requested

State, the Requesting State shall with respect thereto

rely on a Certificate of the Central Office of the

Requested State.

ARTICLE 15

PROVISION OF PUBLICLY AVAILABLE AND

OFFICIAL DOCUMENTS

I. The Requested State shall provide copies of

documents and records that are open to public access as -

part of a public register or otherwise, or that are

available for purchase by the public.

2. The Requested State may in its discretion provide

copies of any official document or record in the same

manner and under the same conditions as such document or

record may be provided to its own law enforcement and

judicial authorities.

ARTICLE 16

AUTHENTICATION

1. Each Contracting State shall, upon request,

authenticate any documents or other material to be

transmitted to the other State under this Treaty.

2. A document or other material is authenticated for

the purposes of this Treaty if:

(a) it purports to be signed or certified by a judge,

magistrate or other officer in or of the State

sending the document; and
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(b) it purports to be authenticated by an official

seal of a minister of state, or of a department

or officer of the Government, of the State

sending the document.

ARTICLE 17

SFFARCH AND SEIZURE

1. The Requested State shall insofar as its law

permits carry out requests for search, seizure and

dell.very of any material to the Requesting State provided

the request contains information that would justify such

action under the law of the Requested State.

2. The Requested State shall provide such

information as may be required by the Requesting State

concerning the result of any search, the place of seizure,

the circumstances of seizure, and the subsequent custody

of the property seized.

3. The Requesting State shall observe any conditions

imposed by the Requested State in relation to any seized

property which is delivered to the Requesting State.

ARTICLE 18

PROCEEDS OF CRIME

1. The Requested State shall, upon request,

endeavour to ascertain whether any proceeds of the crime

alleged are located within its jurisdiction and shall

notify the Requesting State of the results of its

inquiries. In making the request, the Requesting State
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shall notify the Requested State of the basis of its

belief that such proceeds may be located in its

jurisdiction.

2. The Requested State shall give effect to a

confiscation order rela'ting to the proceeds of crime or

any other measure having similar effect made or imposed by

a Court of the Requesting State.

3. Where the Requesting State notifies its intention

to seek the enforcement of a confiscation order or a

similar measure the Requested State shall take such

measures consistent with its law to prevent any dealing

Ln, transfer or disposal of, the property which is or may

be affected by those orders.

4. Proceeds confiscated pursuant to this Treaty

shall be retained by the Requested State unless otherwise

mutually decided in a particular case.

5. In the application of this Article the rights of

bona fide third parties shall be respected.

ARTICLE 19

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

The Central Offices of the Contracting Parties may enter

into subsidiary arrangements with each other to facilitate

the operation of this Treaty to the extent that such

arrangements are consistent with the laws of both

Contracting Parties.

Vol. 1641. 1-28215



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 417

ARTICLE 20

EXPENSES

The Requested State shall meet the cost of fulfilling the

request for assistance except that the Requesting State

shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person

to or from the territory of the Requested State,

and any fees, allowances or expenses payable to

that person whilst in the Requesting State

pursuant to a request under Articles 1.2 or 13;

(b) the expenses associated with conveying custodial

or escorting officers; and

(c) where required by the Requested State,

exceptional expenses in fulfilli.ng the request.

ARTICLE 21

CONSULTATION

The Contracting Parties shall consult promptly, at the

request of either, concerning the interpretation, the

application or the carrying out of this Treaty either

generally or in relation to a particular case.

ARTICLE 22

ENTRY INTO FORCE

I. This Treaty shall enter into force on the first

day of the second month following the date on which the

Contracting Parties shall have notified each other that

their legal requirements have been complied with.
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2. This Treaty shall apply to requests made pursuant

to it whether or not the relevant acts or omissions

occurred prior to the Treaty entering into force.

ARTICLE 23

TERRITORIAL APPLICATION

Subject to paragraph 2 of this Article as regards

the Kingdom of the Netherlands, this Treaty shall apply to

the territory of the Kingdom as a whole.

2. This Treaty shall not apply to assistance

provided for in Article 18 as between Australia and those

parts of the Kingdom of the Netherlands outside Europe

until the Kingdom of the Netherlands notifies Australia to

the contrary.

ARTICLE 24

TERMINATION

1. Either Contracting Party may terminate this

Treaty at any time by written notification to the other

Party. The termination shall be effective six months

after the date of receipt of such notice.

2. Termination of this Treaty by the Kingdom of the

Netherlands may be limited to one of its constituent parts.
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DONE at &J on the day of t4G.
One thousand nine hundred and eighty-&4uY in English and

Dutch, both texts being equally authentic.

For Australia:
[Signed - Signij

For the Kingdom of the Netherlands:
[Signed - Signe]2

I Signed by Michael Tate- Sign6 par Michael Tate.
2 Signed by Hans van den Broek - Signd par Hans van den Broek.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN AUSTRALIE EN HET KONINKRIJK DER

NEDERLANDEN INZAKE WEDERZIJDSE RECHTSHULP IN
STRAFZAKEN

AUSTRALIE EN

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

GELEID door de wens in zo ruim mogelijke mate met elkander

samen te werken ter bestrtjding van misdaad,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN:

ARTIKEL I

WERKINGSSFEER

I. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkander in

overeenstemming met dit Verdrag rechtshulp ten behoeve van

de opsporing en vervolging in strafzaken.

2. Deze rechtshulp bestaat uit:

(a) het afnemen van getuigenverklaringen onder ede of

belofte;

(b) het verstrekken van processtukken en andere

bescheiden;

(c) het opsporen van de verblijfplaats en het

identificeren van personen;

(d) het ten uitvoer leggen van verzoeken om

huiszoeking en inbeslagneming;
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(e) het verkrijgen van de beschikking over

gedetineerden om een getuigenverklaring af te

leggen of medewerking te verlenen aan het

onderzoek;

(f) het verkrijgen van de beschikking over andere

personen om een getuigenverklaring af te leggen

of medewerking te verlenen aan een onderzoek;

(g) het betekenen van stukken;

(h) maatregelen om de baten van strafbare feiten op

te sporen, daarop beslag te leggen en deze

verbeurd te verklaren; en

(i) andere rechtshulp die strookt met de

doelstellingen van dit Verdrag en welke niet in

strijd is met het recht van de aangezochte Staat.

3. Deze reclitshulp omvat niet:

(a) de inverzekeringstelling of bewaring van personen

met het oog op uitlevering;

(b) de tenuitvoerlegging in de aangezochte Staat van

in de verzoekende Staat uitgesproken

strafvonnissen, behalve voor zover zulks is

toegestaan krachtens de wet van de aangezochte

Staat en dit Verdrag; en

(c) de overbrenging van gedetineerden voor de

tenuitvoerlegging van vonnissen.

ARTIKEL 2

ANDERE VORMEN VAN SAMENWERKING

Dit Verdrag laat bestaande verplichtingen tussen de

Verdragsluitende Partijen uit hoofde van andere verdragen

of regelingen onverlet en belet de Verdragsluitende
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Partijen niet elkander rechtshulp te verlenen uit hoofde

van andere verdragen of regelingen.

ARTIKEL 3

C ENTRALE AUTORITEITEN

1. De Verdragsluitende Partijen wijzen elk een

Centraal Autoriteit aan die de in dit Verdrag bedoelde

verzoeken verzendt en ontvangt. [Zoland]' de desbetreffende

Verdragsluitende partij niet een andere autoriteit

aanwijst, treedt voor Australii het Attorney-General's

Department te Canberra op als Centrale AutoritEit, terwiji

voor het Koninkrijk der Nederlanden als Centrale

Autoriteit optreden:

- voor het Koninkrijk in Europa:

- voor de Nederlandse Antillen:

- voor Aruba:

Het Ministerie van

Justitie te
' s -Gravenhage;

Het Ministerie van

Justitie te

Willemstad, Curaqao;

en

Het MinLsterie van

Justitie te

Oranjestad, Aruba.

2. Verzoeken om rechtshulp worden gedaan door

tussenkomst van de Centrale Autoriteiten, die zorg dragen

voor de onverwijlde uitvoering van deze verzoeken.

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets reflte les corrections effectu~es par 6change de notes du 22 d6cembre 1989
et 4 janvier 1989.
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ARTIKEL 4

WEIGERING VAN RECHTSHULP

1. Rechtshulp wordt geweigerd indien:

(a) het verzoek betrekking heeft op een strafuaar

feit dat door de aangezochte Staat wordt

beschouwd als een delict naar diens militaire

strafrecht- en dat niet tevens een delict is naar

diens gewone strafwet;

(b) het verzoek betrekking heeft op een strafbaar

feit ter zake waarvan de dader onherrcepelijk is

vrijgesproken of is gegratieerd, de opgelegde

straf heeft ondergaan, of ter zake waarvan de

aangezochte Staat heeft besloten af te zien van

vervolging;

(c) er gegronde redenen bestaan om aan te nemen dat

het verzoek om rechtshulp is gedaan ter

bevordering van de vervolging van een ?ersoon op

grond van diens ras, geslacht, godsdienst,

nationaliteit of politieke overtuiging, of dat de

positie van deze persoon om e6n van deze redenen

ongunstig dreigt te worden beinvioed; of

(d) de aangezochte Staat van mening Ls dat het

verzoek, indien daaraan gevolg zou ,rorden

gegeven, zou kunnen leiden tot cen ernstige

aantasting van zijn soevereiniteit, veiligheid,

nationaal belang of soortgelijke wezenlijke

belangen.

2. Rechtshulp kan worden geweigerd indien:

(a) het verzoek betrekking heeft op een strafbaar

feit dat door de aangezochte Staat wordt

beschouwd als een politiek delict;

Vol 1641, 1-28215



424 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

(b) het verzoek betrekking heeft op een feit,

bestaande uit beweerd handelen of nalaten dat,

indien zulks had plaatsgevonden binnen het

rechtsgebied van de aangezochte Staat, geen

strafbaar feit zou hebben opgeleverd;

(c) de verlening van de verzochte rechtshulp een

onderzoek of een strafrechtelijke of

civielrechtelijke vervolging in de aangezochte

Staat zou kunnen schaden, de veiligheid van een

persoon zou kunnen aantasten of een te zware last

zou leggen op de die Staat ten dienste staande

middelen.

3. Alvorens een verzoek om rechtshulp te weigeren

overweegt de aangezochte Staat of rechtshulp kan worden

verleend onder voorwaarden die hij noodzakelijk acht.

Indien de verzoekende Staat aanvaardt dat rechtshulp wordt

verleend onder die voorwaarden, dient hij aan de

voorwaarden [te voldoen]'.

ARTIKEL 5

INHOUD VAN DE VERZOEKEN

1. Verzoeken om rechtshulp bevatten:

(a) de naam van de bevoegde autoriteit die met het

onderzoek of de vervolging waarop het verzoek

betrekking heeft, is belast;

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets refl te les corrections effectu6es par 6change de notes du 22 ddcembre 1989
et 4 janvier 1989.
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.b) een beschrijving van de aard van de strafzaak,

met inbegrip van een vermelding van de

toepasselijke wet;

(c) behalve in geval van verzoeken om betekening van

processtukken, anders dan dagvaardingen, een

beschrijving van het wezen van de beweerde

gedragingen, of zaken die moeten worden

onderzocht;

(d) het doel van het verzoek en de aard van de

rechtshulp waarom wordt verzocht;

(e) bijzonderheden van eventuele bijzondere

procedures of vereisten die de verzoekende Staat

in acht genomen wenst te zien;

(f) de vereisten, zo deze er zijn, met betrekking tot

vertrouwelijkheid en de redenen daartoe; en

(g) aanduiding van de termijnen waarbinnen de

inwilliging van het verzoek wordt gewenst.

2. Verzoeken om rechtshulp bevatten tevens, voor

zover noodzakelijk en in zoverre zulks mogelijk is:

(a) de identiteit, de nationaliteit en de woon-of

verblijfplaats van de persoon of personen op wie

het onderzoek of de vervolging betrekking heeft;

(b) een mededeling of onder ede of belofte afgelegde

verklaringen worden verlangd;

(c) een beschrijving van de inlichtingen, de

verklaring of het bewijsmiddel waarom wordt

verzocht;

(d) een beschrijving van de te overleggen bescheiden,

verbalen of bewijsstukken, alsmede een

beschrijving van de persoon die in aanmerking

komt om tot oVeerlegging daarvan te worden

verzocht en, voor zover zulks niet anderszins is
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bepaald, de vorm waarin deze dienen te worden

vermenigvuldigd en gewaarmerkt; en

(e) gegevens betreffende de toelagen en

onkostenvergoedingen waarop degene die in de

verzoekende Staat verschijnt aanspraak kan maken.

3. Een verzoek en alle begeleidende bescheiden

afkomstig van Australii zijn in het Engels gesteld of in

het Nederlands vertaald. Een verzoek en alle begeleidende

bescheiden afkomstig van het koninkrijk der Nederlanden

zijn gesteld dan wel vertaald in het Engels.

4. Indien de aangezochte Staat van oordeel is dat de

in het verzoek vervatte inlichtingen niet voldoende zijn

overeenkomstig dit Verdrag om aan het verzoek gevolg te

kunnen geven, [KandieStaat]' verzoeken om aanvullende

inl ichtingen.

ARTIKEL 6

UITVOERING VAN VERZOEKEN

1. Voor zover zulks is toegestaan door zijn wet,

verleent de aangezochte Staat rechtshulp overeenkomstig de

in het verzoek genoemde vereisten en geeft hij zo spoedig

mogelijk na ontvangst gevolg aan het verzoek.

2. De aangezochte Staat kan de toezending van de

stukken waarom is verzocht uitstellen indien deze stukken

nodig zijn voor een procedure in die Staat. De

aangezochte Staat verstrekt op verzoek gewaarmerkte

afschriften van bescheiden.

i The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets refl~te les corrections effectues par 6change de notes du 22 d(cembre 1989
et 4 janvier 1989.
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3. De aangezochte Staat stelt de verzoekende Staat

onverwijid in kennis van omstandigheden, zodra deze de

aangezochte Staat bekend zijn, die de inwilliging van het

verzoek aanzienlijk zouden kunnen vertragen.

4. De aangezochte Staat stelt de verzoekende Staat

onverwijld in kennis van een besluit van de aangezochte

Staat om geheel of gedeeltelijk niet aan het verzoek om

rechtshulp gevoIg te geven, alsmede van de redenen voor

dat besluit.

ARTIKEL 7

TERUGZENDING VAN DE STUKKEN AAN DE AANGEZOCHTE STAAT

Wanneer de aangezochte Staat zulks verzoekt, zendt de

verzoekende Staat na de voltooiing van de procedure aan de

aangezochte Staat de stukken terug die de aangezochte

Staat ter uitvoering van het verzoek heeft verstrekt.

ARTIKEL 8

BESCHERMING VAN HET VERTROUWELIJK KARAKTER VAN DE GEGEVENS

EN BEPERKING VAN HET GEBRUIK VAN HrET BEWIJSMATERIAAL

EN DE INLICHTINGEN

1. De aangezochte Staat handhaaft, in zoverre daarom

wordt verzocht, het vertrouwelijk karakter van een verzoek

om 'rechtshulp, de inhoud van een verzoek en begeleidende

bescheiden, en het feit dat dergelijke rechtshulp wordt

verleend. Indien het verzoek niet ten uitvoer kanworden

gelegd zonder het vertrouwelijk karakter aan te tasten,

deelt de aangezochte Staat zulks mede aan de verzoekende

Staat, die vervolgens bepaalt in hoeverre hij het verzoek

wenst te doen uitvoeren.
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2. De verzoekende Staat handhaaft, indien zulks is

gevraagd, het vertrouwelijk karakter van bewijs en

inlichtingen door de aangezochte Staat verstrekt, behalve

in zoverre het bewijs en de inlichtingen nodig zijn voor

het onderzoek en de vervolging die in het verzoek zijn

beschreven.

3. De verzoekende Staat mag het verkregen bewijs of

de daaruit afgeleide inlichtingen niet gebruiken voor

andere doeleinden dan vermeld in het verzoek zonder de

voorafgaande toestemming van de aangezochte Staat.

ARTIKEL 9

BETEKENING VAN DAGVAARDINGEN

Een verzoek om betekening van een dagvaarding wordt ten

minste 45 dagen v66r de datum waarop iemand persoonlijk in

de verzoekende Staat moet verschijnen aan de aangezochte

Staat gericht. In spoedgevallen kan de aangezochte Staat

van dit vereiste afzien.

ARTIKEL 10

AFLEGGEN VAN GETUIGENVERKLARINGEN

1. Wanneer een verzoek wordt gedaan ten behoeve van

een vervolging in een strafzaak in de verzoekende Staat,

laat de aangezochte Staat op verzoek, ter toezending aan

de verzoekende Staat, getuigen onder ede of belofte

verklaringen afleggen.

2. Voor de toepassing van dit artikel kan onder het

doen afleggen van getuigenverklaringen de last tot
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uitlevering van stukken, dossiers of ander materiaal

geacht te zijn begrepen.

3. In verzoeken uit hoofde van dit artikel geeft de

verzoekende Staat aan welke vragen moeten worden gesteld

aan de getuigen of over welke onderwerpen zij moeten

worden gehoord.

4. Wanneer iemand naar aanleiding van een verzoek om

rechtshulp een getuigenverklaring moet afleggen ten

behoeve van een vervolging in de verzoekende Staat, kunnen

de partijen bij de desbetreffende zaak in de verzoekende

Staat, hun wettelijke vertegenwoordigers of de

vertegenwoordigers van de verzoekende Staat, aanwezig zijn

en degene die de getuigenverklaring aflegt, ondervragen,

zulks met inachtneming van het recht van de aangezochte

Staat.

5. Degene die naar aanleiding van een verzoek om

rechtshulp wordt verzocht te getuigen in de aangezochte

Staat kan weigeren een verklaring af te leggen wanneer:

(a) het recht van de aangezochte Staat voor hem of

haar onder vergelijkbare omstandigheden in

procedures die zijn ingesteld in de aangezochte

Staat een verschoningsrecht of -plicht kent; of

(b) het recht van de verzoekende Staat voor hem of

haar in dergelijke procedures in de verzoekende

Staat een verschoningsrecht of -plicht kent.

6. Indien iemand zich erop beroept dat er ingevolge

het recht van de verzoekende Staat een verschoningsrecht

of -plicht bestaat om te weigeren te getuigen, neemt de

aangezochte Staat wat dit aangaat genoegen met een
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schriftelijke verklaring van de Centrale Autoriteit van de

verzoekende Staat.

ARTIKEL 11

VERKRIJGING VAN VERKLARINGEN VAN PERSONEN ANDERS
DAN ONDER EDE OF BELOFTE

Wanneer een verzoek omverkrijging van verklaringen van

personen is gedaan ten behoeve van een onderzoek of

vervolging in een strafzaak in de verzoekende Staat,

tracht de aangezoc'Lte Staat deze verklaringen te

verkrij gen.

ARTIKEL 12

BESCHIKBAARHEID VAN GEDETINEERDEN OM GETUIGENVERKLARINGEN

AF TE LEGGEN OF MEDEWERKING TE VERLENEN AAN ONDERZOEKEN

i. Een gedetineerde in de aangezochte Staat kan op

verzoek van de verzoekende Staat tijdelijk worden

overgebracht naar de verzoekende Staat om

getuigenverklaringen af te leggen of om medewerking te

verlenen aan onderzoeken.

2. De aangezochte Staat brengt een gedetineerde niet

over naar de verzoekende Staat zonder de instemming van de

gedetineerde.

3. Zolang de oorspronkelijke straftijd van een

gedetineerde in de aangezochte Staat niet is verstreken,

houdt de verzoekende Staat de gedeti.neerde in bewaring en

doet hij de betrokken gedetineerde zo spoedig mogelijk in

detentie terugkeren naar de aangezochte Staat.
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4. Wanneer de opgelegde straftijd van een uit hoofde

van dit artikel overgebrachte persoon verstrijkt terwijl

deze persoon zich in de verzoekende Staat bevindt, wordt

deze persoon daarna in vrijheid gesteld en behandeld als

een persoon zoals bedoeld in artikel 13.

ARTIKEL 13

BESCHIKBAARHEID VAN ANDERE PERSONEN CM

GETUIGENVERKLARINGEN AF TE LEGGEN OF OM MEDEWERKING TE

VERLENEN AAN ONDERZOEKEN

1. De verzoekende Staat kan de aangezochte Staat

verzoeken om rechtshulp bestaande uit het verkrijgen van

de beschikking over een persoon om als getuige op te

treden in een strafzaak in de verzoekende Staat, tenzij

deze persoon de verdachte is, of om medewerking te

verlenen aan onderzoeken met betrekking tot een strafzaak

in de verzoekende Staat.

2. De aangezochte Staat nodigt, wanner deze de

zekerheid heeft verkregen dat de verzoekende Staat

bevredigende regelingen voor de veiligheid van deze

persoon zal treffen, de betrokkene uit om als getuige te
verschijnen of medewerking te verlenen aan onderzoeken en

licht de betrokkene in over de voorwaarden en beschermende

maatregelen met betrekking tot zijn of haar aanwezigheid

in de verzoekende Staat.

ARTIKEL 14

VRIJGELEIDE

1. Degene die ermee instemt te getuigen of

medewerking te verlenen aan een onderzoek in de
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verzoekende Staat uit hoofde van artikel 12 of 13 mag

tijdens het verblijf in de verzoekende Staat ingevolge een

verzoek:

(a) in die Staat niet in hechtenis worden genomen,

worden vervolgd of gestraft wegens een strafbaar

feit, of worden blootgesteld aan een

burgerrechtelijke rechtsvordering waaraan de

betrokkene niet anderszins kon worden

blootgesteld, met betrekking tot enig handelen of

nalaten welk voorafging aan het vertrek van de

betrokkene uit de aangezochte Staat; of

(b) niet zonder zijn of haar toestemming worden

verplicht te getuigen in een andere procedure dan

de procedure waarop het verzoek betrekking heeft.

2. Het eerste lid van dit artikel is niet langer van

toepassing wanneer de betrokkene, mits hij of zij nlet

krachtens artikel 12 als gedetineerde is [overgebracht] I,

vrijelijk kan vertrekken, doch de verzoekende Staat niet

heeft verlaten binnen dertig dagen nadat hem of haar

officieel is medegedeeld dat zijn of haar aanwezigheid

niet langer is vereist, ofwel is teruggekeerd na die Staat

te hebben verlaten.

3. Degene die ingevolge een verzoek uit hoofde van

artikel 12 of 13 verschijnt voor een autoriteit in een

verzoekende Staat mag niet worden blootgesteld aan

vervolging wegens de afgelegde getuigenis, behalve in

verband met meineed op grond van de wet van die Staat.

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets refl te les corrections effectudes par 6change de notes du 22 d6cembre 1989
et 4 janvier 1989.
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4. Degene die niet instemt met een verzoek utt

hoofde van artikel 12 of 13 mag om die reden niet aan

enige straf worden blootgesteld of worden onderworpen aan

enig dwangmiddel, ongeacht of in het verzoek het tegendeel

is gesteld.

5. Degene die ingevolge een verzoek om rechtshulp

als getuige verschijnt in de verzoekende Staat kan

weigeren een getuigenverklaring af te leggen indien hij of

zij daartoe verplicht is ingevolge de wet van de

aangezochte Staat.

6. Indien iemand zich erop beroept verplicht te zijn

om te weigeren een getuigenverklaring af te leggen

ingevolge het recht van de aangezochte Staat, neemt de

verzoekende Staat wat dit aangaat genoegen met een

schriftelijke verklaring van de Centrale Autoriceit van de

aangezochte Staat.

ARTIKEL 15

VERSTREKKING VAN OPENBARE EN OFFICIELE STTKKEN

1. De aangezochte Staat verstrekt aEschrlften van

stukkeni en documenten die voor een ieder toegankelijk zijn
als onderdeel van een openbaar register of anderszins, dan
wel beschikbaar zijn voor aankoop door het publiek.

2. De aangezochte Staat kan naar eigen goeddunken

afschriften van officidle stukken of documenten

verstrekken, op dezelfde wijze en dezelfde voorwaarden als

waarop dergelijke stukken of documenten worden verstrekt

aan zijn eigen politiefunctionarissen en rechterlijke

autoriteiten.
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ARTIKEL 16
WAARKERKING

I. De Verdragsluitende Partijen waarmerken op

verzoek uit hoofde van dit Verdrag aan de andere Partij

toe [tezenden] 1 stukken of ander materiaal.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt een stuk

of een ander voorwerp geacht te zijn gewaarmerkt indien:

(a) het is ondertekend of geattesteerd door een

rechter, magistraat of andere functioniris in of

van de Staat die het stuk zendt; en

(b) het is gewaarmerkt met een officieel stempel van

een minister, van een ministerie of een

overheidsfunctionaris van de Staat die het stuk

zendt.

ARTIKEL 17

HUISZOEKING EN INBESLAGNEMING

I. De aangezochte Staat geeft, in zoverre zijn wet

zulks toelaat, gevolg aan verzoeken om huiszoeking,

Lnbeslagneming en afgifte van voorwerpen aan de

verzoekende Staat, mits het verzoek gegevens bevat die een

dergelijk optreden rechtvaardigen krachtens de wet van de

aangezochte Staat.

2. De aangezochte Staat verstrekt alle gegevens

waarom de verzoekende Staat verzoekt met betrekking tot

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets reflte les corrections effectudes par &change de notes du 22 d cembre 1989
et 4 janvier 1989.
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het resultaat van een huiszoeking, de plaats van

inbeslagneming, de omstandigheden waaronder deze

plaatsvindt, alsmede de daaropvolgende bewaring van de in

beslag genomen voorwerpen.

3. De verzoekende Staat voldoet aan alle voorwaarden

die door de aangezochte Staat worden gesteld met

betrekking tot in beslag genomen voorwerpen die worden

afgegeven aan de verzoekende Staat.

ARTIKEL 18

BATEN VAN EEN STRAFBAAR FElT

1. De aangezochte Staat stelt op verzoek alles in

het werk om na te gaan of zich binnen het rechtsgebied

enige baten van het beweerde strafbare feit bevinden en

licht de verzoekende Staat in over de resultaten van het

onderzoek. Bij het doen van het verzoek stelt de

verzoekende Staat de aangezochte Staat in kennis van de

gronden waarop hij meent dat bedoelde baten zich bevinden

binnen het rechtsgebied van laatstgenoemde Staat.

2. De aangezochte Staat geeft gevolg aan een bevel

tot verbeurdverklaring met betrekking tot de baten van een

strafbaar feit of een andere maatregel met soor.gelijke

strekking, uitgaande van of gegeven door een rechter in de

verzoekende Staat.

3. [Wanneer] 1 de verzoekende Staat zijn voornemen te

[KennenI 1 geeft te verzoeken om tenuiitvoerlegging van een

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets reflte les corrections effectu6es par 6change de notes du 22 d6eembre 1989
et 4 janvier 1989.
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bevel tot verbeurdverklaring of een soortgelijke

maatregel, neemt de aangezochte Staat de met zijn wet

overeenkomende maatregelen ter voorkoming van transacties

met, of onttrekking dan wel vervreemding van de voorwerpen

waarop deze bevelen betrekking hebben of kunnen hebben.

4. Uit hoofde van dit Verdrag verbeurd verklaarde

voorwerpen blijven achter in de aangezochte Staat, tenzij

in een bepaald geval onderling anderszins is besloten.

5. Bij de toepassing van dit artikel worden de

rechten van derden te goeder trouw gederbiedigd.

ARTIKEL 19

AANVULLENDE REGELINGEN

De Centrale Autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen

kunnen onderling aanvullende regelingen treffen ter

vergemakkelijking van de uitvoering van dit Verdrag, in

zoverre dergelijke regelingen stroken met de wetten van

beide Verdragsluitende Partijen.

ARTIKEL 20

KOSTEN

De aangezochte Staat draagt de kosten die zijn gemoeid met

de uitvoering van het verzoek om rechtshulp, met

uitzondering van de door de verzoekende Staat te dragen:

(a) kosten die verband houden met de overkomst van

een persoon van of naar het grondgebied van de

aangezochte Staat, alsook alle honoraria,
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toelagen en onkostenvergoedingen die aan de

betrokkene verschuldigd zijn tijdens zijn of haar

verblijf in de verzoekende Staat ingevolge een

verzoek uit hoofde van de artikelen 12 of 13;

(b) kosten die verband houden met de overkomst van

ambtenaren die zijn belast met de bewaking of

begeleiding ; en

(c) uitzonderlijke kosten, zo de aangezochte Staat

daarom verzoekt, die gemoeid zijn met de

uitvoering van het verzoek.

ARTIKEL 21

OVERLEG

De Verdragsluitende Partijen plegen, op verzoek van 6n

hunner, onverwijld overleg over de uitlegging, de

toepassing of de uitvoering van dit Verdrag, hetzij in het

algemeen, hetzij met betrekking tot een bijzonder geval.

ARTIKEL 22

INWERKINGTREDING

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag

van de tweede maand volgend op de datum waarop de

Verdragsluitende Partijen elkander ervan in kennis hebben

gesteld dat aan hun wettelijke vereisten is voldaan.

2. Dit Verdrag is van toepassing op verzoeken die

uit hoofde hiervan worden gedaan, ongeacht of ;let

desbetreffende handelen of nalaten zich voordeed voor de
:nwerkingtreding van het Verdrag.
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ARTIKEL 23

TERRITORIALE TOEPASSELIJKHEID

1. Behoudens het bepaalde in het tweede lid van dic

artikel, is dit Verdrag wat het Koninkrijk der Nederlanden

betreft van toepassing op het grondgebied van het gehele

Koninkrijk.

2. Dit Verdrag is tussen Australi en de buiten

Europa gelegen delen van her Koninkrijk der Nederlanded

niet van toepassing op de in artikel 18 bedoelde

rechtshulp totdat het Koninkrijk der Nederlanden Australi6

in kennis stelt van het tegendeel.

ARTIKEL 24

BEEINDIGING

1. Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan dit

Verdrag te allen tijde be~indigen door middel van een

schriftelijke kennisgeving aan de andere Partij. De

be~indiging wordt van kracht zes maanden na de datum van

ontvangst van een zodanige kennisgeving.

2. Be~indiging van dit Verdrag door her Koninkrijk

der Nederlanden kan beperkt worden tot 64n van zijn

samenstellende delen.
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GEDAAN te 66t . ' op Yt4li iy2n de

Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten

gelijkelijk authentiek.

Voor Australid:

[Signed - Signeq I

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

[Signed - Signe]2

I Signed by Michael Tate- Sign6 par Michael Tate.
2 Signed by Hans van den Broek - Signd par Hans van den Broek.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT1l ENTRE L'AUSTRALIE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

L'Australie et le Royaume des Pays-Bas

D6sireux de s'entraider le plus largement possible afin de r6primer la crimi-
nalit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties contractantes s'accordent, conform6ment au present Trait6,
l'entraide judiciaire en ce qui concerne les enqu~tes et les actions en justice p6nale.

2. Ladite entraide porte sur :

a) La prise de depositions et l'obtention de declarations;

b) La transmission de pices et de dossiers;

c) La recherche et l'identification de personnes;

d) L'ex~cution de mandats de perquisition et de saisie;

e) La pr6sentation de d6tenus pouvant rendre t6moignage ou aider A des
enqu&es;

f) La pr6sentation d'autres personnes pouvant rendre ttmoignage ou aider A
des enqutes;

g) La notification de pieces;

h) Les mesures visant A rechercher, bloquer et saisir le produit d'activitts cri-
minelles;

i) Toute autre forme d'assistance conforme A l'objet du present Trait6, dans la
mesure ob elle n'est pas incompatible avec le droit de l'Etat requis.

3. Sont exclus de ladite entraide:

a) L'arrestation ou la detention de toute personne en vue de son extradition;

b) L'ex6cution dans le for de l'Etat requis de sentences p6nales rendues dans
le for de l'Etat requ~rant, sauf dans la mesure oti le permettent le droit de l'Etat
requis et le pr6sent Trait6;

c) Le transfert de dttenus en vue de l'ex6cution d'une sentence.

Entrd en vigueur le 1e juin 1991, soit le premier jour du deuxi~me mois apri's la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid (les 15 fdvrier et 24 avril 1991) I'accomplissement des proc&dures lgales necessaires,
conformdment au paragraphe 1 de l'article 22.
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Article 2

AUTRES CAS D'ENTRAIDE

Le pr6sent Trait6 ne d6roge nullement aux obligations qui subsistent entre les
Parties contractantes aux termes d'autres Trait6s, accords ou arrangements et il ne
les empeche pas de s'entraider conformdment A d'autres Trait6s, accords ou arran-
gements.

Article 3

BUREAUX CENTRAUX

1. Chacune des Parties contractantes d6signe un Bureau central charg6 de
transmettre et de recevoir les demandes aux fins du pr6sent Trait6. Tant que l'une
ou I'autre des Parties contractantes ne d6signe pas d'autre autorit6 comp6tente, le
Bureau central australien est The Attorney-General's Department A Canberra et le
Bureau central du Royaume des Pays-Bas est :
- Pour le Royaume en Europe: le Minist6re de la Justice A La Haye;

- Pour les Antilles n6erlandaises: le Ministitre de la Justice A Willemstad
(Curaqao);

- Pour Aruba: le Minist6re de la Justice A Oranjestad (Aruba).

2. Les demandes d'entraide doivent 8tre adress6es par l'interm6diaire du
Bureau central, lequel veille A ce qu'il y soit fait droit avec diligence.

Article 4

REJET DE LA DEMANDE D'ENTRAIDE

1. La demande d'entraide est rejet6e chaque fois que:

a) La demande concerne un acte qui, de l'avis de l'Etat requis, est r6prim6 par
le droit militaire de l'Etat requis mais non par son droit commun en matiire p6nale;

b) La demande concerne une infraction dont l'auteur pr6sum6 a 6td acquitt6
d6finitivement ou t l'gard de laquelle il a 6t6 graci6 ou a purg6 la peine prononc6e,
ou que l'Etat requis a d6cid6 de ne pas poursuivre;

c) I1 existe des motifs fond6s de croire que la demande d'entraide a 6t6 faite afin
de faciliter la poursuite d'une personne en raison de sa race, de son sexe, de sa
religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou que l'un ou l'autre de ses
motifs risque de pr6juger de la situation de ladite personne;

d) L'Etat requis estime qu'en faisant droit A la demande il compromettrait
gravement sa souverainet6, sa sciret6, son int6rt national ou d'autres intdrets fonda-
mentaux du m~me ordre.

2. La demande d'entraide peut tre rejet6e chaque fois que:

a) La demande conceme une infraction qui, de l'avis de l'Etat requis, est d'or-
dre politique;

b) La demande concerne une infraction dont les faits all6gu6s ne constituent
pas une infraction lorsqu'ils se produisent dans le for de l'Etat requis;

Vol. 1641. 1-28215



442 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Trait/s 1991

c) L'entraide demand6e risque de nuire A une enquete ou A des actions civiles
ou p~nales dans I'Etat requis, de porter atteinte A la sdret6 de toute personne ou
d'imposer un fardeau excessif aux ressources dudit Etat.

3. Avant de rejeter une demande d'entraide, l'Etat requis peut proposer d'y
donner suite sous certaines conditions. Si l'Etat requ~rant accepte 'entraide ainsi
offerte, il doit satisfaire aux conditions impos6es par l'Etat requis.

Article 5

TENEUR DE LA DEMANDE

1. La demande d'entraide doit pr6ciser:

a) Le nom de l'autorit6 compdtente qui conduit l'enqu&e ou l'action en justice
faisant l'objet de la demande;

b) La nature et l'6nonc6 du droit p6nal applicable;

c) Sauf en ce qui concerne la notification de pieces autres qu'une citation
comparaitre, la description des faits ou circonstances essentiels qui sont all6gu6s ou
que l'on cherche A 6tablir;

d) Les fins pour lesquelles la demande est faite et la nature des mesures d'en-
traide recherch6es;

e) Toute proc~dure ou prescription particulire dont l'Etat requ6rant exige le
respect;

f) La n6cessit6 6ventuelle, dfiment motiv6e, de pr6server le secret de la pro-
c6dure;

g) Le d6lai 6ventuel dans lequel l'Etat requ6rant souhaite qu'il soit fait droit 5,
sa demande.

2. La demande d'entraide doit 6galement pr6ciser, en tant que de besoin et
dans la mesure du possible:

a) L'identit6, la nationalit6 et le lieu oa se trouve la ou les personnes faisant
l'objet de 1'enqu8te ou de l'action en justice;

b) Si une d6position ou une d6claration sur l'honneur est ou non n6cessaire;

c) Les renseignements, d6clarations ou 616ments de preuve recherch6s;

d) Les pieces, dossiers ou 616ments de preuve A produire, ainsi que la personne
A qui est invit6e A les produire et, sauf disposition contraire, la forme dans laquelle
ils doivent 8tre reproduits et certifi6s conformes;

e) Les indemnit6s et remboursements auquel a droit toute personne appel6e A
comparaitre dans l'Etat requ6rant.

3. Les demandes et toutes les pieces justificatives pr6sent6es par l'Australie
sont r6dig6es en anglais ou traduites en n6erlandais. Les demandes et toutes les
pieces justificatives pr6sent6es par le Royaume des Pays-Bas sont r6dig6es ou tra-
duites en anglais.

4. Si l'Etat requis estime que les renseignements contenus dans la demande ne
sont pas suffisants, aux termes du pr6sent Trait6, pour permettre de faire droit A la
demande, ledit Etat peut demander que des renseignements compl6mentaires soient
produits.
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Article 6

EX9CUTION DE LA DEMANDE

1. Dans la mesure oii son droit le permet, I'Etat requis accorde 1'entraide
conform6ment aux prescriptions figurant dans la demande, dis que possible apr~s
r6ception de celle-ci.

2. L'Etat requis peut diffdrer la remise de toute piece n6cessaire A une action
men6e dans son propre for. L'Etat requis doit produire sur demande des copies
certifi6es.

3. Ds qu'il en a connaissance, l'Etat requis doit informer sans d6lai l'Etat
requ6rant de toute circonstance risquant de retarder sensiblement l'ex6cution de la
demande.

4. Lorsqu'il d6cide de ne pas faire droit A tout ou partie d'une demande d'en-
traide, l'Etat requis doit informer sans d6lai l'Etat requdrant de cette d6cision ainsi
que de ses motifs.

Article 7

RESTITUTION DES PIECES A L'ETAT REQUIS

Lorsque l'Etat requis l'exige, I'Etat requ6rant lui restitue, une fois l'action judi-
ciaire achevde, les pi~ces que l'Etat requis a produites en ex6cution de la demande
d'entraide.

Article 8

PROTECTION DU SECRET ET RESTRICTIONS A L'EMPLOI

DES I LIMENTS DE PREUVE ET DES RENSEIGNEMENTS

1. L'Etat requis doit, dans toute la mesure oti il y est invit6, tenir secrets la
demande d'entraide, son contenu et ses justificatifs, ainsi que la prestation de l'en-
traide demand6e. S'il ne peut 8tre fait droit A la demande tout en la tenant secrete,
l'Etat requis en informe l'Etat requ6rant, lequel d6cide dans quelle mesure il sou-
haite que la demande soit ex6cut6e.

2. L'Etat requ6rant doit, A l'invitation de l'Etat requis, tenir secrets les 616-
ments de preuve et les renseignements produits par l'Etat requis, sauf dans la me-
sure oa lesdits 616ments de preuve et renseignements sont n6cessaires A l'enquate ou
A 'action en justice d6crite dans la demande d'entraide judiciaire.

3. L'Etat requ6rant ne peut, sauf autorisation prdalable de l'Etat requis, em-
ployer les 616ments de preuve obtenus ni les renseignements qui en d6coulent A
toutes fins autres que celles qui figurent dans la demande d'entraide.

Article 9

CITATIONS A COMPARAITRE

Toute demande visant A notifier une citation A comparaitre doit etre prdsent6e
A l'Etat requis au moins 45 jours avant ]a date A laquelle le destinataire de ladite
citation doit comparaitre en personne dans le for de l'Etat requ6rant. L'Etat requis
peut renoncer A ce d6lai en cas d'urgence.
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Article 10

DtPOSITIONS

1. Lorsque la demande d'entraide est pr6sentde aux fins d'une action en jus-
tice p6nale men6e dans le for de l'Etat requ~rant, l'Etat requis doit, sur demande,
prendre des d6positions de t6moins en vue de les transmettre A l'Etat requdrant.

2. Aux fins du pr6sent article, la d6position peut 6galement comprendre la
production de documents, de dossiers ou d'autres pieces.

3. Aux fins des demandes pr6sentdes en application du pr6sent article, I'Etat
requ6rant doit pr6ciser soit toutes les questions particuli~res i poser aux t6moins
soit le sujet sur lequel leur interrogatoire doit porter.

4. Lorsqu'une personne est appel6e A d6poser aux fins d'une action en justice
men6e dans le for de l'Etat requ6rant, les parties A ladite action dans le for de l'Etat
requ6rant ainsi que leurs repr6sentants et les repr6sentants de l'Etat requ6rant peu-
vent, dans la mesure oti le droit de l'Etat requis les y autorise, assister A l'interroga-
toire et questionner le d6posant.

5. Toute personne appel6e A d6poser dans le for de l'Etat requis aux fins de
l'ex6cution d'une demande d'entraide judiciaire peut refuser de ddposer chaque fois
que :

a) Le droit de l'Etat requis autorise ladite personne A refuser de d6poser ou lui
interdit de d6poser dans des circonstances semblables et aux fins d'actions ana-
logues ayant leur origine dans le for de l'Etat requis;

b) Le droit de l'Etat requ6rant autorise ladite personne a refuser de d6poser
ou lui interdit de d6poser aux fins d'une telle action men6e dans le for de l'Etat
requ6rant.

6. Lorsque l'on alligue que le droit de l'Etat requ6rant autorise le refus de
drposer ou interdit de d6poser, l'Etat requis fait droit en la matiire A un certificat
6mis par le Bureau central de l'Etat requ6rant.

Article 11

DI CLARATIONS

L'Etat requis s'efforce de recueillir aupr~s des personnes d6sign6es toute
d6claration faisant l'objet d'une demande d'entraide concernant une enqu~te ou une
action p6nale men6e dans le for de l'Etat requ6rant.

Article 12

PRtSENTATION DE DtTENUS POUVANT RENDRE TEMOIGNAGE
OU AIDER A DES ENQUfETES

1. Un d6tenu de l'Etat requis peut, a la demande de l'Etat requdrant, 8tre
transf6r6 provisoirement dans le for de l'Etat requ6rant afin de rendre t6moignage
ou d'aider une enqu~te.

2. L'Etat requis ne peut transf6rer un d6tenu dans le for de l'Etat requ6rant
sans le consentement dudit d6tenu.
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3. Tant que la sentence prononc6e A I'encontre du d6tenu dans l'Etat requis
n'a pas 6t6 purg6e, l'Etat requ6rant doit maintenir le d6tenu en d6tention et le remet-
tre des que possible A la garde de l'Etat requis.

4. Lorsque la sentence prononc6e t l'encontre d'une personne transferee aux
termes du pr6sent article expire lorsque ladite personne est A la garde de l'Etat
requ6rant, la personne est imm6diatement 61argie et b6n6ficie des dispositions de
l'article 13 du pr6sent Trait.

Article 13

PRISENTATION D'AUTRES PERSONNES POUVANT RENDRE TEMOIGNAGE

OU AIDER ., DES ENQUETES

1. L'Etat requ6rant peut demander l'aide de l'Etat requis afin de pr6senter
une personne soit pour comparaitre en tant que t6moin dans le cadre d'une action
p6nale men6e dans le for de l'Etat requ6rant, sauf si ladite personne est inculp6e, soit
pour aider A une enqu~te p6nale dans le for de l'Etat requ6rant.

2. Apr~s s'8tre assur6 que l'Etat requ6rant prendra des mesures satisfaisantes
pour garantir la sfiret6 de la personne demand6e, l'Etat requis invite ladite personne
A comparaitre en tant que t6moin ou A aider A des enqu&es, et il l'informe des
conditions et des garanties concernant son s6jour dans l'Etat requ6rant.

Article 14

SAUF-CONDUIT

1. Toute personne qui consent A rendre t6moignage ou A aider A des enquetes
dans le for de l'Etat requ6rant aux termes de l'article 12 ou de l'article 13 ne peut,
alors qu'elle se trouve dans le for de l'Etat requ6rant en r6ponse A ladite demande :

a) Etre d6tenue, poursuivie ou condamn6e dans ledit Etat pour une infraction,
ni faire l'objet d'une action civile, dont elle n'aurait pu faire autrement l'objet A
1'6gard de tout fait ayant pr6c6d6 son d6part du for de l'Etat requis;

b) Ni 8tre tenue sans son consentement de t6moigner dans toute action autre
que celle motivant la demande d'assistance.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article cesse de s'appliquer si la personne qui y
est vis6e, sauf s'il s'agit d'un ddtenu transf6r6 en application de l'article 12, 6tant
libre de sortir du pays, ne quitte pas le for de l'Etat requ6rant dans les trente jours
apr~s qu'on lui a notifid que sa pr6sence n'est plus n6cessaire, ou si elle revient dans
le for de l'Etat requ6rant apr~s en Ptre sortie.

3. Nul ne peut 8tre poursuivi sur la base du t6moignage qu'il rend devant une
autorit6 dans le for de l'Etat requ6rant aux termes d'une demande vis6e A l'article 12
ou A l'article 13, sauf pour faux t6moignage dans le droit de l'Etat requ6rant.

4. Nonobstant toute indication contraire figurant dans la demande, nul n'est
passible d'aucune peine et ne peut faire l'objet de quelque mesure coercitive du fait
qu'il ne consent pas A se rendre A une demande vis6e A l'article 12 ou l'article 13.

5. Quiconque comparait en tant que t6moin dans le for de l'Etat requ6rant en
r6ponse A une demande d'entraide peut refuser de rendre t6moignage chaque fois
que le droit de l'Etat requis ne lui fait pas obligation de t6moigner.
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6. Lorsqu'une personne all~gue que le droit de l'Etat requis l'oblige A refuser
de t6moigner, l'Etat requ6rant fait droit en la mati~re A un certificat 6mis par le
Bureau central de l'Etat requis.

Article 15

DOCUMENTS PUBLICS ET OFFICIELS

1. L'Etat requis produit des copies des documents et des dossiers qui sont
accessibles au public sous forme de registres officiels ou autres, ou qui sont mis en
vente dans le public.

2. L'Etat requis a la latitude de produire des copies de tout document ou
dossier officiel de la m~me mani~re et dans les m~me conditions qu'il peut les remet-
tre A ses propres autorit6s de police et de justice.

Article 16

AUTHENTICIT9

1. Chacune des Parties contractantes certifie sur demande l'authenticit6 de
tout document ou piece transmis A l'autre Etat en vertu du pr6sent Trait.

2. Un document ou une piece est consid6r6 authentique aux fins du pr6sent
Trait6 s'il r6pond aux deux conditions suivantes :

a) I1 apparait 8tre sign6 ou certifi6 par un juge, par un magistrat ou par
un fonctionnaire agissant dans le for ou pour le compte de l'Etat qui transmet le
document;

b) I1 apparaft 8tre authentifi6 par le seing d'un Ministre d'Etat, d'un Minist~re
ou d'un agent du gouvernement de l'Etat qui transmet le document.

Article 17

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. Dans la mesure ou son droit le permet, l'Etat requis ex6cute les mandats de
perquisition demand6s par l'Etat requ6rant et remet A celui-ci toute pi ce saisie,
sous r6serve que la demande d'entraide contienne des renseignements qui justifient
cette action dans le droit de l'Etat requis.

2. L'Etat requis produit tous les renseignements demand6s par l'Etat requ6-
rant concernant le r6sultat de toute perquisition, le lieu et les circonstances de la
saisie, et la garde des biens saisis.

3. L'Etat requ6rant observe toutes les conditions imposees par l'Etat requis A
l'6gard de tout bien saisi qui est remis A l'Etat requ6rant.

Article 18

PRODUIT D'ACTIVIT1S CRIMINELLES

1. L'Etat requis s'efforce de determiner, la demande de l'Etat requ6rant, si
le produit de l'activit6 criminelle all6gu6e est situ6 dans son for et il notifie A l'Etat
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requ6rant le r6sultat de ses recherches. Dans sa demande d'entraide, l'Etat requ6-
rant notifie A l'Etat requis les raisons pour lesquelles il a lieu de croire que le produit
desdites activit6s est situ6 dans le for de l'Etat requis.

2. L'Etat requis donne effet aux arrts de confiscation concernant le produit
d'activitds criminelles, ainsi qu'A toute autre mesure ayant un effet semblable, rendu
ou impos6e par un tribunal de l'Etat requ6rant.

3. Lorsque l'Etat requ6rant lui notifie son intention de demander l'ex~cution
d'un arrt de confiscation ou d'une mesure semblable, l'Etat requis prend toute
mesure compatible avec son droit afin de pr6venir toute op6ration, tout transfert ou
toute ali6nation des biens qui sont ou qui pourraient etre touches par l'arrt ou la
mesure en question.

4. Sauf si les Parties n'en conviennent autrement d'un commun accord dans
chaque cas, l'Etat requis conserve le produit confisqu6 en vertu du pr6sent Trait.

5. Le pr6sent article s'applique sans prdjuger des droits des tiers de bonne foi.

Article 19

DISPOSITIONS SUBSIDIAIRES

Les Bureaux centraux des Parties contractantes peuvent convenir entre eux de
dispositions subsidiaires visant A faciliter le fonctionnement du pr6sent Trait6, dans
la mesure oa ces dispositions sont compatibles avec le droit de l'une et l'autre des
Parties contractantes.

Article 20

PRISE EN CHARGE DES FRAIS

L'Etat requis prend en charge les frais n~cessaires pour faire droit bL la demande
d'entraide, A l'exception des d6penses suivantes qui incombent A l'Etat requ6rant :

a) Les frais n6cessaires au transport de toute personne A destination ou en
provenance du territoire de l'Etat requis, ainsi que tous honoraires, indemnit6s ou
frais exigibles par ladite personne lorsqu'elle se trouve dans le for de l'Etat deman-
deur au titre d'une demande vis6e A l'article 12 ou A I'article 13;

b) Les frais n6cessaires au transport du personnel de garde ou d'escorte;

c) A la demande de l'Etat requis, les d6penses exceptionnelles engag~es afin de
faire droit A la demande d'entraide.

Article 21

CONSULTATIONS

Les Parties contractantes se consultent sans dd1ai, A la demande de 'une ou de
l'autre, quant A l'interprdtation, l'application ou l'ex6cution des dispositions du pr6-
sent Trait6 ou A 1'6gard de tout cas particulier.
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Article 22

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Traitd entre en vigueur le premier jour du deuxi me mois suivant
la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6es l'accomplissement des
prescriptions 16gales n6cessaires.

2. Le present Trait6 s'applique A toute demande faite en vertu de ses disposi-
tions, que les faits all6gu6s aient 6t6 commis avant ou apres son entr6e en vigueur.

Article 23

CHAMP TERRITORIAL D'APPLICATION

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Trait6 s'applique
dans tout le territoire du Royaume, sans pr6juger des dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article.

2. Tant que le Royaume des Pays-Bas n'adresse pas A l'Australie une notifi-
cation 1'effet du contraire, les dispositions de l'article 18 du pr6sent Trait6 ne
s'appliquent pas A l'entraide entre l'Australie et les territoires extra-europ6ens du
Royaume des Pays-Bas.

Article 24

DUR"E

1. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Trait6 A tout
moment en adressant A l'autre Partie une notification 6crite A cet effet. Le pr6sent
Trait6 cesse alors d'avoir effet six mois apr s la date A laquelle ladite notification a
6t6 reue.

2. Le Royaume des Pays-Bas peut d6noncer le pr6sent Trait6 du chef de
chacune de ses parties constituantes individuellement.

FAIT bt Canberra le 26 octobre 1988, en anglais et en n6erlandais, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour le Royaume des Pays-Bas:

MICHAEL TATE HANS VAN DEN BROEK
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ANNEX A ANNEXEA

No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the World
Intellectual Property Organization (an-
nex XV)

Notification received on:

2 July 1991

AUSTRIA

(With effect from 2 July 1991.)

Registered ex officio on 2 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well
as annex A in volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155,
1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380,
1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597 and 1606.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VltE PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

APPLICATION A r'Organisation mondiale
de la propri6t6 intellectuelle (annexe XV)

Notification revue le:

2juillet 1991

AUTRICHE

(Avec effet au 2 juillet 1991.)

Enregistrd d'office le 2juillet 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r~vis6s des annexes commu-
niqudes au Secrdtaire g~ndral post~rieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521; pour
d'autres faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551,
1567, 1569, 1582, 1597 et 1606.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 842
and 853 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

28 June 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 27 August 1991.)

Registered ex officio on 28 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637 and 1639

2 Ibid., vol. 1568, No. A-4789.
3 IbidL, vol. 1578, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PI]CES DE VEHICULES A
MOTEUR. FAIT , GENVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des Riglements nos 842 et 853
annex6s A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

28juin 1991

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 27 aofit 1991.)

Enregistrd d'office le 28 juin 1991.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 

3 79 
(rectification des textes authen-

tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'arti-
cle 1); vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique
franqais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits
ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cu-
mulatifs no 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,
1110, 1111, 1112, 1122, 1126,1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401,1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530,
1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555,
1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590,
1593, 1597, 1598, 1605, 1607 et 1637.

2 Ibid., vol. 1568, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1578, no A-4789.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

SUCCESSION

Notification received on:

5 July 1991

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 5 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Proci-s-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (Proc~s-verbal of rectification
of the authentic Spanish text); for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 18, as well as annex A in volumes 1107, 1147, 1155,
1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506,
1551, 1563, 1566, 1606 and 1607.

Vol. 1641, A-7515

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 20 MARS 19611

SUCCESSION

Notification revue le:

5 juillet 1991

SAINTE-LuCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 5 juillet 1991.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(procs-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (procMs-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ultd-
rieurs, voir les r6f6rences donries dans les Index cumu-
latifs nos 7 5 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1107,
1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606 et 1607.
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No. 7660. EUROPEAN CONVENTION
ON ESTABLISHMENT. SIGNED AT
PARIS, ON 13 DECEMBER 19551

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 March 1990

TURKEY

(With effect from 20 March 1990.)

With the following declarations:

"Turkey reserves its position on the term
'in the similar circumstances' mentioned in
paragraph I of Article 21 and understands
that this term refers to taxpayers (individuals,
legal persons) placed, from the point of view
of the application of the ordinary taxation
laws and regulations, in substantially similar
circumstances both in law and in fact.

"Amongst other things this means that a
national of one of the Contracting States,
resident of a third state and doing business in
the other Contracting State will be subjected
to the same taxation or requirements con-
nected therewith in that other Contracting
State to which a national of that other Con-
tracting State, resident in a third state and
doing business in that other Contracting
State, is or may be subjected."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Government of the Republic of Turkey
declares that it shall not consider itself bound
by the provisions of Article 31, paragraph I
of the Convention, concerning the settlement
of disputes submitted to the International
Court of Justice by means of an application
by one of the Parties, and declares that in
order that a dispute whatsoever between the
Contracting Parties concerning the applica-
tion or the interpretation of the Convention

I United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 141, and
annex A in volumes 572, 719, 789 and 1496.
2 Traduction fourmie par le Conseil de l'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.

No 7660. CONVENTION EUROPItENNE
D'tTABLISSEMENT. SIGNtE A PARIS,
LE 13 DtICEMBRE 1955'

RATIFICATION

Instrument diposg auprks du Secrdtaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

20 mars 1990

TURQUIE

(Avec effet au 20 mars 1990.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2
]

I

La Turquie reserve sa position sur les mots
<< qui se trouvent dans une situation analo-
gue >> figurant au paragraphe 1 de l'article 21
et consid~re qu'il faut entendre par lM des con-
tribuables (personnes physiques ou morales)
placds, du point de vue de l'application des
lois et r~glements ordinaires sur la fiscalit6,
dans une situation substantiellement analo-
gue tant en droit qu'en fait.

Cela signifie, entre autres, qu'un ressortis-
sant d'un des Etats contractants qui r6side
dans un Etat tiers et m~ne des affaires dans
un autre Etat contractant sera assujetti dans
ce dernier Etat aux m~mes impositions ou
exigences y relatives que celles qui sont ou
peuvent 8tre impos6es A un ressortissant de
cet Etat contractant, qui r6side dans un Etat
tiers et m~ne des affaires dans ledit Etat con-
tractant.

<< Le Gouvernement de la R6publique tur-
que ne se considire pas lid par les dispositions
du paragraphe I de l'article 31 de la Conven-
tion relatives au r~glement des diff6rends
soumis A la Cour internationale de Justice par
voie de requete d'une des Parties, et d6clare
que pour qu'un diffdrend quel qu'il soit entre
les Parties contractantes concernant l'appli-
cation ou l'interpr6tation de la Convention
soit soumis A la d6cision de la Cour interna-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 529, p. 141, et
annexe A des volumes 572, 719, 789 et 1496.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fourme par le Conseil de l'Europe.
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be submitted to the International Court of
Justice for decision, the consent of all the par-
ties to the dispute is required.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on I July 1991.

tionale de Justice, il faut dans chaque cas le
consentement de toutes les Parties aux dif-
f6rends. >

La diclaration certifige a jt enregistrge
par le Secrdtaire gindral du Conseil de l'Eu-
rope, agissantau nom des Parties, le lerjuillet
1991.

Vol. 1641. A-7660
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No. 9067. EUROPEAN CONVENTION
ON THE ADOPTION OF CHILDREN.
DONE AT STRASBOURG, ON
24 APRIL 19671

RENEWAL of reservations 2 under arti-
cle 25 (1)
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

2 October 1990

GREECE

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf ofthe Parties, on I July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 255, and
annex A in volumes 645, 867, 1252, 1496 and 1562.

2 Ibid., vol. 1252, p. 323.

No 9067. CONVENTION EUROPtENNE
EN MATI RE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. FAITE A STRASBOURG, LE
24 AVRIL 1967'

RENOUVELLEMENT de r6serves2 en
vertu du paragraphe I de l'article 25

Notification effectuie aupres du Secrd-

taire ginral du Conseil de I'Europe le:

2 octobre 1990

GRLCE

La diclaration certifige a ti enregistrde
par le Secritaire getnral du Conseil de I'Eu-
rope, agissantau nom des Parties, le lerjuillet
1991.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 634, p. 255, et
annexe A des volumes 645, 867, 1252, 1496 et 1562.

2
Ibid., vol. 1252, p. 323.

Vol. 1641, A-9067
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No. 11018. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
IN YEMEN. SIGNED AT SAN'A ON 17 MARCH 19711

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH RELATED LETTER). SAN'A, 13 MAY AND 29 JUNE 1991

Authentic texts: Arabic and English.

Authentic text of the related letter: English.

Registered ex officio on 29 June 1991.

1

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

,L I j U. . ,.y ._ W-.

.-. , I , " - ---. j .. - .,k LL, IL , _

i United Nations, Treat Series, vol. 772, p. 195.

2Came into force on 29 June 1991. in accordance with the provwsions of the said letters.

Vol. 1641, A-I0 lL I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Letter from the Ministry of Foreign Affairs of Yemen to UNICEF

Date: 13 May 1991

Ref.: 79/530/06

The Ministry of Foreign Affairs extends its compliments to the UNICEF Office in
Sana'a.

With reference to your memo No. 1.5 dated 07 November 1990' requesting that the
Agreement of 17 March 1971 remain in effect, with some amendments to be effected in the
Agreement in order that it becomes compatible with the new legal situation.

The concerned legal bodies have agreed that the Agreement of 17 March 1971 remain in
effect with the following amendment:

Article (4), paragraph (1): "UNICEF will establish two offices in the Republic of Yemen,
the main office will be in Sana'a and the sub office in Aden. The word (Hodeidah) will be
removed from this article".

Best regards.

I See p. 461 of this volume.

Vol. 1641. A-11018
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II

UNICEF

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

SANA'A, REPUBLIC OF YEMEN

Date: 29 June 1991
File: YEM/RP/1.5

Your Excellency,

We have the honour to acknowledge receipt of your letter, dated 13 May 1991 reference
79/530/06 accepting our proposal that the Agreement, dated 17 March 1971 between
UNICEF and the Government of Yemen remains in effect with an amendment to Article IV
of the Agreement.

We have the honour to inform you that we consider your letter and this reply as
constituting the Agreement between the parties as provided for in Article VIII, 2 of the
Agreement.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

STEWARD MCNAB
UNICEF Representative

His Excellency Dr. A. Al-Iryani
Minister of Foreign Affairs
Sana'a, Republic of Yemen

Vol. 1641. A-II018
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNICEF
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

SANA'A
REPUBLIC OF YEMEN

I .A .. ~b A I) Ik~.. V%..J ... ~ILL~Y.L/RP//,." :,.Y.......jI

. ' -I I ..-.. .. Zt.,~ ... I L L_. . J I L./ L'J I

L.JL.L I
J.... L..,.JI L J .~L ~ ~ - L ... ,, uSJ .. ,,v / L./,k k----- . -L .'... " I.II I. ,

Z-J~~L. Lh. 1 1 I - -I __. jJ .. L J J. . .,_,, _

[Signed - Signel

I .j

Vol. 1641, A-1018
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RELATED LETTER

UNICEF

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

SANA'A, REPUBLIC OF YEMEN

Date: 7 November 1990

File: YEM/RP/I.5

Your Excellency,

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") has the honour to
refer to the Agreement between UNICEF and the Government of Yemen Arab Republic
signed at Sana'a on 17 March 19711 and to the Agreement between UNICEF and the Gov-
ernment of the People's Democratic Republic of Yemen signed at Aden on 21 January 1980.2

UNICEF further has the honour to refer to the letter dated 19 May 1990 from the
Ministers for Foreign Affairs of the Yemen Arab Republic and the People's Democratic
Republic of Yemen to the Secretary-General that all treaties and agreements concluded
between either the Yemen Arab Republic or the People's Democratic Republic of Yemen and
international organizations in accordance with international law which were in force on
22 May 1990 would remain in effect. The two agreements referred to above, therefore, re-
main in effect and govern the relations between UNICEF and the Republic of Yemen.

To the extent that differences exist in the texts of these agreements, it is desirable that
a single agreement governs the relations between UNICEF and the Republic of Yemen.
UNICEF, therefore, has the honour to propose that the Agreement of 17 March 1971 remain
in effect and apply to the activities of UNICEF throughout the Republic of Yemen.

As UNICEF maintains offices in Sana'a and in Aden, we find it appropriate that this
be reflected in the Agreement between the Government of the Republic of Yemen and
UNICEF. UNICEF therefore proposes that the following amendment be effected in the
Agreement of 17 March 1971, pursuant to Article VIII paragraph 2 of the Agreement: In
Article IV paragraph I first line: Substitute for "an office in Hodeida" the words "offices in
Sana'a and Aden".

UNICEF further proposes that upon receipt of your confirmation in writing of the
above, this exchange of letters shall constitute an Agreement between UNICEF and the
Government of the Republic of Yemen.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

STEWART McNAB
UNICEF Representative

His Excellency Dr. A. Al-Iryani
Minister of Foreign Affairs
Sana'a, Republic of Yemen

ISee note I on p. 458.

2 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.

Vol. 1641, A-1018
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No l1018. ACCORD ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE ARABE DU YtMEN CON-
CERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU YEMEN. SIGNt A SANA'A LE
17 MARS 19711

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE
(AVEC LETTRE CONNEXE). SANA'A, 13 MAI ET 29 JUIN 1991

Textes authentiques : arabe et anglais.

Texte authentique de la lettre connexe : anglais.

Enregistri d'office le 29juin 1991.

I

Lettre du Ministre des Affaires itrangres du Ydmen z I'UNICEF

Date: le 13 mai 1991

Ref. : 79/530/06

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments au Bureau de I'UNICEF
A Sana'a.

Le Minist~re a 'honneur de se r6f6rer au m6mo no 1.5 du bureau de I'UNICEF, dat6 du
7 novembre 19903 et demandant que l'Accord du 17 mars 1971 reste en vigueur, sous r6serve
de certains amendements A y apporter afin de le rendre compatible avec la nouvelle situation
juridique.

Les organismes juridiques concernds ont accept6 que l'Accord du 17 mars 1971 reste
en vigueur, sous r6serve de l'amendement ci-apres:

Article (4), paragraphe 1): 1 ]'UNICEF installera deux bureaux en R6publique du
Ymen, dont le Si~ge principal A Sana'a et un bureau auxiliaire A Aden. Le mot (Hodeidah)
est supprim6 dans cet article .

Meilleures salutations.

I Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 772. p. 195.

2 Entrd en vigueur le 29 juin 1991, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
3 Voir p. 464 du present volume.

Vol. 1641, A-11018



1991 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 463

II

UNICEF

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

SANA'A, RIPUBLIQUE DU YIMEN

Date: le 29 juin 1991

Dossier: YEM/REP/I.5

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 13 mai 1991, ref. 79/530/06,
par laquelle vous acceptez la proposition, faite par nous, selon laquelle l'Accord du 17 mars
1971 entre I'UNICEF et le Gouvernement du YWmen demeurerait en vigueur sous r6serve
d'un amendement A son article IV.

Nous avons l'honneur de vous informer que nous consid6rons votre lettre et la pr6sente
r~ponse comme constituant, entre les Parties, l'accord pr6vu A l'article VIII, paragraphe (2),
de I'Accord pr6cit6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Repr6sentant de l'UNICEF,

[Signel

STEWART McNAB

Son Excellence Monsieur A. Al-Iryani
Ministre des Affaires 6trang~res
Sana'a (Rfpublique du Ydmen)

Vol. 1641, A-II018



464 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

LETIRE CONNEXE

UNICEF

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

SANA'A, REPUBLIQUE DU YEMEN

Le 7 novembre 1990

Monsieur le Ministre,

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 < UNICEF >>) a l'hon-
neur de rappeler A votre attention ]'Accord que I'UNICEF et le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe du Y6men ont sign6 A Sana'a le 17 mars 19711 et l'Accord que I'UNICEF et
le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique populaire du Ydmen ont sign6 A Aden le
21 janvier 19802.

L'UNICEF se r6f'ere 6galement A la lettre dat6e du 19 mai 1990 que les Ministres des
affaires 6trang~res de la R6publique arabe du Yemen et de la R6publique d6mocratique
populaire du Y6men ont adress6e au Secr6taire g6n6ral pour l'informer que tous les trait6s
et accords conclus entre la R6publique arabe du Y6men ou la R6publique d6mocratique
populaire du Y6men et des organisations internationales en application du droit internatio-
nal qui 6taient en vigueur au 22 mai 1990 le resteraient. En cons6quence, les deux accords
susmentionn6s sont toujours en vigueur et continuent de r6gir les relations entre I'UNICEF
et la R~publique du Ymen.

Dans la mesure oti il existe certaines divergences dans les textes des deux accords, il est
souhaitable que ces relations ne soient plus r6gies que par un seul accord. L'UNICEF pro-
pose donc que l'Accord du 17 mars 1971 reste en vigueur et s'applique aux activit6s qu'il
mine sur l'ensemble du territoire de la R~publique du Ymen.

Comme I'UNICEF a des bureaux A Sana'a et b Aden, il nous semble qu'il conviendrait
que cela soit mentionn6 dans ledit accord. L'UNICEF propose donc d'apporter A l'Accord
du 17 mars 1991, conform6ment au paragraphe 2 de l'article VIII de ]'Accord, la modifica-
tion ci-apr~s : A la premiere ligne du paragraphe I de l'article IV, remplacer « un bureau A
Hodeida par « des bureaux b Sana'a et Aden >.

L'UNICEF propose en outre que d6s r6ception de votre confirmation par 6crit de ce
qui prdcde, le pr6sent 6change de correspondance soit consid6r6 comme constituant un
accord entre I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique du Y6men.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le repr6sentant de I'UNICEF,

[Signel

STEWART MCNAB

Son Excellence Monsieur A. Al-Iryani
Ministre des affaires 6trang~res
Sana'a (R6publique du Y6men)

'Voir note I A la p. 4 62.

2 Non enregistrd i la date d'enregistrement de I'Accord publid ici.
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No. 11214. EUROPEAN AGREEMENT
ON AU PAIR PLACEMENT. DONE AT
STRASBOURG ON 24 NOVEMBER
1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 July 1990

LUXEMBOURG

(With effect from 25 August 1990.)

With the following reservation:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

In accordance with Article 18 of the Euro-
pean Agreement on au Pair Placement, the
Grand Duchy of Luxembourg declares that it
makes use of the reservations (b) and (d) con-
tained in the Annex II to the said Agreement.

With the following declaration:

ANNEX I

1. Benefits in the case of sickness and
maternity

The Benefits stipulated in Part I of the
Code of social insurances.

2. Benefits in the case of occupational
injury

The Benefits stipulated in Part II of the
Code of social insurances.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on I July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 259, and
annex A in volumes 1338, 1525 and 1562.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

No 11214. ACCORD EUROPtEN SUR
LE PLACEMENT AU PAIR. FAIT A
STRASBOURG LE 24 NOVEMBRE
19691

RATIFICATION

Instrument d,0pos6 auprks du Secriftaire
g.nral du Conseil de l'Europe le:

24juillet 1990

LUXEMBOURG

(Avec effet au 25 aoflt 1990.)

Avec la r6serve suivante :

Conform6ment h l'article 18 de l'Accord
europ6en sur le placement au pair, le Grand-
Duch6 de Luxembourg d6clare faite usage
des r6serves bet d figurant A l'Annexe II dudit
Accord.

Avec la d6claration suivante:

ANNEXE I

1. Prestations en cas de maladie et de
maternite

Les prestations pr6vues par le Livre I du
Code des assurances sociales.

2. Prestations en cas d'accident de
travail

Les prestations pr6vues par le Livre II du
Code des assurances sociales.

La d~claration certifige a 9t9 enregistrde
par le Secrtaire gdndral du Conseil de 1'Eu-
rope, agissantau nora des Parties, le lerjuillet
1991.

I Nations Unies, Recuel des Trait,4s, vol. 788, p. 259, et
annexe A des volumes 1338, 1525 et 1562.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 May 1991

MONGOLIA

(With effect from 23 August 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1119,
1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387,
1390, 1417, 1419, 1463. 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558,
1562 and 1583.

Vol. 1641, A-11806

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIITt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIEME SES-
SION, , PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

ACCEPTATION

Instrument diposd aupres du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

23 mai 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 23 aofit 1991.)

La ddclaration certfide a dt enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 27juin
1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 13 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507,
1509, 1540, 1549, 1558, 1562 et 1583.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971'

WITHDRAWAL of declaration 2 made upon
accession

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 May 1991

CZECHOSLOVAKIA

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to Protocols 1 and 2 annexed
thereto

3

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 June 1991

ECUADOR

(With effect from 6 September 1991.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, as well as annex A in volumes 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579 and 1580.

2Ibid., vol. 1157, p. 449.
3 Ibid., vol. 943, p. 178.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RPEVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

RETRAIT de la d6claration 3 faite lors de l'ad-
h6sion

Notification revue par le Directeur gdniral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le:

14 mai 1991

TCH9COSLOVAQUIE

ADHtSION A la Convention susmentionn6e
et aux Protocoles 1 et 2 y annex6s3

Instrument diposi aupras du Directeur
ginEral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

6juin 1991

EQUATEUR

(Avec effet au 6 septembre 1991.)

Les declarations certfiees ont ete enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le
27juin 1991.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 943, p. 179;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences donn6es dans
les Index cumulatifs 15 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,
1248, 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487,
1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579 et 1580.

2 Ibid., vol. 1157, p. 449.
3 Ibid., vol. 943, p. 178.

Vol. 1641, A-13444
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 May 1991

ROMANIA

(With effect from 21 September 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501. 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589 and 1601.

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

Vol. 1641. A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

ADHtSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 dcembre 19822

Instrument diposi auprs du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

21 mai 1991

ROUMANIE

(Avec effet au 21 septembre 1991.)

La diclaration certifige a t6 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 27juin
1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique franqas);
pour les faits ultdrieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs nos 16 5 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437,
1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514,
1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589 et 1601.

2 Ibid., vol. 1437, n- A-14583.

1991
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 May 1991

BAHRAIN

(With effect from 28 August 1991.)

5 June 1991 A

KENYA

(With effect from 5 September 1991.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276.
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583 and 1589.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'1tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments dEposgs aupres du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Iducation, la science et la culture le:

28 mai 1991

BAHREIN

(Avec effet au 28 aofit 1991.)

5juin 1991 A

KENYA

(Avec effet au 5 septembre 1991.)

Les declarations certifges ont itj enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
27juin 1991.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
17 A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491. 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583 et 1589.

Vol. 1641. A-15511
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No. 19598. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF SWEDEN CON-
CERNING MACHINE GAMBLING ON
BOARD PASSENGER VESSELS IN
REGULAR LINER SERVICE BE-
TWEEN FINLAND AND SWEDEN.
SIGNED AT STOCKHOLM ON 14 FEB-
RUARY 19791

AMENDMENT of article 3 (a), (b) and (c)

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Stockholm on
11 April 1991, which came into force on
11 May 1991, i.e., 30 days after the date of the
note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

No 19598. ACCORD ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE SUtDE CONCER-
NANT L'USAGE DE MACHINES A
SOUS A BORD DES NAVIRES A PAS-
SAGERS ASSURANT UN SERVICE
RIGULIER ENTRE LA FINLANDE
ET LA SUtDE. SIGNt A STOCK-
HOLM LE 14 FtVRIER 19791

MODIFICATION des paragraphes a, b et c
de l'article 3

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Stock-
holm du 11 avril 1991, lequel est entr6 en
vigueur le 11 mai 1991, soit 30 jours apr~s la
date de la note de r6ponse, conformdment
aux dispositions desdites notes.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI9DOIS]

"a) pA varje fartyg ffir finnas h6gst 75 spelautomater,

b) vgrdet av varje spelares insats ffir utg6ra h6gst fem finska mark eller fem svenska
kronor,

c) spelvinst ffir ej 6verstiga ett vairde av hundra finska mark eller hundra svenska
kronor."

[TRANSLATION]

(a) There shall be at most 75 gambling ma-
chines on board each vessel;

(b) The amount staked by a player shall be
at most 5 Finnish markkaa or 5 Swedish
kronor;

(c) The winnings on a game shall not
exceed the amount of 100 Finnish markkaa or
100 Swedish kronor.

Authentic text: Swedish.

Certified statement was registered by Fin-
land on 2 July 1991.

[TRADUCTION]

a) I1 n'y aura pas plus de 75 machines A
sous A bord de chaque navire;

b) Le montant de la mise ne sera pas sup6-
rieur A 5 markka finlandais ou A 5 couronnes
su6doises;

c) Les gains d'une partie ne d6passeront
pas 100 markka finlandais ou 100 couronnes
su~doises.

Texte authentique : su,6dois.

La ddclaration certifige a etj enregistrde par
la Finlande le 2juillet 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 229, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1215, p. 229,
annex A in volumes 1256 and 1411. et annexe A des volumes 1256 et 1411.

Vol. 1641, A-19598
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 May 1991

SWITZERLAND

(With effect from 16 June 1991.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Swiss Federal Council declares that
with regard to application of the Convention,
the jurisdiction of cantons is reserved in mat-
ters of education, as defined in the Federal
Constitution, and university autonomy.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ItTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES tTATS DE LA R-tGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
19791

RATIFICATION

Instrument diposg aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour 1'9ducation, la science et la culture le:

16 mai 1991

SUISSE

(Avec effet au 16juin 1991.)

Avec la d6claration suivante:

<( Le Conseil f6d6ral suisse d6clare que la
comp6tence des cantons en mati~re d'6du-
cation, telle qu'elle d6coule de la Constitution
f~d6rale, et l'autonomie universitaire sont
r6serv6es quant A l'application de la Con-
vention. >>

La declaration certifide a jtj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 27juin
1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1272, p. 3, et
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296, annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507, 1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562 and 1567. 1543, 1562 et 1567.

Vol. 1641. A-20966
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No. 23084. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON A PRO-
GRAM OF TECHNICAL CO-OPERATION FOR DEVELOPMENT. SIGNED AT
BEIJING ON 2 OCTOBER 19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING ARTICLE 3 OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT'. BEIJING, 17 AUGUST AND 15 OCTOBER 1987

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by Australia on 8 July 1991.

I

Note No. 99187

The AustraLian Embassy presents its compLiments to the ministry

of Foreign Affairs of the People's RepubLic of China and has

the honour to refer to discussions held between representatives

of our two Governments with a view to amending the Agreement

between the Government of AustraLia and the Government of the

Peopte's RepubLic of China an a Program of Technical Co-operation

for DeveLopment, signed at Baijing on 2 October, 19811 (the

"Agreement").

Arising out of the discussions, the Embassy now has the honour

to propose, on behaLf of the Government of AustraLia, that

Ar.ie... I of the Agreement be amended so as to read as foLLows: -

"ArticLe 3

Sharing of Cost-s

(1) The Government of AustraLia shall meet foreign exchange

costs relating to training, materials, services and

equipment for each project, together with payment

of saltaries, aLLowances, travel between AustraLia

and the projeat area and Living expenses of aLL AustraLian

project personneL. These foreign exchange costs

shaL be provided on a grant basis.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1368, p. 243.

2 Came into force with retroactive effect from 17 February 1987, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1641, A-23084
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(Z) The Government of the People's Republic of China

shaL meet alL costs incurred in Chins by the Government

of the People's Republic of China in support of each

project. Such costs would normally include salaries

and allowances of Chinese personnel, materials, services

e,;d equipment suppLied from within Chins for the

project, together with office accommodation and administrsti

support for AustraLian project personnel.

(3) The foLlowing provisions on the sharing of costs

of accommodation of personnel shaLL apply to aLu

projects for which arrangements under Article 5 of

this Agreement become effective on or alter 16 February,

1987, and to sLL existing projects which are extended

by arrangements which become effective on or after

that datei

(s) The Government of the People's Republic of Chins

shalL bear the accommodation costs for Australian

project personnel aesigned to and working at

designated project site, from the date of arrival

at until the date of departure from those sites.

(b) The Government of Australian shall beer the

remaining accommodation costs for Australian

project personnel, including accommodation costs

incurred during travel to and from project sites,

and aLL accommodation costs for other personnel,

including those assigned to pre-feasibiLity

and feasibility study missions, inception missions,

project identification missions, project evaluation

missions, programming missions and ADAB Chins-desk

missions to project sites.

(c) Accommodation standards shall be determined

by the Co-ordinating Authority of the People's

Republic of China, in consultation with the

Co-ordinating Authority of Australia, and shaLL

be in accordance with the avaiLability of accommodatiorn

and, where possible, appropriate to the status

of the Australian project personnel and the

composition of their famiLies."

Vol. 1641, A-23084
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The Embassy further has the honour to propose that, if the

foregoing is acceptabLe to the Government of the PeopLe's RepubLic

of China, this Note together with the Ministry's repLy confirming

the above constitute an agreement between our two Governments

which shatL be deemed to have entered into force on 17 February 1987.

The AustraLian Embassy aveiLs itseLf of this opportunity to

renew to the Ministry of Foreign Affairs of the PeopLe's of

RepubLic of Chins the assurances of its highest consideration.

BEIJING

17 August, 1987

Vol. 1641, A-230&4
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(87) * -j -j 451 
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

(87) Bu Tiao Zi No. 451

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compli-
ments to the Australian Embassy in China and has the honour to refer to the Note No. 99/87
dated 17 August 1987, as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Australian Embassy that
the Government of the People's Republic of China agrees to the above, and confirms that
the Note together with this reply constitute an agreement between the Government of the
People's Republic of China and the Government of Australia, which shall be deemed to have
entered into force on 17 February 1987.

The Chinese Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Australian Embassy in China the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
People's Republic of China

Beijing, October 15, 1987

The Australian Embassy in China
Beijing

I Translation supplied by the Government of Australia.

2 Traduction fournie par le Gouvernement australien.

Vol 1641, A-23084
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No 23084. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A
UN PROGRAMME DE COOPItRATION TECHNIQUE POUR LE D1tVELOPPE-
MENT. SIGNt A BEIJING LE 2 OCTOBRE 19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ARTICLE 3 DE L'AcCORD I

SUSMENTIONN9i. BEIJING, 17 AO0T ET 15 OCTOBRE 1987

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistrg par l'Australie le 8 juillet 1991.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Note n° 99/87

L'Ambassade australienne pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6tran-
g~res de la R6publique populaire de Chine et a l'honneur de se r~f6rer aux entretiens qui se
sont ddrou1s entre les repr~sentants de nos deux gouvemements en vue de modifier l'Ac-
cord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Chine, relatif i un programme de cooperation technique pour le d6veloppement, sign6 A
Beijing le 2 octobre 1981 (ci-apr~s d~nomm6 l'<< Accord ).

Suite A ces entretiens, l'Ambassade a maintenant l'honneur de proposer, au nom du
Gouvernement de l'Australie, de modifier comme suit l'article 3 de l'Accord:

< Article 3

PARTICIPATION AUX DISPENSES

1) Le Gouvernement de 'Australie prendra A sa charge les d6penses en devises
concemant la formation, le mat6riel, les services et l'6quipement pour chaque projet,
ainsi que le paiement des traitements, indemnit6s, frais de transport entre l'Australie et
la zone du projet consid6r6, frais de logement et de subsistance pour tous les membres
du personnel australien. Les sommes d~bours6es pour faire face h ces d6penses en de-
vises seront consid6r6es comme des subventions.

2) Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine prendra A sa charge
toutes les d6penses qu'il aura encourues en Chine pour chaque projet. Ces d6penses
concerneront normalement les traitements et indemnit6s vers6s au personnel chinois, le
mat6riel, les services et 1'6quipement fournis localement aux fins du projet consid6r6, les
locaux de bureaux et i'appui administratif mis A ]a disposition des membres du person-
nel australien.

3) Les dispositions ci-apris, concernant la participation aux frais d'h6bergement
du personnel s'appliqueront A tous les projets pour lesquels les dispositions pr6vues A
l'article 5 du pr6sent Accord prendront effet A compter du 16 fWvrier 1987, ainsi qu'b tous
les projets en cours qui seraient prolong6s moyennant des dispositions prenant effet A
compter de cette date :

a) Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine prendra A sa charge les
frais d'h6bergement des personnels australiens affect6s et travaillant sur les lieux d'un

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1368, p. 243.

2 Entrd en vigueur avec effet r6troactif au 17 fWvner 1987, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1641, A-23084
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projet d6sign6, A compter de la date de leur arriv~e en ces lieux et jusqu'A la date de leur
d6part.

b) Le Gouvernement de l'Australie prendra A sa charge les autres frais de logement
des personnels australiens affect6s aux projets, y compris les frais d'h6bergement durant
le voyage A destination et en provenance des lieux des projets, ainsi que tous les frais
d'h6bergement de tous les autres personnels, y compris ceux qui seraient affect6s A des
missions d'dtude de pr6faisabilitd et de faisabilit6, des missions de mise en chantier, des
missions d'identification des projets, des missions d'dvaluation, des missions de pro-
grammation et des missions envoy es sur les lieux des projets par le service Chine de
I'ADAB.

c) La qualitd de I'h6bergement sera d6terminde par l'administration de ]a R6pu-
blique populaire de Chine charg6e de la coordination, en concertation avec son homo-
logue australienne; elle d6pendra des moyens d'h6bergement disponibles et, dans la me-
sure du possible, correspondra au statut des personnels australiens affect6s aux projets
et A la composition de leur famille >.

L'Ambassade a 6galement 'honneur de proposer que si les dispositions qui pr6cmdent
rencontrent I'agrdment du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, la pr6sente
note constitue, avec la r6ponse du Ministere confirmant cet agr6ment, un accord entre nos
deux Gouvernements qui sera r6put6 entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1987.

L'Ambassade australienne saisit cette occasion de renouveler, etc.

Beijing

Le 17 aofit 1987

Vol. 1641. A-23084
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II

(87) Bu Tiao2 : n 451

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine pr6sente ses
compliments A i'Ambassade australienne en Chine et a I'honneur de se rdf6rer A sa note
no 99/87 en date du 17 aofit 1987, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang-res a l'honneur d'informer l'Ambassade australienne
que le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine souscrit A la proposition ci-
dessus et que la note en question constitue, conjointement avec la pr6sente r6ponse un
accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
l'Australie qui sera r6put6 entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1987.

Le Ministre saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trang~res
de la Rdpublique populaire de Chine

Beijing, le 15 octobre 1987

L'Ambassade d'Australie en Chine
Beijing

Vol. 1641. A-23084
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19862

RATIFICATIONS

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

6 June 1991

GREECE

(With effect from 7 July 1991.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
28 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590 and 1598.

2 Ibid, vol. 1457, No. 1-24643, and annex A in vol-
umes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590 and
1598.

Vol 1641. A-24404, 24643

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTIVE PAR
LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ItNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

N0 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLItAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTVE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L' NERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19862

RATIFICATIONS

Instrument ddposj aupr~s du Directeur
gdniral de l'Agence internationale de l'ener-
gie atomique le:

6juin 1991

GRhCE

(Avec effet au 7 juillet 1991.)

Les diclarations certifiges ont t6 enregis-
tries par l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 28 juin 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1439,
no 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590 et
1598.

2 Ibid., vol. 1457, no 1-24643, et annexe A des volu-
mes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590 et
1598.

1991
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No. 24678. AGREEMENT ON CO-OP-
ERATION IN AGRICULTURE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT CANBERRA
ON 20 NOVEMBER 1986'

AMENDMENT of article IV (3)

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Moscow on 21 De-
cember 1989 and 7 February 1990, which
came into force on 7 February 1990, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

No 24678. ACCORD DE COOPtRATION
DANS LE DOMAINE AGRICOLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES.
SIGNt A CANBERRA LE 20 NOVEM-
BRE 19861

MODIFICATION du paragraphe 3 de I'arti-
cle IV

Effectude aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Moscou
des 21 ddcembre 1989 et 7 f6vrier 1990, lequel
est entr6 en vigueur le 7 fdvrier 1990, date de
la note de r6ponse, conformdment aux dispo-
sitions desdites notes.

"3. Each Contracting Party shall inform the other of the agency which shall act as its
executive body for the coordination and implementation of this agreement whenever that
agency is changed."

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"3. Kax~an Aoro apHaiamac. CTopoHa 6,.eT coo6-

maTb UP.r'O CTopoHe 0 TOM, Kazoe y pe,,eHHe 6.5teT

AeRCTBOBaTb B icaqteCTBe KCnOAHMTehbHoro opraHa no xo-

OPAHHaJLMH K B omiHeHR l HaCTORlePo CoraeHus., Kora

TaKoe mpege~me 3ameHReTcA."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

3. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie de l'organisme qui sera chargd
d'agir en qualit6 d'administration responsable pour la coordination et l'application du pr6-
sent Accord chaque fois que ledit organisme sera changd.
Authentic texts: English and Russian. Textes authentiques : anglais et russe.

Certified statement was registered by the La ddclaration certifie a ite enregistrie par
Australia on 8 July 1991. l'Australie le 8juillet 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1459, No. 1-24678.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1459,

n- 1-24678.

Vol. 1641. A-24678
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No. 25701. EUROPEAN CONVENTION
ON RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS CONCERNING
CUSTODY OF CHILDREN AND ON
RESTORATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. CONCLUDED AT
LUXEMBOURG ON 20 MAY 1980'

DECLARATION

Notification received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:

2 July 1990

NETHERLANDS

"The Netherlands Government takes the
view that permission for the enforced return
of a child as referred to in the said convention
can be refused at all times on the grounds that
such action would contravene the principles
laid down in the Convention for the protec-
tion of Human Rights and fundamental free-
doms signed at Rome on 4 November 1950."2

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 1 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25701,
and annex A in volumes 1562 and 1605.

2 Ibid., vol. 213, p. 221.

No 25701. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES DtlCI-
SIONS EN MATItRE DE GARDE DES
ENFANTS ET LE RIfTABLISSEMENT
DE LA GARDE DES ENFANTS. CON-
CLUE A LUXEMBOURG LE 20 MAI
19801

DtCLARATION

Notification revue par le Secr6taire g'n6-
ral du Conseil de l'Europe le:

2juillet 1990

PAYS-BAS

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

Le Gouvernement des Pays-Bas consid~re
que I'autorisation pour l'ex6cution d'une
d6cision de restitution d'un enfant au sens de
ladite Convention peut etre -efus6e chaque
fois qu'une telle action serait en violation des
principes contenus dans la Convention pour
la sauvegarde des Droits de l'Homme et des
Libert6s fondamentales sign6e A Rome le
4 novembre 19504.

La declaration certifije a jtj enregistrie
par le Secrtaire gdndral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le lerjuillet
1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496,
no 1-25701, et annexe A des volumes 1562 et 1605.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
4 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 213, p. 221.

Vol. 1641, A-25701
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY. EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

10 June 1991

MAURITIUS

(With effect from 10 June 1991.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
28 June 1991.

NO 27310. ACCORD R1tGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE
LA TECHNOLOGIE NUCLIAIRES.
APPROUVt PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 FtVRIER 1990'

ACCEPTATION

Notification reVue par le Directeur ginral
de l'Agence internationale de I'dnergie ato-
mique le :

10juin 1991

MAURICE

(Avec effet au 10juin 1991.)

La declaration certifide a dtd enregistrie
par I'Agence internationale de l'gnergie ato-
mique le 28juin 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310, I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1566,

and annex A in volumes 1588 and 1637. n- 1-27310, et annexe A des volumes 1588 et 1637.

Vol. 1641, A-27310
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC
IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 20 DECEMBER 19881

RATIFICATION
Instrument deposited on:

28 June 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 26 September 1991.)

With the following reservation:

"The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland will only consider the
granting of immunity under Article 7, para-
graph 18, where this is specifically requested
by the person to whom the immunity would
apply or by the authority designated, under
Article 7, paragraph 8, of the Party from
whom assistance is requested. A request for
immunity will not be granted where the judi-
cial authorities of the United Kingdom con-
sider that to do so would be contrary to the
public interest."

Registered ex officio on 28 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606 and 1639.

Vol. 1641, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NATIONS
UNIES CONTRE LE TRAFIC LLICITE
DE STUPtFIANTS ET DE SUBSTAN-
CES PSYCHOTROPES. CONCLUE A
VIENNE LE 20 DtCEMBRE 1988'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28juin 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 26 septembre 1991.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord n'envisagera d'octroyer
l'immunit6 visre au paragraphe 18 de l'ar-
ticle 7 que si celle-ci est expressdment de-
mandde par la personne A laquelle elle
s'appliquerait ou par l'autorit6 drsignre, con-
formrment au paragraphe 8 du m~me article,
par la partie requise. Les autoritrs judiciaires
du Royaume-Uni refuseront l'immunit6 si
elles considerent que son octroi serait con-
traire A l'int~rt public.

Enregistrg d'office le 28juin 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n"l-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606 et 1639.
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No. 28020. ANTI-DOPING CONVENTION. CONCLUDED AT STRASBOURG ON
16 NOVEMBER 1989'

AMENDMENT of the Annex to the above-mentioned Convention

The amendment was approved by the Monitoring Group at its first meeting, held from
9 to 10 August 1990, and came into force on 1 September 1990, in accordance with arti-
cle 1 (L.b) of the Convention.

The text of the amendment reads as follows:

COUNCIL OF EUROPE

APPENDIX

REFERENCE LIST OF PHARMACOLOGICAL CLASSES OF DOPING AGENTS
AND DOPING METHODS

I. DOPING CLASSES

A. Stimulants
B. Narcotics
C. Anabolic Steroids
D. Beta-blockers
E. Diuretics
F. Peptide hormones and analogues

II. DOPING METHODS

A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol
B. Marijuana
C. Local anaesthetics
D. Corticosteroids

iUnited Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28020.

Vol. 1641, A-28020



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies -Recueil des Trait6s 1991

EXAMPLES

I. DOPING CLASSES

A. Stimulants e.g.:

amfepramone
amfetaminil
amiphenazole
amphetamine
benzphetamine
caffeine*
cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprenaline
cocaine
cropropamide (component of "micoren")
crotetamide (component of "micoren")
dimetamfetamine
ephedrine
etafedrine
etamivan
etilamfetamine
fencamfamin
fenetylline
fenproporex
furfenorex
mefenorex
methamphetamine
methoxyphenamine
methylephedrine
methylphenidate
morazone
nikethamide
pemoline
pentetrazol
phendimetrazine
phenmetrazine
phentermine
phenylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexedrine
pyrovalerone
strychnine

and related compounds

* For caffeine the definition of a positive depends upon the

following: - if the concentration in urine exceeds 12 micrograms/ml.

Vol. 1641, A-28020
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B. Narcotic analgesics e.g.:

alphaprodine
anileridine
buprenorphine
codeine
dextromoramide
dextropropoxyphene
diamorphine (heroin)
dihydrocodeine
dipipanone
ethoheptazine
ethylmorphine
levorphanol
methadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
pethidine
phenazocine
trimeperidine

and related compounds

C. Anabolic steroids e.g.:

bolasterone
boldenone
clostebol
dehydrochlormethyltestosterone
fluoxymesterone
mesterolone
metandienone
metenolone
methyltestosterone
nandrolone
norethandrolone
oxandrolone
oxymesterone
oxymetholone
stanozolol
testosterone*

and related compounds

• testosterone, the definition of a positive depends upon the
folloving - the administration of testosterone or the use of any other
manipulation having the result of increasing the ratio in urine of
testosterone/epitestosterone to above 6.

Vol 1641, A-28020
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D. Beta-blockers e.g.:

acebutolol
alprenolol
atenolol
labetalol
metoprolol
nadolol
oxprenolol
propranolol
sotalol

and related compounds

E. Diuretics e.g.:

acetazolamide
amiloride
bendroflumethiazide
benzthiazide
bumetanide
canrenone
chlormerodrin
chlortalidone
diclofenamide
etacrynic acid
furosemide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamterene

and related compounds

F. Peptide hormones and analogues

Chorionic Gonadotrophin (HCG - human chorionic gonadotrophin)
Corticotrophin (ACTH)
Growth hormone (HGH, somatotrophin)
Erythropoietin (EPO)

II. DOPING METHODS

A. Blood doping

B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

Vol. 1641, A-28020
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III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol

B. Marijuana

C. Local anaesthetics

D. Corticosteroids

NOTE. The above list is the list of Doping Classes and Methods as adopted by the International Olympic
Committee in April 1989.

Authentic texts: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 1 July 1991.

Vol. 1641. A-28020
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No 28020. CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. CONCLUE A STRASBOURG LE
16 NOVEMBRE 1989'

MODIFICATION de l'Annexe A la Convention susmentionn6e

La modification a W approuv e par le groupe de suivi lors de sa premiere r6union,
tenue du 9 au 10 aofit 1990, et est entr6e en vigueur le 1er septembre 1990, conform6ment au
paragraphe L.b de I'article 11 de la Convention.

Le texte de l'amendement se lit comme suit:

CONSEIL DE L'EUROPE

ANNEXE

LISTE DE REFERENCE DES CLASSES DE SUBSTANCES DOPANTES
ET DE METHODES DE DOPAGE

I. CLASSES D'AGENTS DE DOPAGE

Stimulants
Narcotiques
Stdroides anabolisants
B4ta-bloquants
Diurdtiques
Hormones peptidiques et analogues

II. METHODES DE DOPAGE

A. Dopage sanguin
B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

III. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool
B. Marijuana
C. Anesthdsiques locaux
D. Corticost~ro~des

Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 1605, n° 1-28020.

Vol 1641, A-28020
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EXEMPLES

I. CLASSES D'AGENTS DE DOPAGE

A. Stimulants tels que

amfepramone
amfetaminil
amiphinazole
amphitamine
benzph~tamine
caf~ine*
cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorpr~naline
cocaYne
cropropamide (composant du "micor~ne")
croth~tamide (composant du "micor~ne")
dimtamphtamine
6phddrine
6taph~drine
6thamivan
6thylamph4tamine
fencamfamine
fUn4tylline
fenproporex
furf4norex
mrfinorex
mithamph~tamine
m~thoxyph~namine
mdthylph~drine
mithylph~nidate
morazone
nik~thamide
p~moline
pent~trazol
phendim~trazine
phenmrtrazine
phentermine
phinylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexddrine
pyrovaldrone
strychnine

et substances apparentdes

* Pour la caftine, un 6chantillon sera consid~r6 comme positif si

la concentration dans les urines d~passe 12 microgrammes/ml.

Vol. 1641, A-28020
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B. Analgisiques narcotiques tels que

alphaprodine
anil~ridine
bupr~norphine
cod6Yne
dextromoramide
dextropropoxyphdne
diamorphine (hirolne)
dihydrocod6Yne
dipipanone
ithoheptazine
dthylmorphine
livorphanol
mdthadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
p~thidine
phinazocine
trimepiridine

et substances apparent~es

C. St~roldes anabolisants tels que

bolastdrone
bolddnone
clost~bol
dehydrochlorm thyltestostdrone
fluoxymest~rone
mestdrolone
m~thandidnone
mitnolone
mdthyltestostdrone
nandrolone
nor~thandrolone
oxandrolone
oxymestdrone
oxym tholone
stanozolol
testosterone*

et substances apparent4es.

• Pour la testosterone, un 6chantillon sera considdr6 comme
positif si l'administration de testosterone ou toute autre
manipulation a pour rdsultat l'obtention d'un taux de
testostdrone/6pitestostdrone dans les urines supdrieur i 6.

Vol. 1641, A-28020
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D. Bfta-bloquants tels que

acdbutolol
alprinolol
atinolol
lab talol
mitoprolol
nadolol
oxpr~nolol
propranolol
sotalol

et substances apparentdes.

E. Diur~tiques tels que

acktazolamide
amiloride
bendroflumthiazide
benzthiazide
bumztanide
canrtnone
chlormdrodrine
chlortalidone
dichlofdnamide
acide 6thacrinique
furos4mide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamtr&ne

et substances apparenties.

F. Hormones peptidiques et analogues

Gonadotrophine chorionique (HCG - gonadotrophine chorionique
humaine)
Corticotrophine (ACTH)
Hormone de croissance (HGH, somatotrophine)
Erythropoidtine (EPO)

II. METHODES DE DOPAGE

A. Dopage sanguin

B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

Vol. 1641. A-28020
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III. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool

B. Marijuana

C. Anesthisiques loc-aux

D. Corticost~roldes

NOTE. La liste susmentionn~e est la liste des classes de substances dopantes et m~thodes de dopage adopt6e par
le Comit international olympique en avril 1989.

Textes authentiques : anglais etfranVais.
La dtclaration certifie a iti enregistrde par le Secritaire g4 njral du Conseil de l'Europe,

agissant au nom des Parties, le lerjuillet 1991.

Vol. 1641, A-28020
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3763. CONVENTION BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND SWITZERLAND SUP-
PLEMENTARY TO THE EXTRADI-
TION TREATY OF NOVEMBER 26TH,
1880. SIGNED AT BERNE, DECEMBER
19TH, 1934'

TERMINATION as between Australia and
Switzerland (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
8 July 1991 the Treaty between Australia and
Switzerland on extradition signed at Sydney
on 29 July 1988.2

The said Treaty, which came into force
on 1 January 1991, provides, in its arti-
cle 19 (2) (c), for the termination of the above-
mentioned Convention of 19 December 1934
as between Australia and Switzerland.

(8 July 1991)

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIII, p. 103.

2 See p. 357 of this volume.

Vol. 1641, C-3763

No 3763. CONVENTION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA SUISSE ADDITION-
NELLE AU TRAITI D'EXTRADITION
DU 26 NOVEMBRE 1880. SIGNIE A
BERNE, LE 19 DtCEMBRE 19341

ABROGATION entre i'Australie et la Suisse
(Note du Secritariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6
le 8 juillet 1991 le Trait6 d'extradition entre
l'Australie et la Suisse sign6 h Sydney le
29juillet 19882.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
lerjanvier 1991, stipule A l'alin6a c du para-
graphe 2 de son article 19, l'abrogation de la
Convention susmentionn6 du 19 d6cembre
1934 entre l'Australie et la Suisse.

(8juillet 1991.)

1 Soci&t des Nations, Recued des Traitds, vol. CLX III,
p. 103.

2 Voir p. 357 du pr6sent volume.


